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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t~t possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6
ou accord international qui aurait dOi 6tre enregistr4 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r6glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (volt
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme k traitd * et l'expression 4 accord international 0 n'ont dtd d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
& cet 6gard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument b l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd on
un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend & accomplir ne conf~rent pas & un instrument la
qualitd de 4 traitd * ou d' a accord international * si cet instrument n'a pas ddjN cette qualitd, et
qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8095

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN

Guarantee Agreement-Second IMDBI Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Industrial and Mining Devel-
opment Bank of Iran). Signed at Washington, on
12 July 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 9 February
1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat de garantie - Deuxitme projet de la Banque ira-
nienne de developpement industriel et minier (avec, en
annexe, le Reglement n0 4 sur les emprunts et le Con-
trat d'emprunt entre la Banque et la Banque iranienne
de developpement industriel et minier). Signe 'a
Washington, le 12 juillet 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
9 fivrier 1966.
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No. 8095. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND IMDBI
PROJECT) BETWEEN IRAN AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 JULY 1965

AGREEMENT, dated July 12, 1965 between IRAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Industrial and Mining Development Bank of Iran (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the Schedule therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to ten million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in the Schedule to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 14 September 1965, upon notification by the Bank of the Government

of Iran.
2 See p. 12 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8095. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEME PRO JET
DE LA BANQUE IRANIENNE DE DgVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET MINIER) ENTRE L'IRAN ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNIt A WASHING-
TON, LE 12 JUILLET 1965

CONTRAT, en date du 12 juillet 1965, entre l'IRAN (ci-apr~s d6noim ale
Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (a la Banque #).

CONSIDPRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Banque iranienne de d~veloppement industriel et minier (ci-apr~s d6nomm6e
a l'Emprunteur >), ledit Contrat et l'annexe qui y est vis~e 6tant ci-apr~s d~nomm6s
ale Contrat d'emprunt # 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant a dix millions (10 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que le
Garant consente A garantir l'exdcution des obligations de l'Emprunteur relatives
audit Emprunt comme il est stipuld ci-apr~s ;

CONSIDtRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex~cution desdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19612, sous reserve toutefois des modifications qui sont apport~es par l'annexe du
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-
apr~s d6nomm6 a le R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

1 Entrd en vigueur le 14 septembre 1965, d6s notification par la Banque au Gouvernement
iranien.

2 Voir p. 13 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement and the Loan Regula-
tions shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security; for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Bank Markazi Iran, or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their respresentatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the

No. 8095
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d&finies dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts conservent
le mme sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rfts des Obligations et, le cas dch~ant, de
la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout confor-
m~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport A l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, h moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sairet6 constitude en garantie
d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rkts et des autres
charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas
applicables: i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiretd ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant # dsigne les avoirs
du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de l'une
desdites subdivisions, y compris la Banque Markazi Iran ou toute autre institution
remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notalnment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-

N- 8095
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Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and- other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend or abrogate the Government
Advance Agreement, the Agency Agreement or the Plan Organization Loan Agree-
ment, nor permit such actions without the approval of the Bank.

Section 3.07. The Guarantor shall not take any action or permit any of its,
agencies or instrumentalities to take any action which would prevent or materially
interfere with the carrying on by the Borrower of its operations and enterprise in an
efficient and businesslike manner, or with the performance by the Borrower of any
of its covenants, agreements and obligations in the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions.
of the Loan Agreement, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the.
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

No. 8095
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rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes possibili-
t6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires a toutes
fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6t
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff~rents, ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne moifiera ni ne r6siliera le Contrat relatif aux
avances de l'I~tat, le Contrat relatif aux agences ou le Contrat d'emprunt de la
Direction du plan, ni ne permettra que ces instruments soient modifies ou rdsili6s,
sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra aucune mesure ni ne permettra A Fun
quelconque de ses services ou agences de prendre aucune mesure qui emp~cherait
l'Emprunteur de mener ses operations et de diriger son entreprise avec efficacit6 et
conform~ment A la pratique des affaires, ou de s'acquitter de l'un quelconque des
engagements ou obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt ou
qui le gnerait sensiblement a ces divers dgards.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux disposi-
tions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura d6signdes par 6crit seront les repr6sentants autorisds du Garant aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

NO 8095
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Article V

Section 5.01. The following adresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Government of Iran
Teheran, Iran

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministry Finance
Teheran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Iran :

By Khosrow KIOSROVANI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 8095
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiques aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les empnmts:

Pour le Garant:

Minist~re des finances
Gouvernement iranien
T~h~ran (Iran)

Adresse t~ldgraphique:

Ministry Finance
Th~ran

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants . ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Ltats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran :

Khosrow KHOSROVANI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

J. Burke KNAPP

Vice-President
N- 8095
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INTERNATION4AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p.212.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND IMDBI PROJECT)

,AGREEMENT, dated July 12, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL AND MINING
DEVELOPMENT BANK OF IRAN (hereinafter called the Borrower), a corporation duly
incorporated under the laws of Iran.

WHEREAS the Borrower has been incorporated to assist in the creation, expansion and
modernization of private enterprises in Iran; to encourage, sponsor and facilitate the par-
ticipation of private capital both internal and external in such enterprises ; to provide
capital for such enterprises in the form of loans or share participations ; and to promote
technical, financial, managerial and administrative knowledge in Iran;

WHEREAS by a loan agreement dated November 23, 19591 between the Bank and the
Borrower (hereinafter called the First Loan Agreement) the Bank granted a loan to the
Borrower in an amount in various currencies equivalent to 5,200,000 dollars for the purpose
of assisting the Borrower in providing credits to such enterprises;

WHEREAS such loan was guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by Iran (hereinafter called the Guarantor) under a guarantee agreement dated
November 23, 1959 2 ; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a second loan to the Borrower upon the
terms and conditions hereinafter set forth and on condition that such loan be guaranteed
as to payment of principal, interest and other charges by the Guarantor upon the terms
and conditions of a guarantee agreement of even date herewith 3 between the Guarantor
and the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 380, p. 252.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 380, p. 246.
3 See p. 4 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXILPME PRO JET DE LA BANQUE IRANIENNE DE D-6VELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET MINIER)

CONTRAT, en date du 12 juillet 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque )) et la BANQUE

IRAN1IENNE DE DfiVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET MINIER (ci-apr6s d6nomm6e <i l'Emprun-

teur ), soci6t6 dfiment constitu6e sous le r6gime des lois iraniennes, d'autre part.

CONSIDtRANT que la Banque iraienne de d6veloppement industriel et minier a 6t6
constitu6e pour aider . la cr6ation, au d6veloppement et h la modernisation d'entreprises

priv6es en Iran, pour encourager, cautionner et faciliter le placement de capitaux priv6s,

nationaux et 6trangers, dans de telles entreprises, pour fournir h ces entreprises des

capitaux sous forme de prfts on de souscriptions d'actions et pour favoriser la diffusion en
Iran de connaissances dans les domaines de la technique, des finances, de la gestion et de
l'administration ;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat en date du 23 novembre 19591 conclu entre
la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6 ( le premier Contrat d'emprunt *) la Banque

a accord6 l'Emprunteur un prAt en diverses monnaies d'un montant 6quivalant . cinq
millions deux cent mille (5 200 000) dollars afin d'aider l'Emprunteur A accorder des cr6dits
auxdites entreprises ;

CONSIDtRANT que 1Iran (ci-apr~s d6nomm6 ((le Garant *) a garanti le paiement du
principal de l'Emprunt et des int6r6ts et autres charges y aff6rents par un Contrat de
garantie en date du 23 novembre 19592 et

CONSIDtRANT que la Banque a accept6 de consentir l'Emprunteur un deuxi~me
pr~t aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s, mais seulement h la condition que le

paiement du principal de ce pr~t et des intr6ts et autres charges y aff6rents soit garanti
par 'Iran aux termes et conditions stipul6s dans un Contrat de garantie de mme date$

conclu entre le Garant et la Banque,

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 380, p. 253.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 380, p. 247.
8 Voir p. 5 de ce volume.
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Article 1

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 with the same force and effect

as if they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set
forth in the Schedule to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement the following terms shall have
the following meanings unless the context otherwise requires :

(a) The term "Government Advance Agreement" shall mean the agreement dated Novem-

ber 8, 1959, between the Government of Iran and the Borrower, under which the
Government of Iran advanced to the Borrower, Rls. 600,000,000, and shall include

such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties

thereto and the Bank.

(b) The term "Agency Agreement" shall mean the agreement dated November 8, 1959,

between the Government of Iran and the Borrower, under which the management of
loans made by the Industrial Credit Bank of the Plan Organization and by the Bank
Melli Iran out of the Revaluation Fund, in an aggregate principal amount of approxi-

mately Rls. 1,400,000,000 was transferred to the Borrower, and shall include such

changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto
and the Bank.

(c) The term "Rials" and the letters "Rls." shall mean currency of the Guarantor.

(d) The term "Plan Organization Loan Agreement" shall mean the Agreement dated
January 12, 1964 between the Plan Organization of the Guarantor and the Borrower
providing for the lending of additional Rials to the Borrower in a minimum principal

amount of Rls. 400,000,000, and shall include all supplemental agreements executed

pursuant thereto and such changes in said Agreement and in any such supplemental

agreement as may from time to time be agreed by the parties thereto and the Bank.

(e) The term "foreign currency" shall mean any currency other than the currency of the

Guarantor.

(I) The term "Investment Enterprise" shall mean an enterprise to which the Borrower

shall propose to grant or shall have granted a credit from the proceeds of the Loan, in
accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement.

g) The term "Investment Project" shall mean a specific investment project to be carried

out by an Investment Enterprise, as approved in writing by the Bank pursuant to the
provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agreement, or in respect of which amounts

shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02

(a) (ii) of this Agreement.

I See p. 12 of this volume.
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A rticle prenier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe du present
Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm ( le R~glement sur
les emprunts *), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'elles apparaissent dans le present Contrat, les
expressions suivantes ont, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

a) L'expression (de Contrat relatif aux avances de l'Etat# d~signe le Contrat en date du
8 novembre 1959, conclu entre le Gouvernement iranien et l'Emprunteur, aux termes
duquel le Gouvernement iranien a accept6 d'accorder h l'Emprunteur des avances
d'un montant de six cents millions de rials (Rls 600 000 000) ; cette expression englobe
les modifications que les parties audit Contrat et la Banque pourront convenir d'y
apporter.

b) L'expression # le Contrat relatif aux agences ) d~signe le Contrat, en date du 8 novembre
1959, conclu entre le Gouvernement iranien et l'Emprunteur, pr~voyant le transfert h
l'Emprunteur de cr~ances correspondant t des pr~ts consentis par la Banque de credit
industriel de l'Organisation du Plan et par la Banque Melli Iran sur le fonds de r66va-
luation, I concurrence d'un montant total en principal d'un milliard quatre cents
millions de rials (Rls 1 400 000 000) environ, cette expression englobe les modifications
que les parties audit Contrat et la Banque pourront convenir d'y apporter.

c) Le terme #rials * et les lettres Rls, d~signent la monnaie du Garant.

d) L'expression ( le Contrat d'emprunt avec la Direction du Plan)) d6signe le Contrat, en
date du 12 janvier 1964, conclu entre la Direction du Plan du Garant et l'Emprunteur
et relatif h l'octroi h 'Emprunteur d'un pr~t compl6mentaire d'un montant total
minimum en principal de 400 millions de rials, ainsi que tous les avenants audit Contrat
et toutes les modifications que les parties et la Banque pourraient convenir d'apporter
audit Contrat et auxdits avenants.

e) L'expression (i monnaie 6trang~re # d6signe toute monnaie autre que celle du Garant.

f L'expression <i entreprise b6n~ficiaire* d6signe toute entreprise & laquelle 'Emprunteur
se proposera d'accorder on aura accord6 un credit ouvert sur les fonds provenant de
l'Emprunt, conformment aux dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat.

g) L'expression # Projet b~n6ficiaire d'investissement s d6signe un projet spcifique d'une
entreprise b~n6ficiaire approuv6 par 6crit par la Banque conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a, i, du paragraphe 2.02 du present Contrat on au titre duquel des sommes
auront 6t6 port~es au credit du Compte de l'emprunt conform6ment aux dispositions
de l'alin~a a, ii, du paragraphe 2.02 du present Contrat.

I Voir p. 13 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower. Subject to the provisions of this Section, the amount of the Loan shall be

credited to the Loan Account in installments as follows :

(i) Following approval by the Bank of any Investment Project as in Section 3.02 provided,

there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated foreign cur-
rency cost of such Investment Project, such part of the Loan as the Bank shall have

approved. The Loan Account shall be so credited upon request of the Borrower;
provided, however, that at the time of such request there shall have been no sub-

stantial change in the Investment Project as so approved.

(ii) There shall also be so credited, in respect of the estimated foreign currency cost of

any Investment Project, such part of the Loan as the Borrower shall from time to

time request, but not exceeding with respect to any Investment Project such limit as

shall from time to time be agreed by the Bank. Each request by the Borrower for
credit to the Loan Account pursuant to this paragraph (ii) shall describe the Invest-

ment Project for which the part of the Loan to be credited is requested, in such detail

as the Bank shall reasonably request, and shall include a proposed amortization sched-

ule for consideration by the Bank pursuant to Section 2.08 of this Agreement.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,

(i) no credit shall be made pursuant to paragraph (b) of section 2.02 of the First Loan
Agreement or paragraph (i) of Section 2.02 (a) above for any Investment Project in
respect of which a credit has been made pursuant to paragraph (ii) of Section 2.02 (a)
above, and

(ii) no credit shall be made pursuant to said paragraph (ii) of Section 2.02 (a) above for an
Investment Project in respect of which a credit has been made pursuant to paragraph

(b) of Section 2.02 of the First Loan Agreement or paragraph (i) of Section 2.02 (a)

above.

(c) Any amount credited to the Loan Account pursuant to paragraph (a) (i) or para-

graph (a) (ii) of this Section may, by agreement between the Bank and the Borrower, be

reduced by any amount which will not be required for the Investment Project in respect of

which it was so credited. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation

of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Investment
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agreement, and
shall be applied exclusively for credits for the Investment Project in respect of which

such amounts were credited to the Loan Account.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent t l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es par le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant t dix
millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe, le montant du prit
sera port6 au credit du Compte de l'emprunt par versements 6chelonn6s, dans les condi-
tions suivantes:

i) Lorsqu'un Projet b6n~ficiaire d'investissement aura 6t6 approuv6 par la Banque
conform6ment au paragraphe 3.02, il sera port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt au
titre du cofit estimatif en monnaies 6trangbres dudit Projet, la fraction de l'Emprunt
qui aura 6t6 approuv6e par la Banque. Cette op6ration sera effectu6e sur la demande
de l'Emprunteur a condition qu'A la date de cette demande le projet d'investissement
ainsi approuv6 n'aura subi aucune modification substantielle.

ii) En outre, le Compte de l'emprunt sera credit6, au titre du cofit estimatif en devises
6trang~res de tout projet b6n6ficiaire d'investissement, de la fraction du prat que
l'Emprunteur pourra demander, mais dans la limite que la Banque conviendra d'accep-
ter. Toute demande d'ouverture de credit au Compte de l'emprunt formul6e par l'Em-
prunteur au titre du present alin6a ii devra contenir une description du Projet au titre
duquel le cr6dit est demand6, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnable-
ment demander, et comprendra un tableau d'amortissement qui sera soumis k l'appro-
bation de la Banque conform~ment au paragraphe 2.08 du pr6sent Contrat.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

i) Aucun cr6dit ne sera accord6 en application de l'alin6a b du paragraphe 2.02 du premier
Contrat d'emprunt ou de l'alin6a a, i, du paragraphe 2.02 du present Contrat aux fins
d'un projet b~n6ficiaire d'investissement au titre duquel un credit aura 6t6 consenti en
application de l'alin6a a, ii, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, et,

ii) Aucun cr6dit ne sera consenti en application dudit ain~a a, ii, du paragraphe 2.02,
aux fins d'un projet b6n6ficiaire d'investissement au titre duquel un credit aura 6t6
accord6 en application de 1'alin6a b du paragraphe 2.02 du premier Contrat d'emprunt
ou de l'alin6a a, i, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

c) I1 pourra 6tre retranch6 des montants port6s au credit du Compte de l'emprunt en
application de l'alin6a a, i, ou de l'alin~a a, ii, du present paragraphe, si la Banque et
P'Emprunteur en conviennent les sommes qui ne seront pas n~cessaires I l'ex6cution du
Projet pour lequel ledit Compte de l'emprunt aura 6t6 credit6 desdits montants. Aucun
debit de cette nature ne sera consid6r6 comme annulant, du fait m8me qu'il a W op6r6,
une fraction de l'Emprunt.

Paragraphe 2.03. Les montants port6s au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre

d'un projet b6n~ficiaire d'investissement pourront itre pr~lev6s sur ce Compte comme il
est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et dans le present Contrat et sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et ils seront utilis6s exclusive-
ment pour des cr6dits en faveur du Projet pour lequel lesdits montants auront 6 port6s
au Compte de l'emprunt.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on amounts of the Loan standing to
the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited to the Loan
Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the Loan Account
or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations or (b) they are reduced
pursuant to Section 2.02 (c) of this Agreement, in respect of the amounts by which they
are reduced.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at
such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such
part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as shall
have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then
generally applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers. Interest
shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan in
accordance with the amortization schedule, including provisions for premiums on pre-
payment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and the
Borrower following the crediting of the Loan Account with such part of the Loan, as the
same may be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrow-
er. Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, such amortization
schedule shall not extend beyond fifteen years from the time when the Loan Account is
credited and shall conform substantially to the amortization schedule applicable to the
Investment Project for which such part of the Loan is to be used; provided, however, that
payments due hereunder shall be made on the dates specified in Section 2.07 hereof.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the economic development of Iran by providing credits for productive purposes to
private enterprises in Iran for specific development projects, all in accordance with the
Memorandum and Articles of Association of the Borrower, as amended from time to time,
and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur les parties de 'Emprunt
inscrites i son credit dans le Compte de l'emprunt, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100). Cette commission d'engagement sera
payable compter de la date ou des dates oii les sommes consid6r6es auront 6t6 port~es
au credit du Compte de 'emprunt jusqu'l la date ou les dates oi les sommes en question a)
seront pr6lev-es sur le Compte de l'emprunt ou annul~es, conform~ment l'article V du
R~glement sur les emprunts ou b) seront d~bit~es, en application de l'alin~a c du para-
graphe 2.02 du present Contrat, des montants correspondants.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera, sur le principal de chaque fraction de
l'Emprunt qui aura t6 pr6lev6e sur le Compte de l'emprunt, et n'aura pas t6 rembours6e,
des intr6ts au taux que la Banque lui indiquera A la date oil ladite partie de l'Emprunt
sera porte au credit du Compte de l'emprunt, ou L toutes autres dates qui auront W
convenues entre la Banque et l'Emprunteur, comme 6tant le taux g6n6ralement applicable,
au moment consider6, aux nouveaux pr~ts de m~me 6ch~ance consentis par elle & des
emprunteurs analogues. Les int6r~ts commenceront h courir . partir des dates oil les tirages
seront effectu~s.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement, ohi seront stipul~es les dispositions
relatives aux primes de remboursement anticip6 du principal de l'Emprunt, dont la Banque
et l'Emprunteur seront convenus lorsque le Compte de l'emprunt aura t6 cr~dit6 de ladite
partie de l'Emprunt, et qu'ils pourront modifier de temps A autre d'un commun accord.
Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ledit tableau d'amortissement
portera sur une p6riode maximum de 15 ans compter de la date oi le Compte de l'emprunt
sera cr~dit6 et sera, d'une fagon g~n~rale, conforme au tableau d'amortissement applicable
au Projet b6n6ficiaire d'investissement auquel cette partie de l'Emprunt est destin~e,
6tant entendu, toutefois, que les paiements A effectuer en vertu des pr~sentes dispositions
auront lieu aux dates sp~cifi~es au paragraphe 2.07 du present Contrat.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET ; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prit est accord6 est un programme destin6
contribuer au ddveloppement 6conomique de l'Iran au moyen de credits accord~s, a des

fins productives a des entreprises privies de l'Iran an titre de projets spciaux de d6velop-

pement, le tout conform6ment & la charte et aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils

pourront itre modifies de temps A autre, et pour faciliter la r~alisation des fins sociales de
l'Emprunteur, telles qu'elles sont 6nonces dans ladite charte et lesdits statuts.
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Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to time be ap-
proved in writing by the Bank or in respect of which amounts have been credited to the
Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement. Not-
withstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, except as the Bank
-and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account of
expenditures made for any such Investment Project more than ninety days prior to the
submission of the Investment Project to the Bank for approval or, in the case of credits to
the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement,
more than ninety days prior to the request for credit to the Loan Account.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
-containing a description of such Investment Project and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agreement
and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of
this Agreement shall be submitted on or before September 30, 1967.

Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to an Investment Enterprise for
an Investment Project to be financed out of the proceeds of the Loan, shall be granted on
terms whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such Investment
Enterprise or by other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of
the Borrower and of the Bank, including the right to require such Investment Enterprise
to carry out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical and financial standards, including the maintenance of
adequate records ; the right to require that the goods to be financed with the proceeds of
the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project; the
right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and con-
struction included in such Investment Project, the operation thereof and any relevant
records and documents; the right to require that such Investment Enterprise shall take
out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be
consistent with sound business practice, and that, except as the Bank shall otherwise
agree, indemnity under insurance covering marine and transit risks on the goods financed
out of the proceeds of the Loan shall be payable in the currency in which the cost of such
goods shall be payable or in a currency freely convertible to such currency; and the
right to obtain all such information as the Bank and the Borrower shall reasonably request
relating to the foregoing and to the administration, operations and financial condition of
such Investment Enterprise. Such rights shall include appropriate provision whereby
further access by such Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan may
be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such Investment Enterprise
to carry ut the terms of such credit.
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Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect6s exclusivement
au paiement du cofit des marchandises n6cessaires at l'ex6cution des projets b6n6ficiaires
d'investissement que la Banque aura approuv6s de temps a autre par 6crit ou au titre
desquels des sommes auront 6t6 port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a, ii, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat. Nonobstant les
dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement sur Is emprunts, et sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra Atre effectu6 en vue de payer des
d6penses faites au titre d'un Projet d'investissement plus de 90 jours avant la soumission
de ce Projet a l'approbation de la Banque ou, dans le cas de cr6dits port6s au Compte de
l'emprunt en application de l'alin6a a, ii, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat plus de
90 jours avant la demande d'ouverture de cr6dit au Compte de l'emprunt.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il soumettra un Projet b6n6ficiaire d'investissement a
I'approbation de la Banque, l'Emprunteur pr6sentera h la Banque une demande 6tablie
sous une forme jug6e satisfaisante par elle dans laquelle il d6crira ledit Projet et fournira
tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de Projets b6n6ficiaires d'investissement 6tablies en application des dispositions de
l'alin6a a, i, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et les demandes d'ouverture de cr6dits
au Compte de l'emprunt 6tablies en application des dispositions de l'alin6a a, ii, du para-
graphe 2.02 du pr6sent Contrat devront tre pr6sent6es le 30 septembre 1967 au plus tard.

Paragraphe 3.04. Tout cr6dit accord6 par l'Emprunteur A une entreprise b6n6fi-
ciaire pour un Projet b6n6ficiaire d'investissement devant ktre financ6 & l'aide de fonds
provenant de l'Emprunt sera assorti de conditions permettant a l'Emprunteur de se faire
reconnaltre, par un engagement 6crit de ladite entreprise ou par d'autres moyens juridiques
appropri6s, les droits voulus pour prot6ger ses int6r6ts et ceux de la Banque, notam-
ment : le droit d'exiger que ladite entreprise ex6cute le Projet consid6r6 et exploite les
installations ainsi cr66es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re, et tienne
notamment les livres voulus ; le droit d'exiger que les marchandises devant 6tre financ6es
A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet consid6r6; le droit, pour la Banque et l'Emprunteur, d'examiner ces marchan-
dises, d'inspecter les lieux, chantiers et travaux de construction relevant dudit Projet,
d'6tudier l'exploitation des installations cr66es dans le cadre du projet d'inspecter tous
livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger que l'entreprise consid6r6e contracte
et maintienne en vigueur les assurances requises par les r~gles d'une saine pratique com-
merciale contre les risques et pour les montants requis par ces r~gles et qu'& moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement les indemnit6s pr6vues dans les polices couvrant
les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de
mer et de transport soient stipul6es payables dans la monnaie de paiement des marchan-
dises assur6es ou dans une autre monnaie convertible en cette monnaie ; enfin, le droit
d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnable-
ment demander sur les points susmentionn6s et sur l'administration, la situation financire
et les op6rations de l'entreprise consid6r6e. Ces droits comprendront la facult6 pour
'Emprunteur d'interdire A l'entreprise, temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les

fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions du cr6dit accord6.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank in
writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Memorandum
and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in ac-
cordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives
to examine such records.

Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment
Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner as to
protect the interests of the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan, the main-
tenance of the service thereof and the administration, operations and financial condition
of the Borrower. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
increase its outstanding debt if after such increase the aggregate amount of outstanding
debt of the Borrower would exceed an amount equal to three times the equity of the
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant

le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera connaitre de temps & autre par 6crit 6 la
Banque, lorsqu'il y aura lieu, le nom de la personne ou des personnes qu'il d6signera
pour 6tre son ou ses repr6sentants autoris6s aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses op6rations et

affaires conform6ment aux principes d'une saine gestion en mati~re de finances et d'inves-
tissements, en faisant appel h du personnel de direction qualifi6 et exp6riment6 et confor-
m6ment A sa charte et ;k ses statuts, tels qu'ils pourront 8tre modifi6s de temps h autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira .t la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt,
le Projet, les entreprises et les projets b6n6ficiaires d'investissement, ainsi que sur son
administration, sa situation financi~re et ses op6rations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre l'6tat d'avancement
du Projet et des travaux d'ex6cution de chaque Projet b6n6ficiaire d'investissement (et de
connaitre notamment le coot desdits travaux) et d'obtenir, grAce a de bonnes m6thodes
comptables, r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de sa situation financi~re et de
ses op6rations. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun des
projets b6n6ficiaires d'investissement finances en tout ou en partie i l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt, de mani~re A sauvegarder ses int6r~ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service et k l'administration, aux op6rations et It la situation financi~re de 'Emprun-
teur. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g6ner la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur ne pourra augmenter le montant total de sa dette non rembours6e si, h la suite

de cette op6ration, ledit montant d6passe le triple du montant de son actif global, calcul6
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Borrower determined in accordance with this Section and with sound accounting practices.
For the purposes of this Section :

(a) the term "debt" means any debt of the Borrower, other than the debt described in
paragraph (c) (ii) below, maturing more than one year after the date on which it is

originally incurred and shall include such debt assumed or guaranteed by the Borrower;

(b) debt shall be deemed to become outstanding when (i) such debt becomes a repayable
obligation of the Borrower in accordance with the agreement providing therefor, or,

(ii) in the case of debt assumed or guaranteed by the Borrower, the Borrower enters

into an agreement assuming or guaranteeing such debt;

(c) the term "equity" means the sum of (i) unimpaired paid-up share capital plus surplus

and free reserves of the Borrower and (ii) the total amount outstanding of advances
from the Guarantor pursuant to the Government Advance Agreement;

(d) the term "free reserves" shall not include any reserve or provision of the Borrower for

bad or doubtful debts; and

(e) the equivalent in currency of the Guarantor of amounts in any other currency shall be
determined on the basis of the lawful rate of exchange at which such other currency may

be obtained by the Borrower on the date proposed for an increase in outstanding debt.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary of the

Borrower as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,

and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any

lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment

of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of

Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be

paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the
territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-

tration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of

principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof

other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate

resident of the Guarantor.

Section 6.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are

payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
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conformnment au pr6sent paragraphe et selon de bonnes m6thodes comptables. Aux fins
du pr6sent paragraphe:

a) Le terme o dette ) d6signe toute dette contract6e par l'Emprunteur, autre que la dette
vis6e A l'alin6a c, ii, du pr6sent paragraphe, remboursable un an au moins apr~s la date
A laquelle elle a 6t6 originellement contract6e, ainsi que toute dette assum6e ou garantie
par l'Emprunteur ;

b) Une dette sera r6put6e effective: i) & la date oii l'Emprunteur est tenu de la rembourser
conform6ment au contrat la pr6voyant ou ii) s'il s'agit d'une dette assum6e ou garantie
par l'Emprunteur, h la date du contrat par lequel ce dernier aura accept6 de l'assumer
ou de la garantir ;

c) L'expression <(actif global # d6signe l'ensemble i) du capital-action vers6 et non grev6,
et des exc6dents et des r6serves non engag6es de l'Emprunteur et ii) du montant total
non rembours6 des avances consenties par le Garant aux termes du Contrat relatif aux
avances de l'ttat ;

d) L'expression r6serves non engag6es* n'englobe pas les r6serves ou provisions consti-
tu6es par l'Emprunteur en vue de couvrir les cr6ances douteuses ou irrecouvrables ;

e) L'6quivalent, dans la monnaie du Garant, des sommes vers6es en toute autre monnaie
sera d6termin6 sur la base du taux 16gal auquel l'Emprunteur pourra se procurer cette
autre monnaie & la date A laquelle on se proposera d'accroitre le montant de la dette
non rembours6e.

Paragraphe 6.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales, devra, du fait mime de sa constitution, garantir 6galement et
dans les mAmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r6ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Sous r6serve des exon6rations qui seront accord6es en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou
fera payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de 1'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement des int6r~ts ou autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas . la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation & un porteur autre que la Banque si le v6ritable propri6taire de l'Obliga-
tion est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la 16gislation du pays on des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
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with the execution, issue, delivery, or registration of this Loan Agreement, the Guarantee

Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall not propose to its shareholders any amend-

ment to its Memorandum or Articles of Association without the approval of the Bank.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the Government

Advance Agreement, the Agency Agreement and the Plan Organization Loan Agreement.

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall not take

or concur in any action which would have the effect of assigning, or of amending, abro-

gating or waiving any provision of, any such agreement.

Section 5.10. Without the prior approval of the Bank, no repayment in advance of

maturity shall be made in respect of the Government Advance Agreement or the Plan

Organization Loan Agreement.

Section 5.11. The Borrower shall establish and maintain adequate reserves. For

this purpose the Borrower shall, before declaring or paying dividends or making any

distribution on any shares of its capital stock (other than a dividend payable solely in

shares of its capital stock), set aside as a reserve or reserves such sums as shall be appro-

priate in the light of the operations and financial condition of the Borrower and the nature

of its business. The Bank and the Borrower shall consult from time to time about the

level of reserves to be established and maintained.

Section 5.12. The Borrower shall cause its accounts to be audited, and its financial

statements, including its balance sheet and statement of profit and loss, to be certified, at

least once each year by qualified independent auditors satisfactory to the Bank.

Section 5.13. In the event that the Borrower establishes or acquires any subsidiary,

the Borrower shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the

Borrower hereunder to the extent to which the same can be applied thereto, as though

such obligations were binding upon such subsidiary.

Article VI

MODIFICATION OF FIRST LOAN AGREEMENT

Section 6.01. For the purposes of the loan agreement between the Bank and the

Borrower dated November 23, 1959, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations

No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 is hereby amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or

agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,

the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the loan agreement dated July

12, 1965, between the Bank and the Borrower, the Guarantee Agreement of even date

therewith or the Bonds therein provided for."

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of said 1959 loan agreement

shall mean said Loan Regulations No. 4 as modified by Schedule 2 to said 1959 loan agree-

ment and as further amended by this Article VI.
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ou de ces pays, lors ou h l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur ne proposera ses actionnaires aucune modi-
fication de sa charte ou de ses statuts sans 'assentiment de la Banque.

b) L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obligations assum~es par lui en
vertu du Contrat relatif aux avances de l'ttat, du Contrat relatif aux agences et du
Contrat d'emprunt de la Direction du Plan. Sauf convention contraire entre la Banque et
'Emprunteur, celui-ci ne pourra prendre ni approuver aucune mesure qui aurait pour effet

de modifier ou d'abroger une clause quelconque de l'un desdits Contrats ou de lui faire
ceder le b6n~fice ou renoncer au b6ndfice d'une telle clause.

Paragraphe 5.10. Aucune fraction de l'avance consentie en vertu du Contrat relatif
aux avances de l'ftat ou du Contrat d'emprunt de la Direction du Plan ne pourra 8tre
rembours~e avant l'6ch~ance sans l'assentiment pr6alable de la Banque.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur constituera et conservera des r6serves suffisantes.
A cet effet, il devra, avant de d6clarer ou de payer des dividendes, ou de faire entre ses
actionnaires une r~partition quelconque (autre qu'une distribution de dividendes payables
uniquement en actions de son capital) constituer une r6serve ou des rserves d'un montant
appropri6, eu 6gard A ses op6rations, a sa situation financi~re et a la nature de ses activit6s.
La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps a autre au sujet du niveau des r6serves
que l'Emprunteur doit constituer et conserver.

Paragraphe 5.12. Au moins une fois par an, l'Emprunteur fera verifier ses comptes et
certifier ses 6tats financiers, y compris son bilan et l'6tat de ses pertes et profits, par des
v~rificateurs qualifies et ind6pendants agr66s par la Banque.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur veillera a ce que chacune des filiales qu'il pourrait
crier ou acqu~rir respecte les obligations qui incombent L l'Emprunteur aux termes du
present Contrat, dans la mesure ofi lesdites obligations la concernent, et s'en acquitte
comme si elles s'imposaient a elle.

Article VI

MODIFICATIONS AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 6.01. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 23 novembre 1959
conclu entre la Banque et l'Emprunteur, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rlglement no 4
de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956 est modifi6 comme suit :

((c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt en date du 12 juillet 1965
conclu entre la Banque et l'Emprunteur, dans le Contrat de garantie de m~me date ou
dans le texte des Obligations qui y sont stipul~es. *

et l'expression e R~glement sur les emprunts * d6signera, aux fins dudit Contrat d'emprunt
de 1959 le R~glement no 4 sur les emprunts, avec les modifications qui y sont apport~es par
'annexe 2 dudit Contrat et par le pr6sent article VI.
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Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for

a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or pursuant to para-

graph (') of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a

period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,

then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may

declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and pay-

able immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and

payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary

notwithstanding.

Section 7.02. The following additional event is specified for the purposes of Section

5.02 (j) of the Loan Regulations, namely, that the Memorandum or Articles of Association

of the Borrower, as amended, shall have been further amended without the prior approval

of the Bank.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1968, or such other date as

shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Industrial and Mining Development Bank of Iran

284 Boulevard Elizabeth Second
Post Office Box 1801

Teheran, Iran

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Inmidel
Teheran
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A rticle VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si Fun des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe

5.02 dd R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un

fait sp6cifi6 A l'ain~a c ou vis6 i l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement se produit et

subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la

Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiate-

ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette d6clara-

tion entrainera l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposi-

tion contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin6a

du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: toute modification nouvelle apport~e,

sans l'assentiment pr~alable de la Banque, z la version revis6e de la charte ou des statuts

de l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1968, on toute autre date

que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(lttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier

284, boulevard Elizabeth II

Bolte postale 1801
T6h~ran (Iran)

Adresse t6l~graphique:

Inmidel
T~h~ran
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Section 8.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby

specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day

and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Industrial and Mining Development Bank of Iran:

By James S. ADAMS

Authorized Representative

SCHEDULE

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No 4 of the

Bank dated February 15, 1961 shall be deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(2) By the deletion of paragraphs (a) and (b) of Section 2.05 and the substitution

therefor of the following paragraphs:

"(a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account

shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon between

the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant to Section

2.08 of the Loan Agreement.

" (b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and

payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule, and

upon not less than forty-five days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity
(i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstanding or (ii)

all of the principal amount of any one or more maturities of any part of the Loan,

provided that on the date of such payment there shall not be outstanding any portion

of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid. However, if

Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of

any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that

portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in such

Bonds."
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Paragraphe 8.03. La date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur

les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat d'emprunt.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment autoris~s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le

district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque iranienne de d~veloppement industriel et minier:

James S. ADAMS

Repr6sentant autoris6

ANNEXE

MODIFICATIONS AU RiGLEMENT N O 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

1) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim~s.

2) Les alin~as a et b ci-dessous sont substitu~s aux alin~as a et b du paragraphe 2.05:

( a) Le principal de chaque partie de l'Emprunt, pr~lev6 sur le Compte de l'em-
prunt, sera remboursable conform6ment au tableau d'amortissement agr66 au titre de
ladite partie de l'Emprunt, en application du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt,

par la Banque et l'Emprunteur.

(( b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6r~ts

6chus ainsi que des primes sp6cifies dans le tableau d'amortissement et moyennant
pr~avis de 45 jours au moins adress6 la Banque, de rembourser par anticipation i)

soit la totalit6 du principal de toute fraction de l'Emprunt non encore rembours6e A

cette date, ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances d'une frac-
tion quelconque de l'Emprunt, A condition cependant qu'aucune fraction de l'Emprunt
venant 2 6ch~ance apr~s la fraction devant tre rembours~e ne reste due A la date du

remboursement. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform6ment A I'article

VI, pour une fraction quelconque de l'Emprunt devant ftre rembours~e par antici-

pation, les clauses et conditions du remboursement anticip6 de cette fraction de
l'Emprunt seront celles indiques au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obli-
gations.
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(3) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as paragraph (d) :

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrangements
for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution for, those
set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16 of these
Regulations."

(4) By the deletion of paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor of
the following paragraph :

"(a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several
currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each
currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely : if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other cur-
rency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on such
purchase."

(5) By the deletion of paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion
of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular
currency shall be repayable in such installments, not inconsistent with the install-
ments set forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan in
respect of which the repayment is made, as the Bank shall specify."

(6) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words "Invest-
ment Projects" for the words "the Project".

(7) By the deletion of paragraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds or under the loan agreement between the
Borrower and the Bank dated November 23, 1959, the Guarantee Agreement of even
date therewith or the bonds therein provided for."

(8) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
any cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account pur-
suant to Section 2.02 (c) of the Loan Agreement in respect of any part of the Loan
credited to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities of the
principal amount of such part of the Loan as set forth in the amortization schedule
applicable thereto, except that the principal amount of any such maturity so can-
celled shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting the
principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested pur-
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3) Le nouvel alin6a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.05 :

# d) La Banque et 'Emprunteur pourront de temps & autre convenir de disposi-
tions touchant le remboursement anticip6 et 1'affectation des sommes ainsi rembour-
s6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant a celles vis6es a l'alin6a b du
paragraphe 2.05 et au paragraphe 6.16 du pr6sent R~glement. *

4) L'alin6a a du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

# a) Le principal de chaque fraction de l'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies pr6lev6es sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr6lev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra tre
d6rog6i cette disposition si le pr6l vement est fait en une monnaie que la Banque
aura achet6e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, auquel cas la frac-
tion de 'Emprunt ainsi pr6lev6e sera remboursable en cette autre monnaie et le
montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat.

5) L'alin6a c du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant :

# c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de
l'Emprunt h rembourser dans une monnaie donn6e, conform6ment aux dispositions
du pr6sent paragraphe, sera remboursable par versements 6chelonn6s, selon ce que
sp6cifiera la Banque, et qui correspondront aux versements figurant au tableau
d'amortissement applicable k la fraction de l'Emprunt sur laquelle porteront les
remboursements en question. *

6) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots # du Projet o sont remplac s
par les mots o des Projets b6n6ficiaires d'investissement >.

7) L'alin6a c du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant:

a c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement on obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt en date du 23 novembre
1959 conclu entre la Banque et l'Emprunteur, dans le Contrat de garantie de mime
date ou dans le texte des Obligations qui y sont stipul6es.,

8) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant :

< PARAGRAPHE 5.05. Application des rdductions du Compte de l'emprunt et de
l'annulation aux dchanges de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, toute annulation prononc6e en application du pr6sent article ou
toute r6duction apport6e au Compte de l'emprunt en application de l'alin6a c du
paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt an titre d'une fraction quelconque de l'Em-
prunt port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt s'appliquera proportionnellement
aux diverses 6ch6ances du principal de ladite fraction de l'Emprunt conform6ment
an tableau d'amortissement correspondant ; toutefois, le montant du principal ainsi
annuM sur une 6ch6ance quelconque ne devra pas d6passer le montant restant dft sur
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suant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity thereto-

fore sold or agreed to be sold by the Bank."

(9) By the insertion of the words "of each part" after the word "amount" in Section

6.01.

(10) By the substitution of the words "the part of the Loan represented by such
Bonds" for the words "the Loan", wherever they occur in Section 6.02.

(11) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
section :

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest at

such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest on
the part of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any Bond

shall be less than the rate of interest on the part of the Loan represented by such
Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond, pay to
the Bank a service charge on the principal amount of such part of the Loan at a rate

equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan and the
interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on

which and in the currency in which such interest is payable."

(12) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. Bonds shall be pay-

able as to principal and interest in the several currencies in which the part of the
Loan represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant to
any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such currency

as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal amount
of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency shall at no
time exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable in such

currency."

(13) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following

Section :
"SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall corre-

spond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the Loan
represented thereby as set forth in the amortization schedules applicable thereto.
The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11

shall have such maturities as the Bank shall specify in such request except that the
aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no time exceed the
corresponding installment of the principal amount of the part of the Loan represented

by such Bonds."

(14) By the insertion of the words "of the part" after the word "amount" in the last
sentence of Section 6.09.
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ladite 6ch6ance apr~s d6duction du montant en principal des Obligations venant A
4ch6ance A la mme date qui auront 6t6 remises ou demand6es conform6ment L
l'article VI et aux Obligations, ou des fractions de l'Emprunt venant t 6chrance
L ladite date que la Banque aurait d6jA vendues ou consenti A vendre. >

9) Au paragraphe 6.01, les mots # de chaque fraction)) sont ajout6s apr~s le mot
# principal *.

10) Au paragraphe 6.02, les mots l'Emprunt ) sont remplac~s, partout ofi ils figurent,
par les mots o la fraction de l'Emprunt repr6sent6e par lesdites Obligations ).

11) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

( PARAGRAPHE 6.04. Intdrdts sur les Obligations, commission. Chaque Obliga-
tion portera int6r6t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne d6passera pas celui
de l'int6rbt de la fraction de l'Emprunt repr6sent6e par ladite Obligation. Si le taux
d'int6rbt d'une Obligation est inf6rieur au taux d'intrft de la fraction de l'Emprunt
repr6sent6e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de verser L la Banque,
outre l'int6rbt payable sur cette Obligation, une commission de compensation sur le
principal de cette fraction de l'Emprunt, et le taux de cette commission sera 6gal & la
diff6rence entre le taux d'int6rit de cette fraction de l'Emprunt et le taux d'int6r6t
de l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la m4me
monnaie que les int6rfts. s

12) Le paragraphe 6.05 est modifi6 comme suit:

( PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Chaque Obligation sera remboursable, int~rts et principal, dans les diverses mon-
naies dans lesquelles la fraction de l'Emprunt repr6sent6e par ladite Obligation est
remboursable. Toute Obligation remise sur demande conformrment au paragraphe
6.03 ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la monnaie que la Banque aura
spcifi6e dans ladite demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal
des Obligations reprrsentant une fraction de l'Emprunt et remboursables dans une
monnaie quelconque ne pourra d~passer A aucun moment le montant de cette fraction
de l'Emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore dfi. >

13) Le paragraphe 6.06 est modifi6 comme suit:

4 PARAGRAPHE 6.06. 12chdances des Obligations. Les 6ch6ances des Obligations
correspondront aux 6chrances du principal des diverses fractions de l'Emprunt
qu'elles repr6senteront, telles qu'elies seront fix6es dans les tableaux d'amortissement
correspondants. Les Obligations remises sur demande conform6ment au paragraphe
6.03 ou au paragraphe 6.11 auront des 6chrances que la Banque aura spccifi6es dans
ladite demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obligations
ayant une 6chbance donnre ne d6passera & aucun moment l'chrance correspondante
de la fraction du principal de l'Emprunt represent6 par ces Obligations.>

14) A, la derni~re phrase du paragraphe 6.09, les mots # de la fraction sont ajoutrs
aprbs le mot ((principal >.
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(15) By the deletion of the first sentence of paragraph (a) of Section 6.11 and the

substitution therefor of the following sentence :

"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such part of the Loan."

(16) By the deletion of paragraphs (a) and (b) of Section 6.16 and the substitution
therefor of the following paragraphs :

"(a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Borrower

in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal amount

thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemp-
tion thereof plus as a premium the percentages of said principal amount specified in
the amortization schedule applicable to the part of the Loan represented by such
Bonds.

"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate

of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall pay
to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided for in
Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such part of
the Loan represented by such Bond."

(17) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"The term 'Loan' means the Loan provided for in the Loan Agreement, and the

term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan Account
in respect of an Investment Project."

(18) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement."

(19) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence:

"The term 'goods' means equipment, supplies and services required by Invest-

ment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the proceeds of the

Loan."
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15) L'alin6a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

, a) Des Obligations repr6sentant une fraction de l'Emprunt et portant intr&t
un certain taux pourront itre 6chang6es contre les Obligations portant int6rt a un

autre taux ne d6passant pas le taux d'int6r6t de ladite fraction de l'Emprunt. )

16) Les alin6as a et b du paragraphe 6.16 sont remplac6s par les deux alin6as suivants:

( a) L'Emprunteur pourra rembourser par anticipation les Obligations, confor-
m6ment h leurs stipulations, la valeur de remboursement 6rant 6gale au montant du
principal augment6 des int6rts 6chus et non pay6s h la date fix6e pour le rembourse-
ment et d'une prime 6gale aux pourcentages du principal spcifi6s dans le tableau
d'amortissement correspondant h la fraction de l'Emprunt repr~sent6e par lesdites
Obligations.

< b) Pour toute Obligation appel6e L remboursement anticip6 et qui porte
intrft A un taux inf6rieur A celui de l'int6r6t sur la fraction de l'Emprunt qu'elle
repr6sente, l'Emprunteur versera L la Banque, h la date fix6e pour le remboursement,
la commission pr6vue au paragraphe 6.04, 6chue et due, A cette date, sur le principal
de la fraction de 'Emprunt qui est repr6sent6e par ladite Obligation. #

17) L'alin6a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

#(Le terme l'Emprunt * d6signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat d'emprunt,
et l'expression # fraction de l'Emprunt ,, d6signe la fraction de l'Emprunt port6e au
cr6dit du Compte de l'emprunt au titre d'un Projet b6n6ficiaire d'investissement. )

18) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

# L'expression ((Compte de 1'emprunt ) d6signe le Compte ouvert dans ses livres
par la Banque et au cr6dit duquel le montant de chaque fraction de l'Emprunt doit
6tre port6 conform6ment au Contrat d'emprunt. #

19) La premiere phrase de l'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte
suivant:

# Le terme ( marchandises # d6signe les biens d'6quipement, les fournitures et les
services dont les entreprises b6n6ficiaires ont besoin pour ex6cuter des Projets b6n6-
ficiaires d'investissement financ6s A I'aide des fonds provenant de 'Emprunt. *
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No. 8096. GUARANTEE AGREEMENT' (SIXTH INDUS-
TRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
9 JULY 1965

AGREEMENT, dated July 9, 1965, between the ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN,

acting by its President (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL,

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the payment of the principal of and interest and other charges on
such loan ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to said Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth.

1 Came into force on 2 September 1965, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan.

2 See p. 48 of this volume.
3 See p. 46 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION1

No 8096. CONTRAT DE GARANTIE 1 (SIXItME PRO JET
RELA TIF AUX CRE1DITS ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS) ENTRE LA RI PUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON, LE 9 JUILLET 1965

CONTRAT, en date du 9 juillet 1965, entre la RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN, agissant par son President (ci-apr~s d~nomm e <le Garant >) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nom-
m~e <i la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited (ci-apr~s
d~nomm e < l'Emprunteur ))), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomm~s ( le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a consenti A l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant 6 trente
millions (30 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A. condition que le Garant consente A garantir le paiement
du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y affrents ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement nO 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19613, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d6nomm6
o le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les ternes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1965, ds notification par la Banque au Gouvernement
pakistanais.

* Voir p. 49 de ce volume.
3 Voir p. 47 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; (b) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (c) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the State Bank of Pakistan or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant ddclare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges y affdrents, du
principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6chant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mrme de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : a) a la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sOiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; b) a la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus et qui doit &tre rembours6e a l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni c) A la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vit6s bancaires, d'une siret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la State Bank of Pakistan
ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notarmment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gula-
ritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
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Bank of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impo-
sitions levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the First Government Agreement
or the Second Government Agreement without the approval of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Secretary to the Government of
Pakistan, Ministry of Finance, and such person or persons as he shall designate in
writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan
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g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularitd
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts,
de droits ou de contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera pas, sans l'accord de la Banque, le
premier ou le deuxi~me Accord de l'tat.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux disposi-
tions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obligations que
l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les reprsentants autoris~s du Garant, aux
fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le
Secr~taire du Gouvemement pakistanais au Minist~re des finances et la ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi (Pakistan)
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Alternative address for cablegrams and radiograms

Economic
Rawalpindi

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAZI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Adresse t6l~graphique

Economic
Rawalpindi

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr~taire du Gouvernement pakistanais 5. la
Division des affaires 6conomiques.

Paragraphe 5.03. Le present Contrat de garantie et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les parties seront r~sili~s si le Contrat d'emprunt prend fin en
application du paragraphe 7.02 dudit Contrat d'emprunt.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants . ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique), L la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

A. G. N. KAZI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FV-VRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le pr'sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(SIXTH INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated July 9, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
ISTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE PAKISTAN INDUS-

TRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (hereinafter called the Borrower),
.a company duly incorporated under the Companies Act, 1913, of the Guarantor.

WHEREAS (A) By agreements dated December 17, 1957, 1 September 25, 1959,2

June 27, 1961, s February 13, 1963 4 and June 30, 1964, 5 between the Bank and the Borrow-
,er, the Bank has made five loans to the Borrower, the proceeds of which were to be used
by the Borrower for the purposes of providing credits to, or making other productive
investments in, private enterprises in Pakistan ;

(B) The Government of Pakistan has made available to the Borrower for such

purposes (i) foreign currency credits out of funds made available to it by the Governments
of France, Germany, Japan and the United Kingdom and (ii) rupee advances;

(C) The Development Loan Fund, an agency of the United States of America, has
made a loan to the Borrower for such purposes; and

(D) The Borrower has requested the Bank to make a further loan to it for such
purposes ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 6 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto, the
following terms shall have the following meanings unless the context otherwise requires :

(a) The term "Guarantor" means the Islamic Republic of Pakistan, acting by its
President.

(b) The term "Bank Loan Agreements" means the loan agreements dated Decem-

ber 17, 1957, September 25, 1959, June 27, 1961, February 13, 1963 and June 30, 1964,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 321.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 169.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 241.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 3.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 519, p. 57.
6 See p. 46 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(SIXIPME PRO JET RELATIF A U CR-DIT ET A UX INVESTISSEMENTS

IND USTRIELS)

CONTRAT, en date du 9 juillet 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e La Banque ) et THE

PAKISTAN INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (ci-apr6s d6nom-
m6e ( 'Emprunteur s), soci6t6 dfment constitu6e sous le r6gime de la loi du Garant sur
les soci6t6s de 1913.

CONSIDPRANT A) Que par des contrats en date des 17 d6cembre 1957 1, 25 septembre
19592, 27 juin 1961 3, 13 f6vrier 1963 4 et 30 juin 1964 5

, conclus entre la Banque et l'Em-
prunteur, la Banque a consenti h 'Emprunteur cinq prits dont l'Emprunteur devait uti-
liser les fonds pour fournir des cr6dits h des entreprises priv6es du Pakistan ou effectuer
d'autres investissements productifs dans de telles entreprises ;

B) Que le Gouvernement pakistanais a mis la disposition de 'Emprunteur ces fins
i) des cr6dits en devises provenant de fonds mis h sa disposition par les Gouvernements
allemand, britannique, frangais et japonais, ii) des avances en roupies;

C) Que le Development Loan Fund, organisme des Etats-Unis d'Am6rique, a con-
senti un prft h l'Emprunteur h ces fins ; et

D) Que l'Emprunteur a demand6 . la Banque de lui consentir un nouveau prft h ces
fins ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RPOGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 6,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par 1'annexe 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr6s d6nomm6
, le R~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la mAme force obligatoire et les
m4mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans chacune de ses annexes, AL moins
que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-
dessous :

a) L'expression ((le Garant * d6signe la R~publique islamique du Pakistan agissant
par son Pr6sident.

b) L'expression ((Contrats d'emprunt de la Banque)) d6signe les Contrats d'emprunt
en date des 17 d~cembre 1957, 25 septembre 1959, 27 juin 1961, 13 f6vrier 1963 et 30 juin

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 299, p. 321.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 355, p. 169.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 425, p. 241.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, p. 3.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 519, p. 57.
6 Voir p. 47 de ce volume.
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respectively, all between the Bank and the Borrower, as the same have been or may be
amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower.

(c) The term "First Government Agreement" means the agreement, dated Octo-

ber 26, 1957, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an ad-
vance by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs. 30,000,000), and

shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the

parties thereto and the Bank.

(d) The term "Second Government Agreement" means the agreement, dated Decem-

ber 7, 1961, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an addi-
tional advance by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs. 30,000,000),

and shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed by
the parties thereto and the Bank.

(e) The term "DLF Agreement" means the agreement between the Development
Loan Fund, an agency of the United States of America, and the Borrower, dated May 12,

1961, providing for a loan to the Borrower in an aggregate principal amount not to exceed
$7,500,000, and shall include such changes in said agreement as may from time to time be

agreed by the parties thereto.

(f) The term "Government Credit Agreements" means the agreements entered into
between the Guarantor and the Borrower providing for the foreign currency credits
referred to in Recital (B) (i) above.

(g) The term "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower
shall have granted a credit, or in which it shall have made an investment, in accordance
with and as provided in Section 3.01 of this Agreement.

(h) The term "Investment Project" means a specific investment project to be carried

out by an Investment Enterprise as shall have been approved in writing by the Bank

pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agreement or in respect of which
amounts shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of

Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement.

(i) The term "subsidiary" means a company which is a subsidiary of the Borrower

within the meaning of the Companies Act, 1913 (or any amendment thereof), of the Guaran-

tor.

(j) The term "rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.

(k) The term "foreign currency" means any currency other than currency of the
Guarantor.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article II

THE LOAN

Sectionf 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

thirty million dollars ($30,000,000).
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1964, respectivement, tous conclus entre la Banque et l'Emprunteur, tels qu'ils ont pu
ou pourront 6tre modifies d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur.

c) L'expression <1le premier Contrat de l'ttat* d~signe le Contrat en date du 26
octobre 1957, conclu entre le Garant et 1'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a
consenti A avancer h l'Emprunteur trente millions (30 000 000) de roupies; cette expression
vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et la Banque peuvent
convenir d'y apporter.

d) L'expression <i le second Contrat de l'tat * d6signe le Contrat en date du 7 d6-
cembre 1961, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a
consenti avancer \ l'Emprunteur une nouvelle somme de trente millions (30 000 000) de
roupies; cette expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et
la Banque peuvent convenir d'y apporter.

e) L'expression o le Contrat du DLF ) d6signe le Contrat en date du 12 mai 1961,
conclu entre le Development Loan Fund, organisme des ttats-Unis d'Am6rique, et l'Em-
prunteur, aux termes duquel le Development Loan Fund a consenti h 1'Emprunteur un
pr~t dont le montant total en principal est de 7 500 000 dollars au maximum; cette expres-
sion vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat peuvent convenir d'y
ap porter.

t) L'expression # Contrats de l'ttat relatifs au credit * d~signe les contrats conclus
entre le Garant et l'Emprunteur relatifs aux cr6dits en devises mentionn6s ci-dessus .

l'alin~a B, i, du pr~ambule.

g) L'expression (( entreprise b6n~ficiaire # d~signe une entreprise laquelle l'Emprun-
teur aura accord6 un credit, ou dans laquelle il aura fait un investissement, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

h) L'expression o projet b~n6ficiaire * d~signe un projet que doit ex6cuter une entre-
prise b6n~ficiaire et qui aura dtd approuv6 par 6crit par la Banque conform~ment aux
dispositions A l'alin6a a, i, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat ou pour lequel certaines
sommes auront 6t6 port6es au credit du Compte de 1'emprunt conform6ment aux disposi-
tions de l'alin~a a, ii, du paragraphe 2.02 du present Contrat.

i) L'expression a filiale * d~signe une soci~t6 qui est une filiale de l'Emprunteur au
sens de la loi du Garant sur les soci~t~s de 1913 (ou de tout texte portant modification de
ladite loi).

j) L'expression o roupies * et les lettres o Rs * d~signent la monnaie du Garant.

k) L'expression ( monnaie 6trang~re * d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le prAt en diverses monnaies d'une somme
6quivalant & trente millions (30 000 000) de dollars.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-

ments as follows :

(i) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section 3.02

provided, there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated

foreign currency cost of such Investment Project, such part of the Loan as the Bank
shall approve.

(ii) There shall be so credited, in respect of the estimated foreign currency cost of any

Investment Project for which the Borrower is to grant a credit, such part of the Loan

as the Borrower shall from time to time request, but not exceeding with respect to

any Investment Project such limit as shall from time to time be agreed by the Bank.
Each request by the Borrower for credit to the Loan Account pursuant to this para-

graph (ii) shall state the Investment Project for which the part of the Loan to be

credited is requested.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i) no credit shall be
made to a loan account under any of the Bank Loan Agreements for any Investment Project

in respect of which a credit has been made pursuant to Section 2.02 (a) above, and (ii) no

credit shall be made pursuant to paragraph (ii) of Section 2.02 (a) above for any Invest-
ment Project in respect of which a credit has been made to a loan account under any of

the Bank Loan Agreements or pursuant to paragraph (i) of Section 2.02 (a) above.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the Loan

Account pursuant to paragraph (a) (i) of this Section in respect of any portion of the Loan

the proceeds of which are to be invested by the Borrower other than by way of loan, until

the Bank and the Borrower shall have agreed upon the terms and conditions of such

investment and upon an amortization schedule for the repayment of such portion of the
Loan by the Borrower to the Bank.

(d) Any amount credited to the Loan Account pursuant to paragraph (a) (i) or para-

graph (a) (ii) of this Section may, by agreement between the Bank and the Borrower, be

reduced by any amount which will not be required for the Investment Project in respect

of which it was so credited. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancel-

lation of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Investment

Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the

rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agreement,

and shall be applied exclusively for credits for, or investments in, the Investment Project
in respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eights of one per cent (3/s of 1 Y.) per annum on amounts of the Loan standing to

the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment

charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited to the
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt par
tranches successives de la fagon suivante :

i) Lorsqu'un projet b6n6ficiaire d'investissement aura 6t6 approuv6 par la Banque con-
form6ment au paragraphe 3.02, le Compte de l'emprunt sera cr6dit6, au titre du cost
estimatif en monnaie 6trangre de ce Projet, de la partie de l'Emprunt qu'aura approu-
v6e la Banque.

ii) Le Compte de l'emprunt sera cr6dit6 au titre du coft estimatif en monnaie 6trang~re de
chaque projet b6n6ficiaire pour lequel l'Emprunteur doit consentir un cr6dit de la
partie de l'Emprunt que 'Emprunteur pourra demander de temps A autre ; toutefois,
les sommes port6es au cr6dit du compte de 'Emprunteur ne pourront d6passer pour un
projet donn6 les limites qui seront convenues de temps A autre avec la Banque. Chaque
fois que l'Emprunteur demandera qu'une somme soit port6e au cr6dit du Compte de
l'emprunt, en vertu du pr6sent alin6a ii, il devra indiquer le projet pour lequel la partie
de l'Emprunt consid6r6e est demand6e.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, i) aucun cr6dit ne
sera vers6 dans un Compte de 'emprunt en vertu de Fun quelconque des Contrats d'em-
prunt de la Banque au titre d'un projet b6n6ficiaire d'investissement pour lequel un cr6dit
aura d6LjA 6t6 consenti en application de l'alin6a a du paragraphe 2.02 ci-dessus, et ii)
aucun cr6dit ne sera consenti en vertu de la partie ii de l'alin6a a du paragraphe 2.02
ci-dessus au titre d'un projet pour lequel un cr6dit aura d6jA 6t6 vers6 dans un Compte de
l'emprunt en application de l'un quelconque des Contrats d'emprunt de la Banque ou en
application de la partie i de l'alin6a a du paragraphe 2.02 ci-dessus.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, aucun cr6dit ne sera
vers6 au Compte de l'emprunt en application de la partie i de l'alin6a a du pr6sent para-
graphe au titre d'une fraction quelconque de l'Emprunt dont les fonds doivent 6tre investis
par l'Emprunteur autrement que par voie de prft tant que la Banque et l'Emprunteur ne
se seront pas mis d'accord sur les clauses et conditions d'un tel investissement et sur un
tableau d'amortissement pour le remboursement par l'Emprunteur A la Banque de ladite
fraction de l'Emprunt.

d) Toute somme port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt en application des parties
i ou ii de l'alin6a a du pr6sent paragraphe pourra, par accord entre la Banque et l'Emprun-
teur, 8tre diminuie de toute somme qui ne sera pas n6cessaire A l'ex6cution du projet
b6n6ficiaire d'investissement pour lequel elle aura t6 porte au cr6dit du compte. Aucune
fraction de l'Emprunt ne sera consid6r6e comme annul6e du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b6ndficiaire d'investissement pourront 8,tre pr6lev6es sur ce compte comme il
est pr6vu dans le Rglement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des

pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s; elles seront affect6es exclusivement
A l'octroi de cr6dits pour le projet au titre duquel elles ont 6t6 port6es au cr6dit du compte
ou A des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huitiimes pour cent (3/8 p. 100) sur les sommes provenant de
l'Emprunt et figurant au cr6dit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt. Cette
commission sera due A partir des dates ofi les sommes consid6r6es seront port6es au cr6dit
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Loan Account, or on such other date or dates as shall have been agreed upon between the
Bank and the Borrower, to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the
Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations or (b) the
Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to the provisions of Section
2.02 (d) of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 %) per annum on the principal amount of each part of the Loan withdrawn
from the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (%2 of 1 %o) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement ; provided, however,
that said amortization schedule shall be amended from time to time to conform substan-
tially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the Investment Projects
for which parts of the Loan have been credited to the Loan Account and, in the case of
investments in Investment Projects other than loans, of the amortization schedules
agreed between the Bank and the Borrower pursuant to Section 2.02 (c) of this
Agreement. Such amendments of the amortization schedule shall include amendments of
the premiums on prepayment and redemption if this is required. The amortization sched-
ules applicable to the Investment Projects shall provide for appropriate periods of grace,
and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i) shall not extend beyond
fifteen years from the date when the corresponding amounts are credited to the Loan
Account and (ii) shall provide for approximately equal aggregate semi-annual payments of
principal plus interest.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i) if any
Investment Enterprise shall repay to the Borrower in advance of maturity a part or all
of any indebtedness resulting from the relending of the proceeds of the Loan, or (ii) if the
Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose of a part or all of an investment
made out of the proceeds of the Loan in an Investment Enterprise, the Borrower shall
repay, in advance of maturity, a corresponding amount of the Loan equivalent to the
amount credited to the Loan Account in respect of such indebtedness or investment, or
the said part thereof, as the case may be. To any repayment by the Borrower in accord-
ance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment
in advance of maturity shall apply.

A rticle III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of development in Pakistan through credits for productive purposes to enter-
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du Compte de l'emprunt, ou de toute autre date convenue entre la Banque et l'Emprunteur,

et jusqu'aux dates respectives oii a) lesdites sommes seront, soit pr61ev6es sur le Compte de
l'emprunt, soit annul6es conform6ment k l'article V du R~glement sur les emprunts, ou
b) le Compte de l'emprunt sera d6bit6 d'un certain montant en application des dispositions

de l'alin6a d du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, en ce qui concerne ces sommes.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de cinq et demi

pour cent (5 Y2 p. 100) sur le montant en principal de chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e
sur le Compte de l'emprunt et non rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la

commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,

le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du pr6sent Contrat, sous r6serve,

cependant, que ledit tableau soit modifi6 de tempsi autre de mani~re k 8tre rendu conforme,
pour l'essentiel, A l'ensemble des tableaux d'amortissement applicables aux projets
b~n6ficiaires d'investissements pour lesquels des parties de l'Emprunt ont 6t6 port6es au

cr6dit du Compte de l'emprunt et, dans le cas d'investissements autres que des prots
effectu~s au titre de projets, l'ensemble des tableaux d'amortissement accept6s par la

Banque et l'Emprunteur en application de l'alin6a c du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Ces modifications apport6es au tableau d'amortissement porteront notamment, le cas
6ch6ant, sur les primes de remboursement anticip6. Les tableaux d'amortissement appli-
cables aux projets b6n6ficiaires pr6voiront des p6riodes de grace, et, sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, i) ne devront pas s'6tendre sur plus de 15 an-
n6es ! dater du moment oi le Compte de l'emprunt sera credit6, et ii) pr6voiront, pour

chaque semestre, des paiements sensiblement 6gaux, comprenant le principal et les int6rits.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

i) si une entreprise b6n~ficiaire rembourse h 'Emprunteur, avant l'6ch6ance, une partie
ou la totalit6 d'une dette r6sultant du prft par l'Emprunteur des fonds provenant de I'Em-
prunt, ou ii) si l'Emprunteur vend ou transf~re une partie ou l'ensemble d'un investisse-
ment effectu6 avec les fonds provenant de l'Emprunt dans une entreprise b6n6ficiaire, ou
s'il lui donne une autre affectation ou en dispose de toute autre mani&re il remboursera,
avant l'6chance, un montant correspondant de l'Emprunt 6quivalant au montant port6 au
cr6dit du Compte de l'emprunt au titre de ladite dette ou dudit investissement, ou de
ladite partie de cette dette ou de cet investissement, selon le cas. Toutes les dispositions du
R~glement sur les emprunts relatives au remboursement anticip6 s'appliqueront . tout
remboursement effectu6 par l'Emprunteur en application du pr6sent paragraphe.

A rticle III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prAt est accord6 est un programme destin6

, contribuer au dAveloppement industriel du Pakistan au moyen de cr6dits accord6s . des
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prises in Pakistan which are or will be controlled by private capital, and through other
productive investments in such enterprises, for specific development projects, all in accord-

ance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower, as amended
from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein

set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to time be approv-
ed in writing by the Bank or in respect of which amounts have been credited to the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement. Notwith-

standing the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account of expenditures
made for any such Investment Project more than ninety days prior to the submission of
the Investment Project to the Bank for approval or, in the case of credits to the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement, more than
ninety days prior to the request for credit to the Loan Account.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such Investment Project and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Within thirty days from the date on which the Loan Account shall have been
credited pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement in respect of
an Investment Project, the Borrower shall, if it has not already done so, furnish to the
Bank a brief description, in form satisfactory to the Bank, of such Investment Project
and of the terms and conditions of the Borrower's credit for such Investment Project.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval

of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agreement
and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of
this Agreement shall be submitted on or before June 30, 1967.

Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to an Investment Enterprise for
an Investment Project to be financed out of the proceeds of the Loan, shall be granted
on terms whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such Invest-
ment Enterprise or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests

of the Borrower and the Bank, including the right to require such Investment Enterprise
to carry out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound engineering and financial standards, including the maintenance of
adequate records ; the right to require that the goods to be financed with the proceeds of
the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project; the right
of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction
included in such Investment Project, the operation thereof and any relevant records and
documents; the right to require that such Investment Enterprise shall take out and main-
tain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with
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fins productives h des entreprises du Pakistan qui sont ou seront contr6l6es par des

capitaux priv6s et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles
entreprises pour certains projets de d6veloppement, le tout conform6ment L la charte et
aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront 8tre modifies, et en vue de faciliter la
r6alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont 6nonc6es dans ladite

charte et lesdits statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect6s exclusivement

au paiement du coOt des marchandises n6cessaires I l'ex6cution des projets b6n6ficiaires
d'investissement que la Banque aura approuv6s par 6crit ou au titre desquels des sommes

auront t6 portes au cr6dit du Compte de F'emprunt en application de l'alin6a a, ii, du
paragraphe 2.02, du present Contrat. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du
R~glement sur les emprunts et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,.
aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer des d6penses faites pour un projet
plus de 90 jours avant que ledit projet n'ait 6t6 soumis l'approbation de la Banque, ou,

dans le cas de sommes port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt conform6ment aux dispo-
sitions de l'alin6a a, ii, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, plus de 90 jours avant que
la demande de cr6dit n'ait 6t6 pr6sent6e.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet b6n6ficiaire
d'investissement A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr6sentera une demande
6tablie dans une forme jug6e satisfaisante par la Banque; cette demande contiendra une
description dudit projet et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

b) Dans un d6lai de 30 jours A compter de la date h laquelle le Compte de 1'emprunt
aura 6t6 cr6dit6 au titre d'un projet b6n~ficiaire d'investissement, conform6ment aux
dispositions de l'alin6a a, ii, du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, 'Emprunteur devra,
s'il ne l'a pas d6jA fait, fournir h la Banque dans une forme jug6e satisfaisante par elle, une
breve description dudit projet et des clauses et conditions auxquelles l'Emprunteur consent
un cr6dit au titre dudit projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, les demandes d'appro-

bation de projets b6n6ficiaires d'investissement formul6es conform6ment a l'alin6a a, i,
du paragraphe 2.02, et les demandes de cr6dits formul~es conform6ment a l'alin6a a, ii, du
paragraphe 2.02, devront 6tre soumises au plus tard le 30 juin 1967.

Paragraphe 3.04. Tout credit accord6 par l'Emprunteur h une entreprise au titre
d'un projet b6n6ficiaire d'investissement devant ftre financ6 l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt sera assorti de conditions accordant l'Emprunteur, par un engagement
6crit de ladite entreprise ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits voulus
pour prot6ger ses int6r6ts et ceux de la Banque, et notamment: le droit d'exiger que 1'entre-
prise b6n6ficiaire ex6cute le projet et exploite les installations ainsi cr66es avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de F'art et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et tienne les livres voulus ; le droit d'exiger que les
marchandises qui seront payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s
exclusivement pour 'ex~cution dudit projet; le droit pour la Banque et l'Emprunteur
d'examiner les marchandises, d'inspecter les terrains, chantiers et travaux de construction
relevant dudit projet, d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner tous livres et docu-
ments s'y rapportant; le droit d'exiger que ladite entreprise contracte et conserve une
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sound industrial and business practices, and that, except as the Bank shall otherwise
agree, insurance covering marine and transit hazards on the goods financed out of the
proceeds of the Loan shall be payable in freely convertible currencies or in the currency in

which the cost of the goods insured thereunder shall be payable; and the right to obtain
all such information as the Bank and the Borrower shall reasonably request relating to the
foregoing and to the operations and financial condition of such Investment Enterprise.
Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such enterprise
to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the Borrower upon
-failure by such Investment Enterprise to carry out the terms of such credit.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
-pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
-designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section

,6.12 (a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other designa-
tion by the Borrower for such purpose.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
.and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Memorandum and
Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the Project
and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives to exam-
ine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or

accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and
not later than four months after the close of the fiscal year to which they apply transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or

accounting firm's report.
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assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commer-
ciale et que, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s stipul6es dans
les polices couvrant contre les risques de transport par mer et de transit les marchandises
payees A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient payables en monnaies convertibles
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es; enfin, le droit d'obtenir tous les
renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur
les points susmentionn6s et sur la situation financi~re et les operations de l'entreprise
b6n6ficiaire. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire & l'entre-
prise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si
elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le cr6dit lui a 6t consenti.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 4tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R&glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux des administrateurs en fonction de l'Emprunteur seront
ses repr6sentants autoris~s aux fins de l'ahn6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts. Toutes autres personnes que l'Emprunteur pourra d6signer A ces remrues fins
auront les m~mes pouvoirs.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform6ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
d'investissements, sous la direction de personnes qualifi6es et exp~riment6es et conform6-
ment A sa charte et A ses statuts, tels qu'ils pourront itre modifies de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises et les projets b~n6ficiaires d'investissement ainsi que sur sa
situation financibre, ses operations et sa gestion.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet b~n6ficiaire (et notamment de connaltre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r6gulirement
appliqu6es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses operations. L'Emprunteur
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

c) L'Emprunteur fera chaque annie certifier ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d6penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme comptable ind6-
pendants agr~s par la Banque, et remettra A la Banque, d6s qu'elles seront prAtes et au
plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice sur lequel ils portent, des copies certifi6es
conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme
comptable.
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Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment

Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner as to

protect the interests of the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the

purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower shall

from time to time, at the request of either party, exchange views through their represent-

atives with regard to the progress of the Project, the performance by the Borrower of its

obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial con-

dition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes

with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the

maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations

under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-

rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness if,

after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of the Borrower

and all its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than four times the

consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section :

(a) The term "indebtedness" shall not include debt payable on demand or maturing not

more than one year after its date.

(b) The term "incur" with reference to any indebtedness shall include any modification of

the terms of payment of such indebtedness. Indebtedness under a contract or loan

agreement shall be deemed to be incurred on the date it is drawn down pursuant to

such contract or loan agreement.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of

Pakistan currency debt payable in another currency, such valuation shall be made on

the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is,

at the time of such. valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries" shall

mean the total amount of indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries ex-

cluding indebtedness owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to

the Borrower or to any other subsidiary and excluding indebtedness referred to in

paragraph (e) (ii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries"

shall mean the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and reserves of the

Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital, surplus and

reserves as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the

Borrower or any subsidiary and (ii) the total amount of the advances under the First

Government Agreement and the Second Government Agreement at the time outstand-

ing but not yet due for payment and the amount at the time outstanding but not yet
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne chacun des
projets b6n6ficiaires d'investissement financ6s, exclusivement ou partiellement, L l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, de mani~re h prot6ger ses int6r6ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la r6a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, la Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps
h autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, t la demande de l'une ou l'autre des
parties sur les questions relatives h l'6tat d'avancement des travaux, z l'ex6cution, par
l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt,

la gestion, aux op6rations et k la situation financi~re de l'Emprunteur, ainsi que sur
toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou
l'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra A aucune de ses filiales de contracter une
dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contract6e par l'Emprunteur et ses
filiales et non rembours6e plus de quatre fois sup6rieure a la somme du capital et du solde
de l'Emprunteur et de ses filiales.

Aux fins de ce paragraphe :

a) Le terme * dette s ne vise pas les dettes remboursables A vue ou contract6es pour un an
au plus.

b) Le terme , contract6e ) se rapportant i une dette quelconque vise 6galement toute
modification des modalit6s de remboursement de cette dette. Une dette contract6e en
vertu d'un contrat ou d'un accord d'emprunt sera r6put6e contract6e h la date oi les
sommes pr~t6es seront pr6lev6es conform6ment aux dispositions dudit contrat ou accord.

c) Lorsqu'il faudra, aux fins du pr6sent paragraphe, 6valuer en monnaie pakistanaise une
dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de
change officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de se procurer cette
autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression R dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales ) d6signe le
montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, h l'exclusion des
dettes de l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles d'une de ses filiales envers
l'Emprunteur ou une autre filiale, et des dettes vis6es dans la partie ii de l'alin6a e du
pr6sent paragraphe.

e) L'expression ((somme du capital et du solde de l'Emprunteur et de toutes ses filiales
d6signe l'ensemble i) du capital, du solde et des r~serves non grev6s de l'Emprunteur et
de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments du capital, du solde et des r6serves qui
repr6sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales dans le capital
de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales, et ii) le montant total des avances accord6es
en vertu du premier Contrat de l'ttat et du deuxi~me Contrat de l'Ittat, qui n'ont pas
t6 rembours6es mais ne sont pas encore exigibles et le montant des autres dettes
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due for payment of other indebtedness of the Borrower under agreements approved

by the Bank, at the request of the Borrower, for purposes of this paragraph (e) (ii).

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of its subsidiaries

as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment

of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that

in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,

however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created

on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the pur-

chase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing

not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out

of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary

course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,

the Guarantee Agreement ' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply

to taxation of (including duties levied in respect of, or fees or impositions upon) payments

under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially

owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are

payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection

with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the Guarantee

Agreement or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-

er, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be main-

tained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with

sound business practices

Section 5.10. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of Associa-

tion without the approval of the Bank.

Section 5.11. (a) The Borrower shall duly perform all its obligations under the

First Government Agreement and the Second Government Agreement and any agree-

ment approved by the Bank for purposes of Section 5.05 (e) (ii) of this Agreement. Except

as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall not take or concur

in any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving

any provision of the First Government Agreement or the Second Government Agreement

1 See p. 40 of this volume.
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contract~es par l'Emprunteur en vertu de contrats approuv6s par la Banque h la
demande de l'Emprunteur, aux fins de la partie ii du present alin~a, qui n'ont pas 6t6
rembours~es mais ne sont pas encore exigibles.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rots et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables: i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit Atre rembours~e A l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou de lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations ou lors du rembour-
sement du principal ou du paiement des int~rets et autres charges y aff6rents; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux imp6ts (y compris les droits, taxes et
contributions) pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
Utre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur contractera ou fera contracter et conservera ou fera conserver une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation de la Banque, modi-
fier sa charte ou ses statuts.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obligations
mises , sa charge par le premier et le second Contrat de l'Etat et par tout contrat approuv6
par la Banque aux fins de la partie ii de l'alin~a e du paragraphe 5.05 du present Contrat.
Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune mesure impliquant
modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du premier ou du second
Contrat de l'ttat ou de tout contrat approuv6 par la Banque aux fins de la partie ii de

Voir p. 41 de ce volume.
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or any agreement approved by the Bank for purposes of Section 5.05 (e) (ii) of this Agree-
ment.

(b) The Borrower shall not, without the approval of the Bank, make any payment in
respect of the advances under the First Government Agreement and the Second Govern-
ment Agreement, in respect of indebtedness under any agreement approved by the Bank
for purposes of Section 5.05 (e) (ii) of this Agreement, in respect of the credits under the
Government Credit Agreements or in respect of the loan provided for in the DLF Agree-
ment, except at the times and in the amounts therein originally provided.

Section 5.12. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (a) (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of this
Section for the purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Loan
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

(b) Each of the following events is specified as an event of default for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(i) the advance provided for in the First Government Agreement shall have become
repayable pursuant to the provisions of Clause 8 of the First Government Agreement;

(ii) the advance provided for in the Second Government Agreement shall have become
repayable prior to its agreed maturity because of the happening of an event of default
therein described or otherwise ;

(iii) demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any loans or
credits to the Borrower, having an original maturity of one year or more, by reason
of any default specified in an agreement providing for any such loan or credit;

(iv) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower.

Section 6.02. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of
each of the Bank Loan Agreements and this Loan Agreement, respectively, an event
referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank
applicable to any such Agreement shall be deemed to be an event under paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any other such Agree-
ment.
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l'alin6a e du paragraphe 5.05 du pr6sent Contrat, ou encore cession du b6n6fice ou renon-

ciation au b6n6fice de l'une desdites dispositions, ne sera prise ou approuv6e par l'Emprun-

teur.

b) Sauf approbation de la Banque, l'Emprunteur ne fera de paiements au titre des

avances stipul6es dans le premier ou le second Contrat de l'ttat, au titre d'une dette

contract6e en vertu d'un contrat approuv6 par la Banque aux fins de la partie ii de 'alin6a e

du paragraphe 5.05 du pr6sent Contrat, au titre des cr6dits consentis en vertu des Contrats

de l'ttat relatifs aux cr6dits ou au titre du prft consenti en vertu du Contrat du DLF

qu'aux dates et pour les montants initialement pr6vus dans lesdits Contrats.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,

s'acquitte des obligations qu'il a lui-mime assum6es en vertu du present Cbntrat, dans la

mesure ofi elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient I chacune

d'elles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. a) i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-

graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou

ii) si un fait A l'alinda b du pr6sent paragraphe aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02

du R~glement sur les emprunts se produit, ou iii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a c du para-

graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours &

compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la Banque aura tout moment,

tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non

rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exi-

gibilit6 du jour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du

present Contrat ou du texte des Obligations.

b) Les faits suivants sont sp6cifi~s aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~gle-

ment sur les emprunts :

i) Le fait que l'avance pr~vue dans le premier Contrat de l'ttat est devenue remboursable

en application de la clause 8 dudit Contrat.

ii) Le fait que l'avance pr6vue dans le second Contrat de l'Ittat est devenue remboursable

avant l'6ch6ance en raison d'un manquement pr6vu dans ledit Contrat ou A tout autre

titre.

iii) Le fait que le remboursement anticip6 d'un prit ou d'un cr6dit consentis l'Emprun-

teur, pour une dur6e d'un an ou plus, est exig6 en raison d'un manquement sp6cifi6

dans le contrat relatif A l'octroi dudit pr~t ou dudit cr6dit.

iv) Le fait qu'une ordonnance ou une r6solution a prescrit la dissolution de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins de chacun

des Contrats d'emprunt et du pr6sent Contrat, tout fait sp6cifi6 A l'alin6a c du para-

graphe 5.02 du R~glement n0 4 de la Banque sur les emprunts et concernant l'un quel-

conque de ces Contrats, sera consid6r6 comme un fait vis6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02

du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant tous les autres contrats.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other date as
shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
September 30, 1965, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited

Jubilee Insurance House
McLeod Road
P.O. Box No. 5080
Karachi-2, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Picicorp
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:

By A. G. N. KAzI
Authorized Representative
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1970 ou toute autre date

que pourront fixer d'un commun accord la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Si le pr6sent Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur et n'a
pas pris effet au 30 septembre 1965, ledit Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties seront r6sili~s 2 moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque fera connaitre
sans retard cette autre date i, 1'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur :

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited
Jubilee Insurance House
McLeod Road
P.O.B. No. 5080
Karachi 2 (Pakistan)

Adresse t6lMgraphique:

Picicorp
Karachi

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dftment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

Pour la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:

A. G. N. KAzI
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1968
July 15, 1968 . .
January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975

Payment
of Prin-ipal(expresed
in doliars)*

$198,000
404,000
419,000
632,000
657,000
879,000
912,000
946,000
981,000

1,019,000
1,056,000
1,096,000
1,137,000
1,180,000
1,225,000

Date Payment Due

July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980
July 15, 1980 . .
January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ..... ............... . .. %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 3 2 %
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . 4 %
More than fourteen years before maturity ...... ................ ... 5 Y2 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01 and 2.02.
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Payment
of Principoi
(exVsedin dollars)*

$1,270,000
1,318,000
1,367,000
1,418,000
1,472,000
1,527,000
1,584,000
1,643,000
1,707,000
1,292,000

859,000
893,000
445,000
464,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975

Mantant
du principal

des ichances
(exprimi

en dollars)*

198 000
404 000
419 000
632 000
657 000
879 000
912 000
946 000
981 000

1 019 000
1 056 000
1 096 000
1 137 000
1 180000
1 225 000

Dates des ichdances

15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP]t DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant

1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformment It 'alin6a b du

paragraphe 2.05 du R~glement Sur les emprunts, on lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform6ment an paragraphe 6.16 du R6glement Sur les emprunts, ,
savoir :

tpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'ch6ance ....... ................. . %
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'dch6ance ..... ........... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch6ance ..... ........... 3% %
Plus de 11 ans et an maximum 14 ans avant 1'ch6ance .......... 4%%
Plus de 14 ans avant 1'6ch6ance .................... 5%%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTP-ES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.02 sont supprim6s.
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Montant
du principa

des ichances
(exprird

en doUars)*

1 270 000
1 318 000
1 367 000
1 418 000
1 472 000
1 527 000
1 584 000
1 643 000
1 707 000
1 292 000

859 000
893 000
445 000
464 000
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(b) By the deletion of sub-paragraph (b) of Section 2.05 and the substitution therefor

of the following sub-paragraph:

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and

payment of the premium specified in the amortization schedule to the Loan Agree-
ment, and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of
maturity (i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstand-
ing or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part of

the Loan, provided that on the date of such payment there shall not be outstanding
any portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid.
However, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any

portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment
of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in

such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph (d):

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrangements

for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution for
those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16 of
these Regulations."

(d) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words "Invest-
ment Projects" for the word "Project".

(e) By the deletion in sub-paragraph (b) of Section 5.03 of the words "from the Loan
Account".

(f) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation to
Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any

cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account pursuant
to Section 2.02 (d) of the Loan Agreement in respect of any part of the Loan credited
to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities of the principal
amount of such part of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan
Agreement, except that the principal amount of any such maturity so cancelled shall
not exceed the amount of such maturity remaining after deducting the principal
amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested pursuant to

Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold
or agreed to be sold by the Bank."

(g) By the deletion of the following words in the fourth and fifth lines of paragraph
(c) of Section 7.04: "or, if they shall not agree, by the Guarantor."

(h) By the deletion of Section 9.04.

(i) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of

the following paragraph:
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b) L'alin6a b du paragraphe 2.05 est modifi6 comme suit :

(i b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6r6ts

6chus ainsi que des primes sp6cifi6es dans le tableau d'amortissement, et moyennant
pr6avis de 45 jours au moins adress6 la Banque, de rembourser par anticipation i)

soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt non encore rembour-

s6 hcette date; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances d'une
partie quelconque de l'Emprunt, h condition cependant qu'aucune fraction de la
partie consid6r6e de l'Emprunt venant A 6ch6ance apr~s la fraction devant 6tre
rembours6e ne demeure non rembours6e L la date du remboursement consid6r6.

Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform6ment h l'article VI, pour une
fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 6tre rembours6e par antici-

pation, les clauses et conditions du remboursement anticip6 de ladite fraction seront

celles qui sont indiqu6es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.

c) Le nouvel alin6a suivant d est ajout6 au paragraphe 2.05 :

# d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre convenir de disposi-

tions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation des

sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant h celles

de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent R~glement.

d) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots # du Projet * sont remplac6s

par ((des projets b6n6ficiaires d'investissement #.

e) Au paragraphe 5.03, alin6a b, les mots ( du Compte de l'emprunt ) sont supprim6s.

I) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant :

((PARAGRAPHE 5.05. Application du ddbit ou de l'annulation aux dchdances de
l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, toute

annulation prononc6e en vertu du pr6sent article on toute somme porte au d6bit du
Compte de l'emprunt en vertu de l'alin6a d du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt,
pour une partie de 'Emprunt port~e au cr6dit du Compte de l'emprunt, sera appliqu6e

proportionnellement aux diverses 6ch6ances du principal de cette partie de l'Emprunt,
telles qu'eUes sont fix6es dans le tableau d'amortissement qui lui est applicable;

toutefois, le principal de toute 6ch6ance ainsi annul6e ne devra pas d6passer la somme

restant due apr~s d6duction du principal des Obligations de mime 6ch~ance d6j&
remises ou demand6es conform6ment l'article VI et des Obligations ou des fractions

de l'Emprunt que la Banque aura d6ja vendues ou consenti vendre. *

g) A l'alin6a c du paragraphe 7.04, les mots suivants sont supprim6s: ((ou, h d6faut

d'accord entre eux, par le Garant s.

h) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

i) L'alin6a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:
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"4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, and
the term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project."

(j) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

" 10. The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement."

(h) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower."

(1) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

"12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required for the
Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan."
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( 4. Le terme , l'Emprunt ) d6signe 'Emprunt faisant 1'objet du Contrat d'em-
prunt et 1'expression e partie de 'Emprunt ) d~signe la fraction de 1'Emprunt port6e
au cr6dit du Compte de 1emprunt au titre d'un Projet b~n6ficiaire d'investissement.

j) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

4 10. L'expression o le Compte de l'emprunt# d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit ftre cr6dit6 de chaque partie de l'Emprunt conform~ment
au Contrat d'emprunt. *

k) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplact par le texte suivant:

e 11. Le terme o le Projet * d6signe le projet pour lequel le prot est consenti tel
qu'il est d6crit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et tel qu'il pourra itre
modifi6 d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. #

1) La premiere phrase de l'alinda 12 du paragraphe 10.01 est remplacde par le texte
suivant:

< 12. Le terme # marchandises * d6signe les biens d'6quipement, les fournitures
et les services n6cessaires pour l'ex6cution des projets b~n6ficiaires d'investissement
financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. *
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No. 8097. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (TEA
ROAD PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF KENYA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 30 JUNE 1965

AGREEMENT, dated June 30, 1965, between the REPUBLIC OF KENYA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (herein-
after called the Association).

WHEREAS the Kenya Tea Development Authority, an agency of the Borrower,
is carrying out a program of smallholder tea development ;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing a
project for the design, construction and reconstruction of certain tea collection roads
and tea factory access roads in connection with this program and the establishment
of units for minor maintenance of these and other tea roads; and

WHEREAS the Association has agreed to make a Credit to the Borrower upon
the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Devel-
opment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961, 2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
"at the same rate" and substituting therefor the words "at the rate of one-half of one
per cent (Y of 1%) per annum".

1 Came into force on 16 September 1965, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Kenya.

2 See p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8097. CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT'
(PRO JET RELATIF AUX ROUTES DESSERVANT LES
THFAERIES) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU KENYA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D1VELOPPE-
MENT. SIGN]R A WASHINGTON, LE 30 JUIN 1965

CONTRAT, en date du 30 juin 1965, entre la RIIPUBLIQUE DU KENYA (ci-apr~s
d~nommne # l'Emprunteur >) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm~e < 'Association >).

CONSIDI RANT que la Kenya Tea Development Authority, organisme de l'Emprun-
teur, execute un programme de d~veloppement des petites propri~tds consacr~es h la
culture du th6 ;

CONSIDfRANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de contribuer,
dans le cadre de ce programme, au financement d'un projet relatif . l'6tude des plans,

la construction ou k la r~fection de certaines routes utilis6es pour le ramassage du
th6 et d'autres routes donnant acc~s aux th~eries, et A la creation des services d'en-
tretien courant ncessaire, et

CONSIDtRANT que l'Association est dispos6e A consentir A l'Emprunteur un
credit aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RE GLEMENT SUR LES CREDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les crddits de d6veloppement, en date du
Ier juin 19612, et leur reconnaissent la m4me force obligatoire et les mmes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits de ddveloppement ainsi
modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement *) :

a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, les mots o au m~me taux #
sont remplac~s par les mots ( au taux annuel d'un demi pour cent (Y. p. 100) >.

Entri en vigueur le 16 septembre 1965, d~s notification par F'Association an Gouvernement
k~nyen.
I - 2Voir p. 91 de ce volume.
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(b) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement and the Regulations, to withdraw from the Credit Account (i) the equiv-
alent of 70% (or such other percentage as may from time to time be agreed between
the Borrower and the Association) of such amounts as shall have been paid for the
reasonable cost of goods to be financed under this Agreement; and (ii) if the Association
shall so agree, the equivalent of a like percentage of such amounts as shall be required
to meet payments to be made for the reasonable cost of such goods; provided, how-
ever, that, except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made on account of expenditures prior to September 1, 1964.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency or currencies as the Association shall from time to time reason-
ably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3

/ of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on February 1 and
August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
February 1 and August 1 commencing August 1, 1975 and ending February 1, 2015.
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b) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est insdr6 apr~s le paragraphe 3.03:

#(PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage ii l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit
ainsi pr~lev~e sera r~put~e, aux fins du paragraphe 3.03, avoir W pr~lev~e sur le
Compte du credit dans cette autre monnaie. )

c) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

Article II

LE CR1tDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent a ouvrir a 'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies 6quivalant h trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle crditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le

R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans lesdits
Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sous reserve des dispositions du present Contrat et du R~gle-
ment, l'Emprunteur pourra pr~lever sur le Compte du credit i) l'6quivalent de 70 p.
100 (ou de tout autre pourcentage dont pourront convenir de temps h autre l'Emprun-
teur et l'Association) des montants qui auront 6t6 ddbours~s pour payer le cofit raison-
nable des marchandises qui doivent tre financ~es en application du prdsent Contrat;
et ii) si l'Association y consent, l'6quivalent du mxme pourcentage des montants
ncessaires pour payer le cofit raisonnable desdites marchandises ; cependant, a moins
que l'Emprunteur et l'Association n'en conviennent autrement, aucun tirage ne pourra
ftre effectu6 au titre de d6penses ant~rieures au I er septembre 1964.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte du credit seront effectu6s dans la
monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps a autre
raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura W pr$lev~e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 1er
f~vrier et le ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels effectu~s le 1er f6vrier et le jer aofit de chaque annie, A partir du
ler aofit 1975 et jusqu'au 1er f~vrier 2015 ; les versements A. effectuer jusqu'au 1er f&
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each installment to and including the installment payable on February 1, 1985, to be
one-half of one per cent (2 of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1 /2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Association,
subject to modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the roads included in the
Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Association and the
Borrower, employed under contracts satisfactory to the Association and the Borrower.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of the Project, employ engineering consultants acceptable to, and to an
extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Association.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the Project
shall be as determined from time to time by agreement between the Association and
the Borrower.

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract documents and
work schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall reasonably request.

(f) The Borrower shall cause the roads included in the Project to be adequately
maintained, and shall cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in
accordance with sound engineering practices, and shall take all reasonable steps
necessary to enforce weight and other regulations designed to preserve the condition
of such roads.

(g) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all funds
and other resources which shall be required for the carrying out of the Project.
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vrier 1985 inclus correspondront a un demi pour cent ( p. 100) du principal
pr6lev6 et les versements ult~rieurs correspondront a un et demi pour cent (1 p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera a ce que les fonds provenant du Credit
soient affect~s exclusivement au paiement du coit des marchandises n~cessaires a
1'exdcution du Projet d~crit A l'annexe du present Contrat. Les marchandises qui
devront tre achet~es a l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes
et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi~es par convention entre l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalitds.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) l'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform~ment
aux pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les routes sur
lesquelles porte le Projet seront construites par des entrepreneurs agr66s par l'Asso-
ciation et l'Emprunteur, en vertu de contrats donnant satisfaction a l'une et . l'autre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
fera appel, pour 1'ex6cution du Projet, aux services d'ing~nieurs-conseils agr6s par
'Association, dans la mesure et selon des clauses et conditions donnant satisfaction

A l'Association.

d) Les normes g~n6rales de construction des routes sur lesquelles porte le Projet
seront convenues de temps a autre par 'Emprunteur et 'Association.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre a l'Association, ds qu'ils seront
prts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travaux relatifs au
Projet, et lui communiquera toute les modifications importantes qui pourraient y
6tre apport~es par la suite, avec tous les d~tails que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

f) L'Emprnnteur veillera a ce que les routes sur lesquelles porte le Projet soient
convenablement entretenues et fera ex~cuter promptement toutes les reparations
n~cessaires, suivant les r~gles de 'art; il prendra toutes les mesures raisonnables
n~cessaires pour faire respecter les r~glements relatifs au poids des v~hicules et autres
r_ lements visant . maintenir en bon dtat lesdites routes.

g) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et a. mesure des besoins, toutes
les sommes et ressources n6cessaires a 1'ex6cution du Projet.
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(h) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the ministries or departments of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof ; shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods and the operations
and financial condition with respect to the Project of the ministries or departments of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, delivery or registration thereof.
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h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du Crddit, de connaitre leur utili-
sation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux), et d'obtenir, grAce h de
bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu~es, un tableau exact des opera-
tions et de la situation financire des minist~res ou services de l'Emprunteur charg6s
de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci ; il donnera aux repr~sentants de
l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les mar-
chandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou.
fera fournir a l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises,
ainsi que sur les operations relatives au Projet et la situation financi~re A cet 6gard des
minist~res ou services de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
6la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira 1 l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notaxnment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et A la
rdgularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit ou la
r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrdit~s de l'Association toutes,
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Crddit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune dduction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lMgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu
de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou k,
l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

N- 8097



84 United Nations - Treaty Series 1966

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Association, at its option, may declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1968, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance
Nairobi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.
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Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si 1'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A
l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 60 jours A
compter de sa notification par l'Association A 'Emprunteur, l'Association aura, A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer immdiatement exi-
gible le principal non rembours6 du Credit et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent
Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1968, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. La date spcifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le quatre-vingt-dixi~me jour apr6s la date du prdsent Contrat.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

The Treasury
P. 0. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t6l1graphique:

Finance
Nairobi

Pour 'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique:

Indevas
Washington, D. C.
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Section 6.04. The Minister of the Borrower for the time being responsible for
finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By P. M. ECHARIA

Authorized Representative

International Development Association:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE

DEsCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of two parts:

Part A

The engineering, construction and reconstruction of

(i) approximately 800 miles of tea collection roads, generally as described in the "Pre-
liminary Report on Tea Roads" and shown on the maps included in the Supplement
to that Report and in the "Advance Report on the Chania River Crossing", both
reports prepared by Edwards and Burrow.

(ii) 9 factory access roads, totaling 94 miles in length, as listed below:

Name of Road

Kambaa to Githunguri ..........
Gachoire to Githunguri via Route C.1070 . .
Mataara to Thika via White Sisters Road. . .
Gituamba to Fort Hall via Route C.1049 . . .
Chinga to Othaya ............
Kinunga to Nyeri via Route C. 1190 .......
Kangaita to Route C.177 .........

Irangi to Route C.1012 ..........
Factory site at CA.8 to Meru via Route C. 1024

Length
(Miles)

4
. . . . . . . 10
. . . . . . . 16
. . . . . . . 24

4. . . . . . . 12
. . . . . . . 10

12
... . . . . 10

94
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Paragraphe 6.04. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre de l'Emprunteur responsable des questions financi~res.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dftment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique du Kenya:

P. M. ECHARIA

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Simon ALDEWERELD

Vice-Pr~sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend deux parties:

Partie A

Etude technique, construction et r6fection

i) De quelque 800 miles de routes utilis6es pour le ramassage du th6. D'une fagon g6n6rale,
il s'agit des routes d~crites dans les deux rapports d'Edwards et Burrow intitul6s
"Preliminary Report on Tea Roads" et "Advance Report on the Chania River Crossing"
et indiqu6es sur les cartes incorpor~es au Supplement du premier de ces documents.

ii) De neuf routes dormant acc~s . des th~eries, d'une longueur totale de 94 miles, k savoir:

Route

1. Kambaa-Githunguri ..... .............
2. Gachoire-Githunguri via route C.1070 ....
3. Mataara-Thika via White Sisters Road ....
4. Gituamba-Fort Hall via route C 1049 ....
5. Chinga-Othaya ..... ..............
6. Kinunga-Nyeri via route C. 1190 ......
7. Kangaita-route C.177 ... ...........
8. Irangi-route C.1012 ..................
9. Th6erie en CA.8-Meru via route C. 1024 . . .

Longueur
(miles)

4
... . . 10

. . . . . . . 16

. . . . . . . 24
9
5
4

.

. . . 12
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Part B

The establishment of 15 service units for minor maintenance of tea roads and the
equipping of each such unit with a camp, hand tools and a truck.

It is estimated that both parts of the Project will be completed by July 1, 1968.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

REPUBLIC OF KENYA

June 30, 1965

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency o/ Repayment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Tea Road Project) of even date
between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so
designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shal notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either- case, such principal and service charges shall, commencing with

1 See p. 76 of this volume.
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Partie B

Cr6ation de 15 dquipes d'entretien ordinaire des routes desservant les th6eries (un
camp, un camion et des outils manuels par 6quipe).

On estime que 'ex6cution des deux parties du Projet sera acheve le I er juillet 1968.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR]tDIT DE DlVELOPPEMENT

RftPUBLIQUE DU KENYA

Le 30 juin 1965

Association internationale de d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet
relatif aux routes desservant les thderies) de mme date 1, conclu entre la R~publique du
Kenya et l'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~gle-

ment vis6 dans ledit Contrat. Conformment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous

prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit

Contrat et les commissions aff6rentes audit Credit seront payables dans la monnaie du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les

versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une monnaie
remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi~e h l'alin~a i ou autre

qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii, ou choisie en application de
la clause IV, nous ferons tenir & l'Association, trois mois au moins et cinq mois au

plus avant la date du versement consider6, une notification 6crite L cet effet dans la-

queUe nous sp~cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign6e deviendra,

& compter de la date du versement consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal
et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, 'Association decide qu'une monnaie d~sign~e conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle

nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-mAme une monnaie sur ladite liste ; dans Fun

et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, & partir du versement

1 Voir p. 77 de ce volume.
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the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

Republic of Kenya:

By P. M. ECHARIA
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By A. G. EL EMARY

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol 415, p. 68.]
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qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, 1'expression ( monnaie remplissant les conditions
requises*> d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dclarera,
au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6cede en signant la
formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique du Kenya:

P. M. ECHARIA
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

A. G. EL EMARY

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEfVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 1 SUR LES CRI DITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU 1er JUIN 1961

RP-GLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR]tDIT DE DPVELOPPEMENT PASStS

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.]
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No. 8098. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTI (ROAD
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF NIGER AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 24, 1964, between the REPUBLIC OF NIGER (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (herein-
after called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Devel-
opment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Association
shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the Credit
shall be paid in the respective currencies of the countries from which such goods
are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:
(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods pro-

duced in (including services supplied from) the territories of the Borrower,
in such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select ;

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on any
other currency in which withdrawals shall be made."

1 Came into force on 8 July 1965, upon notification by the Association to the Government
of Niger.

See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8098. CONTRAT DE CRRDIT DE DRVELOPPEMENT I

(PRO JET ROUTIER) ENTRE LA RRPUBLIQUE DU NI-
GER ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIRVE-
LOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 24 JUIN 1964

CONTRAT en date du 24 juin 1964, entre la Rf-PUBLIQUE DU NIGER (ci-apr~s
d~nomm~e (O 'Emprunteur )) et 1'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

(ci-apr~s d6nomm e i l'Association ).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRP-DITS; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date du
ler juin 1961 2, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat, sous r~serve des modifications
ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ¢ le R~glement ):

a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :

< PARAGRAPHE 3.01. Monnaies darts lesquelles le paiement du cofit des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent 9tre effectuds. a) Sauf convention
contraire entre 'Emprunteur et l'Association, les marchandises financdes A
l'aide des fonds provenant du Credit seront paydes dans les monnaies des pays oii
elles seront acquises.

< b) Les fonds provenant du Credit seront pr~levds sur le Compte du credit:

# i) S'il s'agit de r~gler des d~penses devant 6tre effectu~es dans la monnaie de
l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y compris des servi-
ces fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, dans la monnaie ou dans
les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de temps
autre ;

# ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises financ~es
A 'aide de ces fonds auront 6t6 paydes ou seront payables.

( c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps I autre convenir
que les tirages seront effectu6s en une autre monnaie. *

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1965, d~s notificatipn par l'Association au Gouvernement
tu Niger.

2 Voir p. 109 de ce volume.
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(b) A new Section 3.04 is inserted immediately after Section 3.03 as follows :

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to one million five hundred thousand
dollars ($1,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and of the Regulations,
to withdraw from the Credit Account :

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods required
for carrying out the Project ;

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the Borro-
wer to meet payments under the foregoing paragraph;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expenditures
prior to the Effective Date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount of
any special commitment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of
the Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower.shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual instalments payable on each January 15 and July 15 commencing
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b) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ins~r6 apr~s le paragraphe 3.03:

((PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage e l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit
ainsi pr~lev6e sera consid6r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant td
pr~lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie.

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ouvrir . 1'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un credit de d6veloppement
en diverses monnaies 6quivalant I un million cinq cent mille (1 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant du Cr&dit. Le montant du Credit pourra
tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le

R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans lesdits
Contrat et r~glement.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, de pr6-
lever sur le Compte du cr6dit:

a) Les montants qui auront W d~bours6s pour payer le cofit raisonnable des mar-
chandises n6cessaires l'ex~cution du Projet ;

b) Si l'Association y consent, les montants n6cessaires pour effectuer le paiement
desdites marchandises.

Toutefois, aucun tirage ne pourra tre effectu6 au titre de d~penses ant6rieures ;k
l'entr~e en vigueur du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit qui
aura t pr6lev6e et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement A
l'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout enga-
gement spdcial non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 15
janvier et le 15 juillet de chaque annre.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie, a partir du
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January 15, 1975 and ending July 15, 2014, each instalment to and including the instal-
ment payable on July 15, 1984 to be one-half of one per cent (Y of 1%) of such
principal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half per cent
(1 Y%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound highway engi-
neering and financial practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the roads included in the
Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Borrower and the Asso-
ciation, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of the Project, employ or cause to be employed engineering consultants
acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the
Association.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the Project
shall be as determined from time to time by agreement between the Borrower and the
Association.

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, and work schedules for
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Association shall request.

(f) The Borrower shall at all times make available, promptly as they are needed,
all funds and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.
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15 janvier 1975 et jusqu'au 15 juillet 2014; les versements A effectuer jusqu'au 15
juillet 1984 inclus correspondront h un demi pour cent (Y2 p. 100) du principal pr~lev&
et les versements ult~rieurs correspondront h un et demi pour cent (1% p. 100) dudit
principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRP-DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du Cr6dit
soient affect~s exclusivement au paiement du coOt des marchandises n6cessaires h

1'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe du present Contrat. Les marchandises qui
devront tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes et

modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchan-

dises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-

tion, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds.
provenant du Cr6dit soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex~cuter le Projet avec
la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r6gles de l'art et con-

form ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la construction

des routes relevant du Projet sera entreprise par des entrepreneurs agr6s par l'Em-
prunteur et l'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et A l'autre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur

fera appel ou fera faire appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'ing6nieurs-

conseils agr66s par l'Association, dans la mesure et A des clauses et conditions donnant
satisfaction h l'Association.

d) Les normes gdndrales h employer pour les routes relevant du Projet seront
fixdes d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Association.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre h l'Association, d~s qu'ils seront

prts, les plans, cahiers des charges, et programmes d'exdcution relatifs au Projet et lui

communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es.

par la suite, avec tous les ddtails que l'Association pourra raisonnablement demander.

f) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et A mesure des besoins, toutes

les sommes et ressources ndcessaires h l'exdcution du Projet.
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(g) Without limitation upon the provisions of Section 4.05 of this Agreement,
the Borrower shall cause the roads included in the Project to be adequately maintain-
ed, shall cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance
with sound highway engineering standards, and, to that end, shall at all times make
available promptly as needed all funds and other resources which shall be required
therefor.

(h) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof ; shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records
and documents ; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the expenditures
of the proceeds of the Credit, the Project, the goods and the operations, the adminis-
tration and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit, the maintenance of the service thereof and the operations, administration and
financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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g) Sans limitation des dispositions du paragraphe 4.05 du present Contrat,
l'Emprunteur veillera . ce que les routes relevant du Projet soient convenablement
entretenues, selon les r~gles de l'art, et A ce que toutes les r~parations n~cessaires soient
effectu~es sans retard, de la mme mani~re; . cette fin, il fournira promptement, au
fur et h mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires.

h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur utili-
sation dans le Proj et, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (et notam-
ment de connaitre le coat desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situa-
tion financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex&
cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de l'Associa-
tion la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir A
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur
les operations, la gestion et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes
de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notanmment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit, . la r~gula-
rit6 de son service et aux operations, . la gestion et h la situation financi~re de l'orga-
nisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

c) L'Emprnnteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins du Credit ou la r~gularit6 de
son service.

d) L'Emprnnteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A.
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis k aucune d~duction h raison d'imp6ts quels
qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
l6gislation ou desdites lois.
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Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall cause the roads in its highway system to be
adequately maintained at all times in accordance with sound highway engineering
standards. This shall include, but shall not be limited to:

(a) the employment of such technical personnel as shall be necessary;

(b) the adequate maintenance and repair of all highway maintenance machinery,
including for those purposes the establishment of an appropriate number of
suitable field workshops; and

(c) the timely replacement of worn-out or obsolete highway maintenance equipment.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent time
the Association, at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement to the contra-
ry notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
tions: namely, that the engineering consultants referred to in paragraph (c) of Section
4.01 of this Agreement shall have been retained.

Section 6.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1967 or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.
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Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t per~u en vertu

de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h
l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera A ce que les routes de son rdseau
routier soient convenablement entretenues selon les r~gles de 1'art. En particulier,
sans limitation aucune :

a) I fera appel aux services des techniciens ndcessaires;

b) I1 fera effectuer tous les travaux d'entretien et rdparations ndcessaires du matdriel
d'entretien des routes, en faisant installer notamment h cet effet un nombre suffisant
d'ateliers ; et

c) I1 fera remplacer a temps le mat6riel d'entretien usag6 ou obsolete.

Article V

REcoURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits spfcifi~s aux alin6as a ou c du paragraphe
5.02 du Rfglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 ou
vis6 h l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R6glement se produit et subsiste pendant 60
jours h compter de sa notification par l'Association l'Emprunteur, l'Association
aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non

rembours6 du Cr6dit et cette dfclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oh elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigneur du Contrat de credit de d~veloppement
sera subordonn~e a la condition supplmentaire suivante au sens de l'alin~a b du
paragraphe 8.01 du R~glement: les ing6nieurs-conseils visas a l'alin~a c du paragraphe
4.01 du present Contrat devront avoir 6t6 engages.

Paragraphe 6.02. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967, ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Minister of Publics Works
Niamey
Republic of Niger

For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Public Works of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Niger:

By A. SIDIKOU

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE

DEsCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of :

(a) construction of a 34 km long, laterite surfaced all-weather road from Dungass to
Maigatari;
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministre des travaux publics
Niamey
(R~publique du Niger)

Pour 'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des travaux publics de l'Emprunteur.

EN F1oI DE QuOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du Niger:

A. SIDIKOU
Repr~sentant autorisd

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Prdsident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PRO JET

Le Projet concerne
a) La construction d'une route en lat6rite de 34 km, praticable en tous temps, entre

Dungass et Maigatari;
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(b) improvement of a 35 km long earth road from Dan Thiao to Dungass;

(c) final design, specifications, bidding and contract documents, analysis of bids and super-
vision, by a consulting firm for the road works mentioned under (a) and (b) above.

The Project is expected to be completed within two years.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DU NIGER
1

Washington, June 24, 1964

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 55 NIR (Road Project)
Currency ol Repayment

Gentlemen

We refer to the Development Credit Agreement (Road Project) of even date between
us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section,
we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the Republic

of France.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so
designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

1 Embassy of the Republic of the Niger.
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b) La r6fection d'une route en terre de 35 km, entre Dan Thiao et Dungass;

c) L'6tablissement par une socift6 d'ing6nieurs-conseils des plans d6finitifs, cahiers des

charges, appels d'offres et contrats relatifs aux travaux de construction routi~re visas

aux alin6as a et b ci-dessus, ainsi que l'analyse des soumissions et la surveillance des

travaux par ladite soci6t6.

Le Projet doit Utre achev6 dans un d6lai de deux ans.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIDIT DE DfVELOPPEMENT

AMBASSADE DE LA RP-PUBLIQUE DU NIGER

Washington, le 24 juin 1964

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433

Objet: Crddit no 55 NIR (Projet routier)

Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet

routier) de mime date, conclu entre la R6publique du Niger et l'Association internationale

de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du Rbglement vis6 dans ledit Contrat. Confor-

m6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur

les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-aprbs, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit

Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie de

la R6publique frangaise.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les

versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une

monnaie remplissant les conditions requises autre que celle qui est sp6cifi6e I l'alin6a

i ou autre qu'une monnaie pr6c6demment d6sign6e en vertu de la pr~sente clause ii on

d6sign6e en vertu de la clause iv, nous ferons tenir l'Association, trois mois au moins

et cinq mois au plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite I cet

effet dans laquelle nous sp6cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e

deviendra, h compter de la date du versement consid6r6, la monnaie dans laquelle

ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d~sign6e conform6-

ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle

nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les

conditions requises.
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(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in

writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,

failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,

whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with

the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency

so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member of

the Association which the Association at the relevant time determines to be freely

convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the

Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Niger:

By A. SIDIKOU
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By P. MoussA

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415. p. 68.]
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iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-mime une monnaie sur ladite liste; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, h partir du versement
qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions re-
quises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dclarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique du Niger:

A. SIDIKOU

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

P. MOUSSA

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RAGLEMENT No 1 SUR LES CR]tDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE DEVELOPPEMENT CONCLUS AVEC

LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Agricultural Develop-
ment Bank Project (with related letter, annexed Devel-
opment Credit Regulations No. 1 and Project Agreement
between the Association and the Agricultural Develop-
ment Bank of Pakistan). Signed at Washington, on
30 June 1965

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 9 February 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de la Banque
de developpement agricole (avec lettre y relative et, en
annexe, le Riglement n0 1 sur les credits de developpe-
ment et le Contrat relatif au Projet entre l'Association
et la Banque de developpement agricole du Pakistan).
Signe 'a Washington, le 30 juin 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 9 fivrier 1966.
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No. 8099. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT BANK PROJECT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 30 JUNE 1965

AGREEMENT, dated June 30, 1965, between the ISLAMIC REPUBLIC OF

PAKISTAN acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Agricultural Development Bank of Pakistan
have requested the Association to assist in the financing of a lending program for
agricultural development which will, inter alia, facilitate the purchase of farm machin-
ery and the installation of tubewells;

WHEREAS the Agricultural Development Bank of Pakistan will, with the Bor-
rower's assistance, carry out or cause to be carried out this lending program and, as
part of such assistance, the Borrower will make available to the Agricultural Develop-
ment Bank of Pakistan the proceeds of the development credit provided herein ; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available on
the terms and conditions provided herein and in a project agreement 2 of even date
herewith between the Agricultural Development Bank of Pakistan and the Associa-
tion;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Devel-
opment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,3 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations):

(a) The second sentence of Section 2.02 is deleted.

1 Came into force on 3 September 1965, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Pakistan.

See p. 128 of this volume.
3 See p. 126 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8099. CONTRAT DE CRIDIT DE DEVELOPPEMENT1
(PRO JET DE LA BANQUE DE DA VELOPPEMENT A GRI-
COLE) ENTRE LA RE-PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-
TAN ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVE-
LOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 30 JUIN 1965

CONTRAT en date du 30 juin 1965, entre la RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-

TAN (ci-apr~s d~nomm~e # F'Emprunteur #) et I'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e < 'Association >).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la Banque de d6veloppement agricole du
Pakistan ont demand6 A l'Association de contribuer au financement d'un programme

de prits en vue du d~veloppement agricole devant permettre notarnment l'achat de
machines agricoles et l'installation de puits forts ;

CONSIDtRANT que la Banque de d~veloppement agricole du Pakistan ex6cutera
ou fera ex~cuter ce programme de pr~ts avec l'aide de 'Emprunteur qui, A ce titre,
mettra A sa disposition les fonds provenant du cr6dit de d~veloppement pr6vu dans
le present Contrat ;

CONSIDI RANT que l'Association est dispos~e h consentir un credit de d~veloppe-
ment aux clauses et conditions stipul6es dans le present Contrat et dans un contrat
relatif au projet de m~me date 2 ci-joint entre la Banque de d~veloppement agricole du
Pakistan et l'Association ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RlGLEMENT SUR LES CRP-DITS ; DPFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date du
1er juin 19613, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit Rglement no 1 sur les Credits de d~veloppement ainsi
modifi6 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le Rglement ) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est supprime.

Entrd en vigueur le 3 septembre 1965, d~s notification par l'Association au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 129 de ce volume.
3 Voir p. 127 de ce volume.
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(b) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted therefor :

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the
Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which
such goods are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

" (i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods pro-
duced in (including services supplied from) the territories of the Borrower,
in such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select ; and

"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made."

(c) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement."

(f) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan, acting
by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in the Schedule thereto,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the follow-
ing meanings :

(a) The term "Agricultural Bank" means the Agricultural Development Bank of
Pakistan established under the Agricultural Development Bank Ordinance, 1961
of the Borrower.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Agricultural
Bank and the Association of even date herewith, providing for the carrying out
of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Agricultural Bank and the Association.
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b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le texte suivant:

, PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du coWt des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent 6tre effectuis. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et l'Association, le cofit des marchandises financ~es
- l'aide de fonds provenant du Credit sera payd dans les monnaies des divers
pays oit ces marchandises seront achet~es.

. b) Les fonds provenant du Credit seront pr~levds sur le Compte du credit

, i) S'il s'agit de d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur ou de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur ses territoires,
dans la monnaie ou les monnaies que l'Association pourra raisonnablement
choisir de temps a autre ;

( ii) Dans tous les autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
achetdes h l'aide de ces fonds ont W payees ou seront payables.

((c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps A autre convenir de
]a monnaie ou des monnaies dans lesquelles les tirages seront effectu6s. *

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajoutd apr~s le paragraphe 3.03

(4 PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage au moyen d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectud dans une monnaie que l'Association aura
achet~e A 1'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Crdit
ainsi prdlev~e sera considerSe, aux fins du paragraphe 3.03, avoir W pr~lev6e sur
le Compte du credit dans cette autre monnaie. #

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 6.02 est modifid par l'insertion des mots ( ou du Contrat
relatif au Projet # apr~s les mots (( du Contrat de credit de d~veloppement .

f) L'alinda 5 du paragraphe 9.01 est modifiM comme suit:

(5. Le terme (( l'Emprunteur *> d~signe la Rdpublique islamique du Pakistan,
agissant par son Pr6sident. Y>

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses annexes, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens ci-apr~s :

a) L'expression ( la Banque agricole)> ddsigne la Banque de d~veloppement agricole
du Pakistan, organisme cr6 aux termes de l'Ordonnance de 1961 de 'Emprunteur,
relative a la Banque de d~veloppement agricole.

b) L'expression a Contrat relatif au Projet > d~signe le contrat de mime date ci-joint
entre la Banque agricole et l'Association, relatif a la mise en oeuvre du Projet,
ainsi que tout amendement apport6 a ce contrat, d'un commun accord, par la
Banque agricole et 'Association.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to twenty-seven million dollars
($27,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and of the Regulations,
to withdraw from the Credit Account :

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time
by agreement between the Borrower and the Association of such amounts as
shall have been lent by the Agricultural Bank to finance the reasonable cost of
goods required for carrying out the Project ; and

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the Bor-
rower to meet payments under (a) hereof ;

Provided, however, that withdrawals shall not be made on account of expenditures
prior to July 1, 1965.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall
also pay to the Association a service charge at the rate of one-half of one per cent
(1Y2 of 1%) on the principal amount outstanding of any special commitment entered
into by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual installments payable on each April 1 and
October 1 commencing October 1, 1975 and ending April 1, 2015, each installment to
and including the installment payable on April 1, 1985 to be one-half of one per cent
(2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1/2%) of such principal amount.
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Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A 'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou visdes dans le pr6sent Contrat, un credit de d6veloppement
en diverses monnaies 6quivalant h vingt-sept millions (27 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le

R~glement, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans lesdits
Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur aura le droit, sous r~serve des dispositions du present Contrat et du
R~glement, de pr~lever sur le Compte du credit :

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, qui seront fixes de temps A
autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Association, des sommes qui
auront t prtes par la Banque agricole afin de financer le cofit raisonnable des
marchandises n~cessaires h l'ex6cution du Projet ; et

b) Si l'Association y consent, les sommes dont l'Emprunteur aura besoin pour effec-
tuer les paiements vis~s A l'alin~a a ci-dessus ;

Il est entendu, cependant, qu'aucur tirage ne pourra 8tre effectu6 au titre de d6penses
ant6rieures au 1 er j uillet 1965.

Paragraphe 2.04. L'Empnunteur paiera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura W pr~lev e et n'aura pas t6 remboursde. L'Emprunteur paiera 6galement
itl'Association une commission au taux d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant
en principal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association en applica-
tion du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 1er
avril et le 1er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crdit par verse-
ments semestriels effectu~s le 1er avril et le ler octobre de chaque annie, A partir du
ler octobre 1975 et jusqu'au ler avril 2015 ; les versements Ak effectuer jusqu'au
1er avril 1985 inclus correspondront A un demi pour cent (% p. 100) du principal pr6-
lev6 et les versements ultdrieurs correspondront A un et demi pour cent (1 1/ p. 100)
dudit principal.
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Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The
specific goods to which the proceeds of the Credit are to be applied and the methods
and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower and the Association, subject to modification by further agree-
ment between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering,
economic and financial practices.

(b) The Borrower shall re-lend the proceeds of the Credit or the equivalent there-
of to the Agricultural Bank on terms and conditions to be determined by agreement
between the Borrower and the Association, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 4.02. (a) The Borrower shall at all times make or cause to be made
available to the Agricultural Bank, promptly as needed, all sums and other resources
which shall be required for the carrying out of the Project.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part to
enable the Agricultural Bank to perform all its obligations under the Project Agree-
ment and shall not take any action that would interfere with the performance of
such obligations by the Agricultural Bank.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRI DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient affectds exclusivement au paiement du cofit des marchandi.es n~cessaires
A l'ex~cution du Projet. Les marchandises.qui devront tre achet6es h l'aide des fonds
provenant du Crodit, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi6es
par convention entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention
ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et
modalitds.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet et entretenir les
ouvrages qui en font partie avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment
aux pratiques d'une saine gestion agricole, technique, 6conomique et financi~re.

b) L'Emprunteur repr6tera A la Banqae agricole les fonds ou 1'6quivalent des
fonds provenant du Credit, h des clauses et conditions qui seront sp~cifi6es par con-
vention entre l'Emprunteur et l'Association, lesquels pourront, par conventions
ult6rieures, modifier lesdites clauses et conditions.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h laBanque agricole,
au fur et ? mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires a 1'ex6cution
du Projet.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n~cessaires pour permettre A la
Banque agricole d'ex~cuter tous les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat
relatif au Projet et ne prendra aucune mesure qui pourrait entraver l'ex6cution par la
Banque agricole desdits engagements.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
. la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la
situation g6n6rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notarmment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps . autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et A la
r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la
r~gularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 4.06. The Borrower shall ensure that farm machinery financed out of
the proceeds of the Credit is made available to agriculturists only through dealers
who have adequate servicing and repair facilities available for such goods.

Article V

REMEDIES OF THE AsSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable, anything in this
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the follow-
ing additional events are specified :
(a) the Agricultural Bank shall have failed to perform any covenant or agreement

under the Project Agreement ; and

(b) the Agricultural Development Bank Ordinance, 1961 of the Borrower shall have
been suspended, terminated, repealed, or amended in such a way as to materially
affect the powers, duties, functions or responsibilities of the Agricultural Bank.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
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c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires ;k
toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Crdit et le paiement des
commissions y affirentes ne seront sournis ak aucune d6duction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per u en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou a l'occasion de leur signature, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur veillera A ce que le materiel agricole achet:
h l'aide des fonds provenant du Credit ne soit fourni aux agriculteurs que par des
commergants disposant de moyens d'entretien et de r6paration appropri~s.

Article V

REcoURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits spdcifi6s aux alin~as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 ou
vis6 aux alin~as b ouj du paragraphe 5.02 du R6glement se produit et subsiste pendant
60 jours a compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur, l'Association
aura, a tout moment, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 du Crdit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle
aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
l'ain~a j du paragraphe 5.02 du R~glement :
a) Un manquement de la part de la Banque agricole dans l'exdcution d'un engagement

ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.
b) La suspension, la r~siliation ou l'abrogation de l'Ordonnance de l'Emprunteur de

1961 relative a. la Banque de d6veloppement agricole ou tout amendement a, cette
ordonnance ayant pour effet de modifier substantiellement les pouvoirs, obliga-
tions, fonctions on responsabilitds de la Banque agricole.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d6veloppement
sera subordonn6e a la condition suppldmentaire suivante au sens de l'ainda b du
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tions : namely, the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Agricultural Bank have been duly authorized or ratified by all necessary action.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the mean-
ing of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Association: namely, that the Project Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Agricultural
Bank and constitutes a valid and binding obligation of the Agricultural Bank in accord-
ance with its terms.

Section 6.03. If this Credit Agreement shall not have come into force and
effect by October 1, 1965, this Credit Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Association, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Association
shall promptly notify the Borrower and the Agricultural Bank of such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1969, or such other date or
dates as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Economic
Rawalpindi

For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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paragraphe 8.01 du R~glement : la signature et la remise du Contrat relatif au Projet
an nom de la Banque agricole devront avoir &6 dment autorisdes ou ratifi6es selon
les modalit~s requises.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
h 'Association devront specifier h titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin~a b
du paragraphe 8.02 du R~glement, que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment
autoris6 on ratifi6 par la Banque agricole et signd et remis en son nom, et qu'il consti-
tue pour elle un engagement valable et d6finitif conform6ment h. ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Si le present Contrat de credit n'est pas effectivement entr6
en vigueur le ler octobre 1965, ledit Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties seront r~sili6s, h. moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les
raisons de ce retard, ne fixe une date ultdrieure aux fins du present paragraphe.
L'Association informera sans retard 'Emprunteur et la Banque agricole de la nouvelle
date ainsi fix~e.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1969, ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~l6graphique:

Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6signd aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan & la Direction des affaires
dconomiques.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAzI
Authorized Representative

International Development Association:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the Agricultural Bank's lending program amounting to approximately
426.5 million rupees for the period from July 1, 1965 to June 30, 1968.

The Project includes the medium and long-term loans to be made to agriculturists for
the installation of tubewells and the purchase of farm machinery, such as tractors, power
tillers, spare parts and miscellaneous equipment.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

June 30, 1965
International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency ol Repayment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Agricultural Development Bank
Project) of even date I between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the King-
dom of Great Britain and Northern Ireland.

I See p. 112 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs
noms respectifs, clans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

A. G. N. KAzI
Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit du programme de pr~ts de la Banque agricole, d'un montant total approxi-

matif de 426,5 millions de roupies pour la p6riode du 1er juillet 1965 au 30 juin 1968.

Le Projet porte notamment sur les pr6ts A moyen et h long terme qui seront consentis

aux agriculteurs en vue de construire des puits for6s et d'acheter du mat6riel agricole,

notamment des tracteurs, des motoculteurs, des pi~ces d6tach6es et des fournitures

diverses.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRtDIT DE D1tVELOPPEMENT

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D. C.)
Le 30 j un 1i6

Association internationale de d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet

de la Banque de dveloppement agricole de m~me date 1, conclu entre la R6publique islamique

du Pakistan et i'Association internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02

du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conformment aux dispositions de ce paragraphe,

nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit

Contrat et les commissions aff6rentes audit Crddit seront payables dans la monnaie du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

1 Voir p. 113 de ce volume.
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(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than three
nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that
effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so desig-
nated shall, commencing with such payment date, be the currency in which such
principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member of
the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAzI

Authorized Representative
Confirmed:

International Development
Association :

By Alexander STEVENSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e A l'alin6a i,
ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii ou choisie aux
termes de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq
mois au plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite A cet eflet
dans laquelle nous sp6cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e de-
viendra, A compter de la date du versement consid6r6, la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, 'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste ; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables A partir du versement qui
suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression (i monnaie remplissant les conditions re-
quises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6cde en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la R6publique islamique du Pakistan:

A. G. N. KAZI
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

Alexander STEVENSON

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

R.tGLEMENT NO 1 SUR LES CRtDITS DE DEVELOPPEMENT, EN DATE DU
1er JUIN 1961

RLGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT PASStS AVEC

LES E TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.)
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PROJECT AGREEMENT

(AGRICULTURAL DEVELOPMENT BANK PROJECT)

AGREEMENT, dated June 30, 1965, between AGRICULTURAL DEVELOPMENT BANK

OF PAKISTAN (hereinafter called the Agricultural Bank) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter

called the Development Credit Agreement') between the Islamic Republic of Pakistan

(hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make

available to the Borrower a development credit in various currencies equivalent to twenty-

seven million dollars ($27,000,000), on the terms and conditions set forth in the Develop-

ment Credit Agreement, but only on condition that the Agricultural Bank agrees to under-

take certain obligations to the Association as hereinafter in this Project Agreement set

forth ; and

WHEREAS the Agricultural Bank, in consideration of the Association's entering into

the Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the

obligations hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall

otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in

the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) The Agricultural Bank shall cause the Project to be carried out

and operated with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,

engineering, economic and financial practices.

(b) The Agricultural Bank shall make available the proceeds of the Credit or the

equivalent as loans or portions of loans to carry out the Project on terms and conditions

satisfactory to the Association.

(c) The Agricultural Bank shall maintain or cause to be maintained records adequate

to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof

in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof), and to

reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-

tions and financial condition of the Agricultural Bank; shall enable the Association's

representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;

1 See p. 112 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PRO JET DE LA BANQUE DE DA4-VELOPPEMENT A GRICOLE)

CONTRAT, en date du 30 juin 1965, entre la BANQUE DE DAVELOPPEMENT AGRICOLE

DU PAKISTAN (ci-apr~s d6nomm6e i la Banque agricole s) et 'AssoCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( 'Association ).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement de m6me date1

(ci-apr&s d6nomm6 ( le Contrat de cr6dit s) entre la R6publique islamique du Pakistan
(ci-apr~s d6nomm6e , 'Emprunteur #>) et 'Association, 'Association a consenti 1 l'Em-
prunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A
vingt-sept millions (27 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans le
Contrat de cr6dit, mais seulement h condition que la Banque agricole accepte de prendre
A l'6gard de l'Association certains engagements d6finis dans le pr6sent Contrat relatif au

Projet ; et

CONSIDPRANT que, du fait que 'Association a conclu le Contrat de cr6dit avec 1'Em-
prunteur, la Banque agricole a consenti t prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d6finies dans le Contrat de credit et dans le R~glement qui y est vis6 conservent, & moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de cr6dit et
R~glement.

A rticle II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La Banque agricole assurera l'ex6cution du Projet et 1'exploita-
tion des services qui en font partie avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les
r~gles de l'art et conform6ment aux principes et pratiques d'une saine gestion agricole,
6conomique et financi~re.

b) La Banque agricole consacrera les fonds provenant du Cr6dit ou leur 6quivalent 5
l'octroi de pr6ts ou de fractions de pr6ts en vue de l'ex6cution du Projet A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

c) La Banque agricole tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet6es L l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans
le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment
de connaitre le cofit desdits travaux) et d'avoir, grace A de bonnes m6thodes comptables
r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des oprations et de la situation financi~re de
la Banque agricole; elle donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter

1 Voir p. 113 de ce volume.
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and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the Project and the goods, and the administration, operations and financial condi-
tion of the Agricultural Bank.

Section 2.02. (a) The Agricultural Bank and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Agricultural Bank and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to the performance by the Agricultural
Bank of its obligations hereunder, and the administration, operations and financial con-
dition of the Agricultural Bank.

(c) The Agricultural Bank shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Credit or the performance by the Agricultural Bank of its obligations under this
Project Agreement.

Section 2.03. Except as shall be otherwise agreed between the Association and the
Agricultural Bank, the Agricultural Bank shall take out and maintain, or cause to be taken
out and maintained, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent
with sound commercial practices.

Section 2.04. Except as shall be otherwise agreed between the Association and the
Agricultural Bank : (i) the Agricultural Bank shall cause all goods purchased with the pro-
ceeds of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in connection
with the Project ; and (ii) the Agricultural Bank shall cause title to all such goods to be
obtained free and clear of encumbrances to third parties.

Section 2.05. The Agricultural Bank shall not, without the consent of the Associa-
tion, contract any debt (except debt contracted with the State Bank of Pakistan) maturing
more than one year after the date of its incurrence.

Section 2.06. Except as the Association shall otherwise agree, the Agricultural
Bank shall have its financial statements (balance sheet and profit and loss statements)
certified annually by an independent accountant or accounting firm and shall promptly
after their preparation and not later than five months after the close of the Agricultural
Bank's fiscal year transmit to the Association certified copies of such statements and a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 2.07. The Agricultural Bank shall ensure that any farm machinery financed
out of the proceeds of the Credit is made available to agriculturists only through dealers
who have adequate servicing and repair facilities available for such goods.

Section 2.08. The Agricultural Bank shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business, economic and financial practices, under the
supervision of experienced and competent management.

Section 2.09. The Agricultural Bank shall at all times charge interest rates on all
its loans such as to enable it:
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les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises, et d'examiner tous les livres ou
documents s'y rapportant ; elle fournira ou fera fournir X l'Association tous les renseigne-
ments que cette derni~re pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds pro-
venant du Cr6dit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur 1'administration, les op6ra-
tions et la situtation financi~re de la Banque agricole.

Paragraphe 2.02. a) La Banque agricole et l'Association coop6reront pleinement
la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les

renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Banque agricole et l'Association conf6reront de temps i autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution par la Banque agricole de ses obligations
au titre du pr6sent Contrat et sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re
de la Banque agricole.

c) La Banque agricole informera sans retard l'Association de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit ou l'ex6cution, par la
Banque agricole, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Contrat relatif

au Proj et.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Association et la Banque agricole,
la Banque agricole contractera et conservera ou fera contracter et conserver une assurance
contre les risques h pr6voir et pour des montants d6termin6s conform6ment aux r~gles

d'une saine pratique commerciale.

Paragraphe 2.04. Sauf convention contraire entre l'Association et la Banque agri-
cole : i) la Banque agricole veillera A ce que toutes les marchandises achet6es ' l'aide des
fonds provenant du Cr6dit soient employ6es sur les territoires de l'Emprunteur exclusive-
ment pour 'ex6cution du Projet et ii) la Banque agricole s'assurera la propri~t6 libre et

enti~re desdites marchandises.

Paragraphe 2.05. La Banque agricole ne pourra, sans l'assentiment de l'Association,
contracter aucune dette de plus d'un an (sauf des dettes envers la Banque d']Etat du
Pakistan).

Paragraphe 2.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la
Banque agricole fera certifier chaque ann6e ses 6tats financiers (bilan et 6tat des profits
et pertes) par un comptable on une soci6t6 comptable ind6pendants ; d~s qu'ils seront
pr~ts, et au plus tard cinq mois apr~s la cl6ture de son exercice financier, elle commu-
niquera A l'Association des copies certifi~es de ces 6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du
rapport dudit comptable ou de ladite soci6t6.

Paragraphe 2.07. La Banque agricole veillera \ ce que le mat6riel agricole achet6 6
l'aide des fonds provenant du Cr6dit ne soit fourni aux agriculteurs que par des commer-
gants disposant de moyens d'entretien et de r6paration appropri6s.

Patagraphe 2.08. La Banque agricole effectuera ses op6rations et conduira ses
activit6s selon les r~gles d'une saine pratique commerciale, 6conomique et financi~re, sous
la direction d'un personnel qualifi6 et exp6riment6.

Paragraphe 2.09. La Banque agricole percevra sur tous les pr~ts consentis par elle

des intrOts lui permettant
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(a) to cover all its operating expenditures and charges, including taxes, if any, and interest
payments on borrowings ;

(b) to set up a special reserve against bad or doubtful loans; and

(c) to accumulate adequate general reserves.

Section 2.10. Except as the Agricultural Bank and the Association shall otherwise
agree, the Agricultural Bank shall use, for the purpose of its agricultural leading program,
the proceeds of repayments which it receives from agriculturists under the Project and not
currently required to service the loan made in accordance with Section 4.01 (b) of the
Development Credit Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

(b) If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate
the Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify the Agricultural
Bank thereof and upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all the obligations of the Agricul-
tural Bank and of the Association shall terminate if and when:

(a) the entire principal amount of the Credit shall have been paid or caused to be paid by
the Borrower (or shall have been cancelled), together with service charges which shall
have accrued on the Credit ; or

(b) the entire principal amount of the Credit shall have been repaid by the Agricultural
Bank to the Borrower in accordance with the agreement entered into between them
pursuant to Section 4.01 (b) of the Development Credit Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated
by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are:
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a) De couvrir toutes ses d~penses et tous ses frais d'exploitation, y compris les imp6ts, le
cas 6ch~ant, et les int~r~ts dus sur les sommes qu'elle a emprunt~es,

b) De constituer une reserve sp6ciale pour les pr~ts non recouvrables ou dont le recouvre-
ment est douteux,

c) De constituer des r6serves g6n~rales suffisantes.

Paragraphe 2.10. Sauf convention contraire entre la Banque agricole et l'Associa-
tion, la Banque agricole utilisera aux fins de son programme de d~veloppement agricole
les sommes qui auront W rembours~es par les agriculteurs au titre du Projet et dont elle
n'aura pas imm~diatement besoin pour assurer le service du pr~t qu'elle a requ en applica-
tion de l'alin~a b du paragraphe 4.01 du Contrat de credit de d6veloppement.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSlLIATION

Paragraphe 3.01. a) Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet A la date de mise en vigueur.

b) Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.04 du R~glement, l'Associa-
tion r~silie le Contrat de cr6dit, elle en informera sans retard la Banque agricole ; le pr6sent
Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront
fin d~s notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le Present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour
la Banque agricole et pour l'Association prendront fin :

a) Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser en totalit6 le principal du
Credit augment6 des commissions dues sur le Cr6dit (ou lorsque la totalit6 dudit Credit
aura W annule) ; ou

b) Lorsque la Banque agricole aura rembours6 en totalit6 A l'Emprunteur le principal du
Credit conform6ment a la convention conclue entre eux en application de l'alin~a b du
paragraphe 4.01 du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragyaphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura W transmise par porteur ou par
la poste, par t l6gramme, par cAble ou radiogramme A la partie . laquelle elle doit ou peut
8tre envoy6e, soit 5, l'adresse indiqu6e ci-apr6s, soit A toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu~e par 6crit h la partie qui est l'auteur de la notification ou de
la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:
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For the Agricultural Bank :
Agricultural Development Bank of Pakistan
Habib Square
Post Box No. 5065
Karachi, Pakistan

Alternative address for cables and radiograms:

Agrifin
Karachi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N. W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas

Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents

required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the Agri-

cultural Bank may be taken or executed by the Chairman of the Agricultural Bank or

such other person or persons as the Agricultural Bank shall designate in writing.

Section 4.03. The Agricultural Bank shall furnish to the Association sufficient evi-

dence of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Agricultural

Bank, take any action or execute any documents required or permitted to be taken or

executed by the Agricultural Bank pursuant to any of the provisions of this Project Agree-
ment and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,

each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be

signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and

delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Agricultural Development Bank of Pakistan:

By S. M. RAZA

Authorized Representative

International Development Association:

By Simon ALDEWERELD

Vice President
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Pour la Banque agricole:
Agricultural Development Bank of Pakistan
Habib Square
Post Box No 5065
Karachi (Pakistan)

Adresse t6ldgraphique:
Agrifin
Karachi

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Amrique)

Adresse t16Mgraphique:

Indevas

Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de la Banque agricole, en vertu du
pr6sent Contrat relatif au Projet, pourront I'6tre par le Pr6sident de la Banque agricole ou
par toute autre personne ou toutes autres personnes que la Banque agricole d6signera par
6crit.

Paragraphe 4.03. La Banque agricole fournira A l'Association une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quel-
conque des dispositions du pr6sent Contrat relatif au Projet; elle fournira 6galement un
spdcimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque de d6veloppement agricole du Pakistan:

S. M. RAZA

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-President
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TURKEY
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Agreement between the Association and the Turkiye
Sinai Kalkinma Bankasi A.S.). Signed at Washington,
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Official text: English.

Registered by the International Development Association on 9 February 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
TURQULE

Contrat de credit de d~veloppement - Troisieme projet de
la Banque de developpement industriel (avec lettre y
relative et, en annexe, le Reglement nOl sur les credits de
developpement et le Contrat relatif au Projet entre 'As-
sociation et la Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.).
Signe A'Washington, le 1 er avril 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 9 fivrier 1966.
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No. 8100. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (THIRD
INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 1 APRIL 1965

AGREEMENT, dated April 1, 1965 between the REPUBLIC OF TURKEY (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (herein-
after called the Association).

WHEREAS the Borrower and Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S. (the Industrial
Development Bank of Turkey, hereinafter called IDB), a company organized under
the laws of the Borrower, have requested the Association to assist IDB to provide
loans to private enterprises in Turkey by making available to the IDB the proceeds
of the development credit provided for herein ; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available on
the terms and conditions provided herein and in a project agreement 2 of even date
herewith between the IDB and the Association ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Deve-
lopment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words
"at the same rate" and substituting therefor the words "at the rate of one-half of one
per cent (2 of 1%) per annum".

1 Came into force on 9 July 1965, upon notification by the Association to the Government

of Turkey.
2 See p. 156 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8100. CONTRAT DE CRRDIT DE DRVELOPPEMENT I

(TROISIPME PRO JET DE LA BANQUE DE DIVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL) ENTRE LA R]RPUBLIQUE
TURQUE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DIRVELOPPEMENT. SIGNI_ A WASHINGTON, LE
ler AVRIL 1965

CONTRAT, en date du 1er avril 1965, entre la REPUBLIQUE TURQUE (ci-apr~s
d~nomm~e ( l'Emprunteuro) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm6e ( l'Association )).

CONSIDI RANT que l'Emprunteur et la Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A. S.
(Banque de Turquie pour le ddveloppement industriel, ci-apr s d~nomm6e 1( la BDI ))),
socidt6 constitu6e conform6ment h la l6gislation de l'Emprunteur, ont prid l'Associa-
tion d'aider la BDI h consentir des pr~ts des entreprises privies en Turquie en met-
tant la disposition de la BDI les fonds provenant du credit de d~veloppement pr6vu
dans le present Contrat ; et

CONSIDtRANT que l'Association est disposde h consentir un cr6dit de d6veloppe-
ment aux clauses et conditions pr~vues dans le present Contrat et dans un contrat
relatif au Projet 2 de m~me date ci-joint entre la BDI et l'Association;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CRADITS; DtFINITIONS PARTICULIt:RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les crddits de d~veloppement en date du
ler juin 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous rdserve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement nO 1 sur les credits de d~veloppement, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm le R~glement )) :

a) Au paragraphe 2.02, les mots ((au m~me taux ) sont remplac~s par les mots
# au taux annuel d'un demi pour cent (y p. 100) ).

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1965, d6s notification par l'Association au Gouvernement turc.

2 Voir p. 157 de ce volume.
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(b) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted therefor :

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of the
Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which
such goods are acquired.

(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods produced
in (including services supplied from) the territories of the Borrower, in
such currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select ;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed out
of such proceeds has been paid or is payable.

(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on any
other currency in which withdrawals shall be made."

(c) A new section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Section 6.02 shall be amended by inserting the words "or the Project Agree-
ment" after the words "the Development Credit Agreement".

(f) The first sentence of paragraph 10 of Section 9.01 shall be deleted and the
following sentence shall be substituted therefor, namely :

"10. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
for the Qualified Project financed out of the proceeds of the Credit."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the following terms shall have the following meanings :

(a) The term "Project Agreement" shall mean the agreement between the Asso-
ciation and the IDB of even date herewith, providing for the carrying out of the
Project.

(b) The term "first Subsidiary Loan Agreement" shall mean the loan agreement
between the Borrower and the IDB dated November 23, 1962, executed pursuant to
the development credit agreement between the Borrower and the Association dated
November 23, 1962.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 3.
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b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le paragraphe nouveau suivant:

( PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paientent du coil des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent Rtre effectus. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et 'Association, les marchandises financ6es A
'aide des fonds provenant du Crddit seront payees dans les monnaies des pays

oii elles seront achet~es;

b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev6s sur le compte du Credit

i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant tre effectu~es dans la monnaie
de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y compris des
services fournis) sur les territoires de 'Emprunteur, dans la monnaie ou les
monnaies que 'Association pourra raisonnablement choisir de temps A autre ;

ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises achet~es
Ak 'aide de ces fonds auront W payees ou seront payables.

c) L'Emprunteur et 'Association pourront de temps A autre convenir que
les tirages seront effectuds en une autre monnaie. #

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 3.03:

, PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage 4 l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que 'Association aura
achet~e A Faide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit
ainsi pr~lev~e sera r~put~e, aux fins du paragraphe 3.03, avoir 60 pr61ev~e sur le
Compte du credit dans cette autre monnaie. )

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par 1'insertion des mots <i ou du Contrat
relatif au Projet * apr~s les mots #du Contrat de cr6dit de d~veloppement #.

f) La premiere phrase de l'alin~a 10 du paragraphe 9.01 est modifie comme suit:

( 10. Le terme o marchandises>) dsigne le matdriel, les fournitures et les
services n~cessaires pour le Projet agr66 financ6 A l'aide des fonds provenant du
Crdit. *

Paragraphe 1.02. Dans le pr~sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression j Contrat relatif au Projet * d6signe le contrat de mrme date
ci-joint entre 'Association et la BDI en vue de 1'ex6cution du Projet.

b) L'expression # premier Contrat d'emprunt subsidiaire # ddsigne le Contrat
d'emprunt entre 'Emprunteur et la BDI, en date du 23 novembre 1962, conclu
conformment au Contrat de crddit de d~veloppement entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation en date du 23 novembre 19621.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469, p. 3.
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(c) The term "Second Subsidiary Loan Agreement" shall mean the loan agree-
ment between the Borrower and the IDB dated August 31, 1964, executed pursuant
to the development credit agreement between the Borrower and the Association dated
August 31, 1964.1

(d) The term "Third Subsidiary Loan Agreement" shall mean the loan agreement
between the Borrower and the IDB to be executed pursuant to Section 4.01 of this
Agreement.

(e) The term "Qualified Enterprise" shall mean an enterprise to which the IDB
shall have made a loan in accordance with, and as provided in, Section 4.01 of this
Agreement.

(f) The term "Qualified Project" shall mean a specific development project to be
carried out by a Qualified Enterprise.

(g) The term "foreign currency" shall mean currency other than currency of
the Borrower.

(h) The term "Statutes" shall mean the statutes of the IDB adopted on May
12, 1950, as amended from time to time.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, for
use by the IDB, on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred
to, a development credit in an amount in various currencies equivalent to ten million
dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit shall be credited to, and may be
withdrawn from, the Credit Account as provided in Article III of this Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

(b) Such service charge shall be paid semi-annually on May 15 and November 15
in each year.

Section 2.04. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments on each May 15 and November 15,
commencing May 15, 1975, and ending November 15, 2014, each instalment to and
including the instalment payable on November 15, 1984 to be one-half of one per cent
(Y of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one and
one-half per cent (1 %) of such principal amount.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 535, p. 111.
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c) L'expression # deuxi~me Contrat d'emprunt subsidiaire> d6signe le Contrat
d'emprunt entre l'Emprunteur et la BDI, en date du 31 aofit 1964, conclu conform6-
ment au Contrat de cr6dit de d6veloppement entre l'Emprunteur et l'Association en
date du 31 aofit 19641.

d) L'expression i troisi~me Contrat d'emprunt subsidiaire * d6signe le Contrat
d'emprunt entre l'Emprunteur et la BDI qui sera conclu conform~ment au paragraphe
4.01 du prdsent Contrat.

e) L'expression 4 Entreprise agrde ) d~signe une entreprise 5. laquelle la BDI
aura consenti un prit en application du paragraphe 4.01 du present Contrat et
conformment L ses dispositions.

f) L'expression < Projet agr6 )) d~signe un projet de d~veloppement qui doit
6tre ex6cut6 par une entreprise agr6e.

g) L'expression <(monnaie 6trang~re ) d~signe toute monnaie autre que celle de
l'Emprunteur.

h) Le terme (8statuts> dsigne les statuts de la BDI adopt~s le 12 mai 1950 tels
qu'ils pourront 6tre modifies de temps a autre.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent . ouvrir A l'Emprunteur i l'intention
de la BDI, aux clauses et conditions stipulkes ou vis~es dans le present Contrat, un
credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant . dix millions (10 000 000)
de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr&dit sera port6 au compte du Credit et
pourra tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu A. l'article III du present Contrat.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura W pr~lev~e et n'aura pas W rembours6e.

b) La commission sera payable semestriellement le 15 mai et le 15 novembre de
chaque annge.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e, a partir du
15 mai 1975 et jusqu'au 15 novembre 2014; les versements A effectuer jusqu'au 15 no-
vembre 1984 inclus correspondront a un demi pour cent (Y2 p. 100) du principal
pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront h un et demi pour cent (1% Y p. 100)
dudit principal.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 535, p. 111.
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Article III

CREDIT ACCOUNT; WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the right of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement, the Project Agreement and the Regulations.

Section 3.02. (a) Subject to the provisions of paragraph (b) of this Section the
IDB, pursuant to Section 9.05 of this Agreement, shall be entitled to withdraw from
the Credit Account :
(i) amounts expended for the reasonable foreign currency cost of goods required for

carrying out the Qualified Project in respect of which the withdrawal is requested;
and

(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable foreign currency cost of such goods.

(b) No amount shall be withdrawn from the Credit Account in respect of a
Qualified Project unless it shall have been approved in writing by the Association,
provided, however, that withdrawals may be made in accordance with the provisions
of Section 2.03 (a) (ii) of the Project Agreement on account of Qualified Projects up
to a limit to be agreed from time to time between the Association and the IDB for
any one such Qualified Project.

(c) Notwithstanding the first sentence of Section 4.01 of the Regulations and
except as the Association and the IDB shall otherwise agree, no withdrawals shall be
made on account of :
(i) expenditures made for any Qualified Project subject to the Association's approval

more than ninety days prior to the submission of such Qualified Project to the
Association for approval or, in the case of any other Qualified Project, more than
ninety days prior to the application for withdrawal from the Credit Account ; or

(ii) expenditures in currency of the Borrower for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Borrower.

Section 3.03. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency as the Association shall from time to time reasonably select.

Article IV

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 4.01. The Project for which the Credit is granted is the provision of
funds to the IDB to enable it to make loans for productive purposes to private enter-
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Article III

COMPTE DU CRtDIT; TIRAGE DE FONDS PROVENANT DU CR1tDIT

Paragraphe 3.01. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
1'Emprunteur, qu'elle crditera du montant du Cr6dit. Le montant du Credit pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat, dans le Contrat
relatif au Projet et dans le R~glement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait 6nonc~s dans lesdits Contrats et R~glement.

Paragraphe 3.02. a) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a b du present
paragraphe, la BDI aura le droit, conform6ment au paragraphe 9.05 du present
Contrat, de pr6lever sur le compte du Cr6dit :
i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le coat raisonnable, en monnaie

6trang~re, des marchandises n~cessaires ?! 1'ex~cution du Projet agr6 au titre
duquel le tirage est demand6; et

ii) Si l'Association y consent, les somrnes n~cessaires pour effectuer le paiement du
cofit raisonnable, en monnaie trangre, desdites marchandises.

b) Aucun tirage ne sera effectu6 sur le compte du Credit au titre d'un Projet
agr6 si celui-ci n'a pas 6t6 approuv6 pas 6crit par l'Association; toutefois, des tirages
pourront 6tre effectu~s au titre d'un Projet agr66, en application de l'alin6a a, ii, du
paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet, jusqu'1 concurrence d'un maximum
dont l'Association et la BDI conviendront de temps ht autre.

c) Nonobstant la premiere phrase du paragraphe 4.01 du R~glement, et sauf
convention contraire entre l'Association et la BDI, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6
pour payer:
i) Des d6penses au titre d'un Projet agr6 qui doit 6tre soumis A l'approbation de

'Association si ces d6penses ont 6t6 effectu~es plus de 90 jours avant la soumission
dudit Projet h l'Association pour approbation ou, dans le cas de tout autre Projet
agr66, plus de 90 jours avant la demande de tirage sur le compte du Cr6dit ; ou

ii) Des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur pour payer des mar-
chandises produites (y compris des services fournis) sur les territoires de l'Emprun-
teur.

Paragraphe 3.03. Les tirages sur le compte du Cr6dit seront effectuis dans la
monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps . autre
raisonnablement choisir.

Article IV

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 4.01. Le Projet pour lequel le Cr6dit est accord6 vise h mettre . la
disposition de la BDI des fonds lui permettant de consentir des pr~ts i des entreprises
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prises in Turkey, all such loans to be for specific development projects, in accordance
with the Statutes of the IDB and in furtherance of the corporate purposes of the IDB
as therein set forth. Such funds shall be made available to the IDB pursuant to
this Agreement and to a loan agreement to be executed between the Republic and the
IDB (the Third Subsidiary Loan Agreement).

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not assign, nor amend, abrogate or waive any provision of, the first Subsidiary
Loan Agreement, the Second Subsidiary Loan Agreement, or the Third Subsidiary
Loan Agreement.

Section 5.02. The Borrower shall not take any action that would interfere
with the performance of the IDB's obligations under the Project Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to the maintenance of the service of the
Credit. The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the maintenance of the service of the
Credit.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Credit.

Section 5.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.05. This Agreement and the Project Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
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privies en Turquie ; tous ces prts seront accordcs h des fins productives en vue de
l'ex~cution de certains projets de d~veloppement, conform~ment aux statuts de la
BDI, et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales qui y sont 6nonc~es. Les
fonds seront mis A la disposition de la BDI conformment aux dispositions du pr6sent
Contrat et du contrat d'emprunt qui doit 6tre conclu entre elle et la R6publique turque
(troisi&ne Contrat d'emprunt subsidiaire).

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition du premier Contrat
d'emprunt subsidiaire, du deuxime Contrat d'emprunt subsidiaire ou du troisi~me
Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne c6dera le b~n~fice ou ne renoncera au b~n~fice
d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur ne prendra aucune mesure quli pourrait g ner
1'ex~cution par la BDI des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif
au Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
a la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que cele-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamnent sur la situation 6conomique et financi~re sur ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm-
diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives A la r~gularit6 du service du
Credit. L'Emprunteux informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~gularitd dudit service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires .
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 5.04. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront sounis & aucune dduction a raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et ne seront sournis & aucune restriction dtablie en vertu de
ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 5.05. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
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territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration there-
of.

Article VI

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
or in paragraph (a), (b), (c), (d) or (e) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Association to the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its
option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations :

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-
ment on the part of the IDB under the Project Agreement or under any project agree-
ment between the IDB and the Association.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any loan agreement between the Bank and the IDB, or
any bonds or other obligations issued thereunder.

(c) The IDB shall be unable to pay its debts as they mature or any action or
proceeding shall have been taken by the IDB or by others whereby any of the property
of the IDB shall or may be distributed among its creditors.

(d) Any other creditor of the IDB shall have demanded payment from the IDB
of monies lent to the IDB, prior to the agreed maturity of any loan having an original
maturity of one year or more, in accordance with the terms of such loan.

(e) The Statutes of the IDB shall have been amended without the consent of the
Association.

(f) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the IDB will be able to perform its obligations under the Project Agreement.

Article VII

MODIFICATION OF PRIOR DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

Section 7.01. Section 6.02 (a) of the development credit agreement (Industrial
Development Bank Project) between the Borrower and the Association dated Novem-
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lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A 'occasion de leur signature, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article VI

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 ou
vis6 A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou aux alin~as a, b, c, d, ou e du
paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours compter
de sa notification par l'Association h l'Emprunteur, l'Association aura, A tout moment,
la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non remboursd du Credit
et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura 6t6 faite, non-
obstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
l'ain~a j du paragraphe 5.02 du Rglement :

a) Un manquement de la part de la BDI dans l'ex~cution d'un engagement ou
d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet ou dans tout contrat
relatif A un projet entre la BDI et l'Association.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intr~ts
ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt entre la Banque et la BDI,
ou dans le texte des Obligations ou autres titres de m~me nature 6mis en vertu dudit
Contrat.

c) Le fait que la BDI est dans l'impossibilit6 de payer ses dettes A leur 6ch~ance
ou qu'elle-m~me ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une proc6dure en vertu
desquelles une partie quelconque des biens de la BDI seront ou pourront 8tre distribu~s

ses cr~anciers.

d) Le fait qu'un autre cr6ancier de la BDI a exig6 d'elle le remboursement avant
l'6ch~ance des sommes qui lui ont W prtes originellement pour un an ou plus.

e) La modification des statuts de la BDI sans le consentement de 'Association.

f) Le fait qu'une situation extraordinaire rend improbable que la BDI puisse
executer ses obligations en vertu du Contrat relatif au Projet.

Article VII

MODIFICATION X APPORTER AUX PRECEDENTS CONTRATS DE CRf-DIT DE DE-VELOPPEMENT

Paragraphe 7.01. L'alin6a a du paragraphe 6.02 du Contrat de credit de d~ve-
loppement (Projet relatif d la Banque de diveloppement industriel) en date du 23

NO 8100



150 United Nations - Treaty Series 1966,

ber 23, 1962 as amended by Section 7.01 of the development credit agreement between
the Borrower and the Association dated August 31, 1964, and Section 6.02 (a) of the
development credit agreement (Second Industrial Development Bank Project)
between such parties dated August 31, 1964 are each deleted, and in each such
agreement the following is substituted therefor:

"(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the IDB under the Project Agreement or under any
project agreement between the IDB and the Association."

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
tions :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the IDB
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate action ;

(b) the Borrower and the IDB shall have entered into the Third Subsidiary Loan
Agreement containing terms and conditions satisfactory to the Association and the
execution and delivery of said Third Subsidiary Loan Agreement on behalf of the
Borrower and the IDB shall have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental and corporate action.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the IDB and constitutes a valid and binding
obligation of the IDB in accordance with its terms ;

(b) that the Third Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of the Borrower and the IDB and
constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and the IDB in accordance
with its terms.

Section 8.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.
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novembre 1962 entre l'Emprunteur et l'Association, modifi6 par le paragraphe 7.01
,du Contrat de credit de d~veloppement du 31 aofit 1964 entre l'Emprunteur et

l'Association, et l'alin~a a du paragraphe 6.02 du Contrat de credit de d6veloppement
(Deuxi~me Projet relatif a la Banque de diveloppement industriel) en date du 31 aofit
1964, 6galement entre l'Emprunteur et l'Association, sont remplacs par le texte

suivant :

# a) Un manquement de la part de la BDI dans l'ex~cution d'un engagement
ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet ou dans tout
contrat relatif a un projet entre la BDI et l'Association.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du
R~glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la BDI
devront avoir t6 dfiment autoris&s par tous les organes sociaux voulus ;

b) L'Emprunteur et la BDI devront avoir concla le troisi~me Contrat d'emprunt
subsidiaire a des clauses et conditions agrd6es par l'Association et la signature et la
remise dudit Contrat au nom de l'Emprunteur et de la BDI devront avoir t dOiment
autoris6es ou ratifi~es par tous les pouvoirs publics et les organes sociaux voulus.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies
h l'Association devront sp~cifier . titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.02 du Rglement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dinment autoris6 ou ratifi6 par la BDI et
sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d6fi-
nitif conformment A ses dispositions;

b) Que le troisi~me Contrat d'emprunt subsidaire a t dfument autoris6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et la BDI et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d~finitif conformdment a ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le quatre-vingt-dixi~me jour apr&s la date du pr&ent Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1968, ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Alternative address for cablegrams and radiograms
Maliye
Hazine
Ankara

For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Indevas
Washington, D.C.

Section 9.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 9.04. If any notice is given by the Association to the Borrower under
the provisions of Sections 5.02 and 5.03 of the Regulations, copy of the same shall be
simultaneously dispatched by the Association to the IDB.

Section 9.05. The Borrower irrevocably designates the IDB for the purposes
of taking any action required or permitted to be taken under the provisions of Section
3.02 of this Agreement and Sections 4.01, 4.03, 4.04 and 4.05 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Turkey:

By Kemal SIBER

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t~lkgraphique:
Maliye
Hazine
Ankara

Pour 'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 9.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.04. Si l'Association envoie une notification l'Emprunteur en
application des paragraphes 5.02 ou 5.03 du R~glement, elle en adressera simultan6-
ment une copie I la BDI.

Paragraphe 9.05. La BDI est l'autorit6 irr6vocablement d6sign~e par l'Emprun-
teur pour prendre toute mesure requise ou autoris~e par les dispositions du paragraphe
3.02 du pr6sent Contrat ou des paragraphes 4.01, 4.03, 4.04 et 4.05 du R~glement.

EN FOI DE guoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dinuent autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique turque:

Kemal SIBER
Repr6sentant autorisd

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

TURKISH EMBASSY

BOARD OF COUNSELORS FOR ECONOMIC AFFAIRS

WASHINGTON 8, D.C.

April 1, 1965

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 75 TU; Currency o/ Payment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Third Industrial Development Bank
Project) of even date 1 between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to
therein. Pursuant to such Section we hereby request your agreement as follows

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United

States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4 months prior to such pay-
ment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible cur-
rency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such payment
date, be the currency in which such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in

writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely

1 See p. 138 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIZDIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DE TURQUIE

SERVICE DU CONSEILLER AUX AFFAIRES ItCONOMIQUES

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le ler avril 1965
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington (D. C.) 20433

Cridit n o 75 TU ; monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Troisi me Projet de la Banque de ddveloppement industriel) de mime date 1, conclu entre la
R6publique turque et l'Association internationale de d6veloppement, et au para-
graphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de
ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions afflrentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie
des Etats-Unis d'Am~rique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e L l'alin6a
i (ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii), nous ferons
tenir l'Association, trois mois au moins et quatre mois au plus avant la date du
versement consid6r6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp6cifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e deviendra, h compter de la date du
versement considr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e confor-
moment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit h l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-mbme une monnaie sur ladite liste ; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6s conform~ment aux dispositions
qui pr~c~dent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

vi) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression <'monnaie remplissant les conditions re-
quises ) d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,

1 Voir p. 139 de ce volume.
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convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-

ciation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Turkey:

By Kemal SIBER

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By S. R. COPE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(THIRD INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK PROJECT)

AGREEMENT, dated April 1, 1965, between the INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and TURKIYE SINAI KALKINMA BANKASI

A.S. (the industrial Development Bank of Turkey, hereinafter called the IDB).

WHEREAS by a development credit agreement of even date ' herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between the Republic of Turkey (hereinafter
called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make available to
the IDB the proceeds of a development credit in various currencies equivalent to ten
million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement, but only on condition that the IDB agree to undertake certain obliga-
tions to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS the IDB, in consideration of the Association's entering into the Develop-
ment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

I See p. 138 of this volume.
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au moment consid&6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux fins
de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique turque:

Kemal SIBER

Repr6sentant autoris6
Bon Pour confirmation.:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

S. R. COPE

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 1 SUR LES CRRDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR4.DIT DE DtVELOPPEMENT PASSES AVEC LES

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.1

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(TROISIPME PROJET DE LA BANQUE DE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL)

CONTRAT, en date du 1er avril 1965, entre I'AssocIATION INTERNATIONALE DE DIIVE-

LOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e a l'Association *) et la TURKIYE SINAI KALKINMA BANKASI

A. S. (Banque de Turquie pour le d6veloppement industriel, ci-apr~s d6nomm6e 'e la BDI #).

CONSID9RANT qu'aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement de m6me date I
(ci-apr~s d6nomm6 e le Contrat de cr6dit *) entre la R6publique turque (ci-apr~s d6nomm6e
( l'Emprunteur )) et l'Association, l'Association a consenti & mettre A la disposition de la
BDI les fonds provenant d'un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un montant

6quivalant L dix millions (10 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans
le Contrat de cr6dit, mais seulement & condition que la BDI accepte de prendre h l'6gard
de l'Association certains engagements d6finis dans le present Contrat relatif au Projet; et

CONSIDtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit avec l'Em-
prunteur, la BDI a consenti & prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

L Voir p. 139 de ce volume.
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NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in
the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE IDB

Section 2.01. The IDB shall carry out the Project and conduct its operations and
affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices, under
the supervision of qualified and experienced management and in accordance with its
Statutes.

Section 2.02. The proceeds of any amount withdrawn from the Credit Account shall
be applied exclusively to the cost of goods required to carry out the Qualified Project in
respect of which such amount was so withdrawn.

Section 2.03. (a) In respect of each Qualified Project for which the IDB intends to
withdraw amounts from the Credit Account, the IDB shall submit, or cause to be sub-
mitted :

(i) in respect of a Qualified Project which is subject to the approval of the Association
pursuant to Section 3.02 (b) of the Development Credit Agreement, a request for
approval, in form satisfactory to the Association, containing a description and apprais-
al of such Qualified Project and such other information as the Association shall
reasonably request ; or

(ii) in respect of any other Qualified Project a brief description, in form satisfactory to
the Association, of such Qualified Project and of the terms and conditions upon
which a loan has been or will be made by the IDB for such Qualified Project.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, requests for approval pursuant
to paragraph (a) (i) of this Section and descriptions pursuant to paragraph (a) (ii) of this
Section shall be submitted on or before June 30, 1967.

(c) When the IDB shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or
to request the Association to enter into a special commitment pursuant to Section 2.04 of
this Agreement, the IDB shall deliver to the Association a written application in such
form, and containing such statements and agreements as the Association shall reasonably
request.

Section 2.04. (a) Upon the IDB's request and upon such terms and conditions as
shall be agreed upon between the Association and the IDB, the Association may enter
into special commitments in writing to pay amounts to the IDB or others in respect to the
cost of goods to be financed under the Development Credit Agreement notwithstanding
any subsequent suspension or cancellation.

(b) The IDB shall pay to the Association a service charge at the rate of one-half of
one per cent (Y2 of 1 Y%) per annum on the principal amount outstanding from time to time
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Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expressions

d6finies dans le Contrat de cr6dit et dans le R&glement qui y est vis6 conservent, A moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de credit et

R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA BDI

Paragraphe 2.01. La BDI ex~cutera le Projet et conduira ses op6rations et affaires

selon les principes d'une saine pratique en mati~re de finances et d'investissements, sous
la direction de personnes qualifies et exp6riment6es et conform~ment ses statuts.

Paragraphe 2.02. Les sommes pr~lev6es sur le compte du Credit seront affect~es

exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires k l'ex6cution du Projet

agr6 au titre duquel le tirage aura 6t6 effectu6.

Paragraphe 2.03. a) Pour chaque Projet agr6 au titre duquel la BDI compte effec-
tuer un tirage sur le Compte du credit, elle pr~sentera ou fera pr6senter :

i) Pour un Projet agr 6 subordonn6 a l'approbation de l'Association en vertu de l'alin~a b

du paragraphe 3.02 du Contrat de credit, une demande d'approbation 6tablie dans une
forme agree par l'Association et contenant une description et une 6valuation du Projet
et tous autres renseignements que 'Association pourra raisonnablement demander; ou

ii) Pour tout autre Projet agr66, une br~ve description, 6tablie dans une forme agr6e par
l'Association, avec l'indication des clauses et conditions auxquelles la BDI aura

consenti ou consentira un pr~t au titre dudit Projet.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les demandes d'appro-

bation vis6es 1'alin6a a, i, du present paragraphe et les descriptions vis~es A l'alin~a a, ii,
dudit paragraphe devront tre pr~sent~es au plus tard le 30 juin 1967.

c) Lorsqu'ele voudra effectuer un tirage sur le Compte du credit ou demander '
l'Association de prendre un engagement special conform6ment au paragraphe 2.04 du
present Contrat, la BDI remettra ii l'Association une demande 6crite 6tablie dans la forme

et contenant les d6clarations et engagements que l'Association pourra raisonnablement

exiger.

Paragraphe 2.04. a) L'Association pourra, sur la demande de la BDI, et aux clauses

et aux conditions qu'elles auront fix~es d'un commun accord, prendre par 6crit 1'engage-
ment special de faire h la BDI ou des tiers des versements aff~rents au cofit de marchan-

dises qui doivent &tre finances en vertu du Contrat de cr6dit, nonobstant toute disposi-
tion ult6rieure de retrait ou d'annulation.

b) La BDI paiera A l'Association une commission au taux annuel d'un demi pour cent

(Y2 p. 100) sur le principal non rembours6 de tout engagement special pris par l'Association
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of any special commitment entered into by the Association pursuant to paragraph (a) of
this Section. Such service charge shall be payable, on May 15 and November 15 in each
year, in any currency or currencies of members of the Association which the Association

from time to time determines to be freely convertible or freely exchangeable by the Asso-
ciation for currencies of other members of the Association for the purposes of its operations.
The Association and the IDB may from time to time agree on any specific such currency
or currencies in which payment shall be made.

(c) No cancellation or suspension, in whole or in part, by the Association of the Bor-
rower's right to make withdrawals from the Credit Account shall apply to amounts subject

to any special commitment entered into by the Association pursuant to paragraph (a) of
this Section.

Section 2.05. The IDB undertakes to cause that any loan made by it to a Qualified
Enterprise for a Qualified Project to be financed wholly or partly out of the proceeds of the

Credit will be made on terms whereby the IDB shall obtain, by the written agreement of
such Qualified Enterprise or other appropriate legal means, rights adequate to protect
the interests of the Association, the Borrower and the IDB, including the right to require

such Qualified Enterprise to carry out and operate the Qualified Project with due diligence
and efficiency and in accordance with sound business, engineering and financial standards,
including the maintenance of adequate records ; the right to require that the goods to be
financed with the proceeds of the Credit shall be used exclusively in the carrying out of

such Qualified Project; the right of the Association and the IDB to inspect such goods and
the sites, works and construction included in such Qualified Project, the operation thereof

and any relevant records and documents; the right to require that such Qualified Enterprise
shall take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as
shall be consistent with sound business practice, and that, except as the Association may
otherwise agree, insurance covering marine and transit hazards on the goods financed out

of the proceeds of the Credit shall be payable in dollars or in the currency in which the
cost of the goods insured thereunder shall be payable; and the right to obtain all such in-

formation as the Association or the IDB shall reasonably request relating to the foregoing
and to the financial condition, administration and operation of such Qualified Enterprise;
and all such other rights as a prudent lender would request. Such rights shall include

appropriate provision whereby further access by such Qualified Enterprise to the use of
the proceeds of the Credit may be suspended or terminated by the IDB upon failure by
such Qualified Enterprise to carry out the terms of such loan.

Section 2.06. The IDB shall exercise its rights in relation to each Qualified Project
in such manner as to protect the interests of the Association, the Borrower and the IDB.

Section 2.07. (a) The IDB shall furnish or cause to be furnished to the Association

all such information as the Association shall reasonably request concerning the expenditure

of the proceeds of the Credit, the Project, the Qualified Enterprises, the Qualified Projects
and the financial condition, administration and operations of the IDB.

(b) The IDB shall maintain records adequate to record the progress of the Project and

of each Qualified Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
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conform6ment l'alin6a a du pr6sent paragraphe. Cette commission sera payable le 15 mai
et le 15 novembre de chaque ann6e dans la monnaie ou les monnaies des membres de
l'Association que l'Association d6clarera, de temps L autre, 6tre convertibles ou 6chan-
geables par elle, aux fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de
l'Association. L'Association et la BDI pourront, de temps A autre, convenir de la monnaie
ou des monnaies dans lesquelles le paiement sera effectu6.

c) Aucune annulation ni aucun retrait, total ou partiel, prononc6 par l'Association,
du droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du cr6dit, ne s'appliquera
aux montants qui ont fait l'objet d'un engagement sp6cial pris par l'Association confor-
m6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.05. La BDI veillera h ce que tout pr6t consenti par elle une entre-
prise agr66e au titre d'un Projet agr66 qui doit 6tre financ6 en tout ou en partie a l'aide des
fonds provenant du Cr6dit soit assorti de conditions accordant & la BDI, par un engage-
ment 6crit de ladite entreprise ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits
voulus pour port6ger les int6r6ts de l'Association, de l'Emprunteur et de la BDI, et notam-
ment: le droit d'exiger que l'entreprise ex6cute le Projet et exploite les ouvrages qui en
font partie avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion commerciale et financire et qu'elle tienne les livres s'y
rapportant; le droit d'exiger que les marchandises qui doivent tre payees l'aide des
fonds provenant du Cr6dit soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution dudit Projet ; le
droit pour 'Association et la BDI d'inspecter les marchandises, les chantiers, les onvrages
et les travaux de construction et d'6tudier l'ex6cution dudit Projet et d'examiner tous
livres et documents s'y rapportant ; le droit d'exiger que ladite entreprise agr66e contracte
et conserve une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pra-
tique commerciale et que, a moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit6s stipul6es dans les polices couvrant, contre les risques de transport par mer et de
transit, les marchandises pay6es & I'aide des fonds provenant du Cr6dit soient payables en
dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es ; le droit d'obtenir tous
les renseignements que l'Association ou la BDI pourront raisonnablement demander sur
les points susmentionn6s et sur la situation financi~re, l'administration et les op6rations
de l'entreprise; enfin, tous les autres droits qu'exigerait normalement un prfteur agissant
en bon p~re de famille. Ces droits comprendront la facult6 pour la BDI d'interdire a
l'entreprise, temporairement ou ind6finiment, de continuer d'utiliser les fonds provenant
du Cr6dit si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le prit lui a 6t consenti.

Paragraphe 2.06. La BDI exercera ses droits en ce qui concerne chacun des Projets
agr66s de mani~re A sauvegarder les int6r~ts de l'Association et de l'Emprunteur et les
siens propres.

Paragraphe 2.07. a) La BDI fournira ou fera fournir A l'Association tons les ren-
seignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds
provenant du Cr6dit, le Projet, les Entreprises agr66es et les Projets agr66s, ainsi que sur
la situation financi~re, l'administration et les op6rations de la BDI.

b) La BDI tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux d'ex6cution
du Projet et de chaque Projet agr66 (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'avoir, grace aL de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu6es, un tableau
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of the IDB. The IDB shall enable the Association's representatives to examine such

records.

Section 2.08. (a) The IDB and the Association shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The IDB and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit and

matters covered in this Agreement. The IDB shall promptly inform the Association of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Credit or the performance by the IDB of its obligations under
this Agreement.

Section 2.09. Except as the Association shall otherwise agree, IDB shall not increase

its debt if after such increase the aggregate amount of the debt of the IDB then outstand-
ing would exceed an amount equal to four times the equity of the IDB determined in

accordance with this Section and with sound accounting practices. For the purposes of
this Section :

(a) the term "debt" means any debt incurred by the IDB, including debt assumed or

guaranteed by the IDB, maturing more than one year after the date on which it is orig-

inally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date when

(i) such debt becomes outstanding and repayable in accordance with the agreement
providing therefor, or

(ii) IDB shall have contracted with a third party to relend the proceeds of such debt,
or,

(iii) in the case of guarantees, IDB shall have entered into an agreement guaranteeing

such debt.

(c) the term "equity" means the sum of unimpaired paid-up share capital, reserves,

undistributed earnings, and such long-term advances or loans as the Association shall
reasonably determine to be equity for the purposes of this Section, less such amounts as
are required to cover specific known or estimated liabilities or adjustments to the stated
value of assets ;

(d) the equivalent in currency of the Borrower of amounts in any other currency shall

be determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency may be
obtained by the IDB on the date of determination.

Section 2.10. The IDB shall maintain adequate reserves and, before determining
net profit pursuant to Article 58 of the Statutes, the IDB shall set aside provisions for
expected losses, all in accordance with sound financial practices.

Section 2.11. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the IDB shall
not cause or permit to be created on any of its property or assets any lien except: (i) liens
created on property, at the time of the purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) liens on commercial goods to secure a debt
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exact de sa situation financi~re et de ses op6rations. La BDI donnera aux repr6sentants de

l'Association la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragyaphe 2.08. a) La BDI et 'Association coop6reront pleinement h la r6alisation

des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira 1'autre tous les renseignements

qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La BDI et l'Association conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de

leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit ou sur lesquelles porte
le pr6sent Contrat. La BDI informera sans retard l'Association de toute situation qui

ginerait on menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit on l'ex~cution des obliga-

tions qui lui incombent aux termes du present Contrat.

Paragraphe 2.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la

BDI ne contractera pas de dettes qui auraient pour effet de porter, au moment considr6,

toutes les dettes contract~es par elle et non encore rembours~es & plus de quatre fois son

actif global dtermin6 conform6ment au present paragraphe et au moyen de bonnes

m6thodes comptables. Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) Le terme , dette * d~signe toute dette de la BDI, y compris toute dette assum6e

ou garantie par elle, contract6e pour plus d'un an.

b) Une dette est r6put~e contract6e:

i) A la date oil elle devient remboursable conform~ment au contrat la pr6voyant, ou

ii) , la date oit la BDI s'engage envers une tierce partie A lui repr~ter les fonds qui la

constituent ou

iii) s'il s'agit de garanties, A la date ofi la BDI souscrit un contrat garantissant

ladite dette.

c) L'expression ( actif global > d6signe l'ensemble du capital-actions vers6 et non

grev6, des r6serves et des b6n6fices non distribu6s, ainsi que des avances ou pr6ts \ long
terme que 'Association juge raisonnablement pouvoir consid6rer comme 6lments d'actif

aux fins du present paragraphe, d6duction faite des sommes requises pour faire face L

certains engagements effectifs on pr~vus ou pour op~rer des ajustements de la valeur
d~clar~e de l'actif ;

d) L'6quivalent en monnaie de l'Emprunteur de sommes 6valu6es en une autre
monnaie sera calcul6 sur la base du taux de change auquel, L la date consid~r6e, la BDI

peut se procurer cette autre monnaie.

Paragraphe 2.10. La BDI conservera des reserves suffisantes, et, avant de calculer

ses b~n6fices nets en ex6cution de larticle 58 des statuts, elle constituera une reserve pour

couvrir les pertes probables, le tout conform~ment h de saines pratiques financi~res.

Paragraphe 2.11. a) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la

BDI ne constituera ni ne laissera constituer aucune sfiret6 sur aucun de ses biens ou avoirs,

sauf : i) . constituer sur des biens, au moment de leur achat, une sfiret6 ayant pour unique

objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h constituer, sur des
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maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be

paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) liens arising in the ordi-
nary course of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year

after the date on which it is originally incurred.

Section 2.12. The IDB shall at all times take all steps necessary to maintain its
corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Association

and the IDB shall otherwise agree, take all steps possible and necessary to maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the

conduct of its business.

Section 2.13. Except as the Association and the IDB shall otherwise agree, the IDB

shall not establish any subsidiary or sell, transfer, lease or otherwise dispose of all or sub-

stantially all of its assets.

Section 2.14. The IDB shall duly perform all its obligations under the Third Sub-
sidiary Loan Agreement. Except as the Association and the IDB shall otherwise agree,

the IDB shall not take or concur in any action which would have the effect of assigning, or
of amending, abrogating or waiving any provision of, the Third Subsidiary Loan Agree-

ment.

Section 2.15. The IDB shall continue to have its accounts audited at least once a

year by qualified independent accountants satisfactory to the Association.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective

Date of the Development Credit Agreement. If, pursuant to Section 8.04 of the Credit
Regulations, the Association shall terminate the Development Credit Agreement, the

Association shall promptly notify the IDB thereof and upon the giving of such notice, this

Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties

hereunder shall cease and determine on the date when the Third Subsidiary Loan Agree-
ment shall terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made

under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by

this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to

have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,

cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at

its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have desig-

nated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so

specified are:
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marchandises proprement dites, une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractie pour un an au plus et remboursable l'aide du produit de la vente de ces
marchandises ; ou iii) h constituer, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 2.12. La BDI prendra toutes les mesures ncessaires pour assurer la
continuit6 de son existence en tant que soci6t6 et conserver son droit de poursuivre ses
op6rations, et sauf convention contraire entre l'Association et elle, elle prendra toutes les
mesures possibles et n~cessaires pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs,
privileges et concessions ncessaires ou utiles l'exercice de ses activit~s.

Paragraphe 2.13. Sauf convention contraire entre l'Association et la BDI, la BDI
ne cr~era aucune filiale, ni ne vendra, transf6rera, donnera bail ou ali6nera d'une autre
fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses avoirs.

Paragraphe 2.14. La BDI s'acquittera ponctuellement de toutes ses obligations en
vertu du troisi~me Contrat d'emprunt subsidiaire. Sauf convention contraire entre l'Asso-
ciation et elle, elle ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou d'abroger une disposition du troisi~me Contrat d'emprunt subsidiaire, ou de
lui faire coder le bonfice ou de renoncer au bonfice de l'une desdites dispositions.

Paragraphe 2.15. La BDI continuera de faire vdrifier ses comptes au moins une fois
par an par des comptables ind~pendants qualifies, agr 6s par l'Association.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet a la date

de mise en vigueur du Contrat de crodit. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe
8.04 du R6glement sur les credits, l'Association r6silie le Contrat de cr6dit, elle en informera
sans retard la BDI ; le present Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin d6s notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat et les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin & la date A laquelle prendra fin le troisi~me Contrat d'emprunt
subsidiaire conform~ment h ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification o demande qui doit ou peut 6tre faite aux

termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura W transmise par porteur ou par
la poste, par t6l~gramme, par cgble o radiogramme , la partie a laquelle elle doit ou peut
8tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit h toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. Les adresses indiques par les parties sont les suivantes:
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For the IDB:

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Industrial Development Bank of Turkey)
Necatibey Caddesi 247, Tophane
Istanbul, Turkey

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Kalkinmabank
Istanbul

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas

Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the IDB
shall be taken or executed by the duly authorized representatives of the IDB or such other
person or persons as the IDB shall designate in writing.

Section 4.03. The IDB shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the IDB, take any action or exe-
cute any documents required or permitted to be taken or executed by the IDB pursuant
to any of the provisions of this Project Agreement or the Development Credit Agreement
and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A. S.:

By Kemal SIBER

Authorized Representative

No. 8100



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

Pour la BDI:

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A. S.
(Banque de Turquie pour le d6veloppement industriel)
Necatibey Caddesi 247, Tophane
Istanbul (Turquie)

Adresse t 16graphique:

Kalkinmabank
Istanbul

Pour 'Association:

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Indevas

Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s, au nom de la BDI en vertu du present Con-
trat relatif au Projet, pourront l'itre par les repr6sentants autoris6s de la BDI ou par
toute autre personne ou toutes autres personnes que la BDI d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La BDI fournira L 'Association une preuve suffisante de la

qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront
les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de I'une quelconque des

dispositions du present Contrat relatif au Projet ou du Contrat de credit de d~veloppement;
elle fournira 6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites
personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra itre sign6 en plusieurs exemplaires;

chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce doiment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), L la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.:

Kemal SIBER
Repr6sentant autoris6
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No. 8101. NEW ZEALAND-AUSTRALIA FREE TRADE
AGREEMENT.' SIGNED AT WELLINGTON, ON 31 AU-
GUST 1965

The Government of New Zealand and the Government of the Commonwealth of
Australia,

Recalling the Australian - New Zealand Agreement 1944 in which they agreed
to facilitate the development of commerce between New Zealand and Australia,

Desirous of strengthening economic relations between their two countries, and

Recognising the obligations assumed by them under the General Agreement on
Tariffs and Trade, 2

Have agreed as follows

Article 1

FREE TRADE AREA

1. A Free Trade Area (in this Agreement called "the Area") is hereby estab-
lished.

2. The Area consists of New Zealand and Australia, which countries or, as the
context requires, the Governments thereof, are in this Agreement called the "Member
States".

3. In paragraph 2 of this Article "New Zealand" means the metropolitan
territory of New Zealand and excludes the Cook Islands, Niue and the Tokelau
Islands, and "Australia" means the territory of the States and of the mainland
Territories of the Commonwealth of Australia.

4. The word "territory" in this Agreement, when used in relation to either
Member State, shall have a meaning corresponding to the appropriate definition of
"New Zealand" or "Australia" in paragraph 3 of this Article.

I Came into force on 1 January 1966, the thirtieth day following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Canberra on 2 December 1965, in accordance
with article 17 (1).

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
525, 543 and 551.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8101. ACCORD' DE LIBRE-ICHANGE ENTRE LA NOU-
VELLE-ZILANDE ET L'AUSTRALIE. SIGNk A WEL-
LINGTON, LE 31 AO0T 1965

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvemement du Commonwealth
d'Australie,

Rappelant l'Accord de 1944 entre l'Australie et la Nouvelle-ZMlande par lequel
ils sont convenus de promouvoir le d6veloppement des 6changes commerciaux entre
la Nouvelle-ZMlande et l'Australie,

D~sireux de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays,

Reconnaissant les obligations qu'ils ont assumdes au titre de 'Accord g6ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce 2,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

ZONE DE LIBRE-ECHANGE

1. I1 est 6tabli une zone de ibre-6change (d~nomm~e ci-apr~s e la Zone #).

2. La Zone est constitu6e par la Nouvelle-ZMlande et l'Australie, lesquels pays
ou, suivant le contexte, leurs Gouvernements, sont ci-apr~s d~nomm6s les # ttats
membres *.

3. Au paragraphe 2 du prdsent article, on entend par ( Nouvelle-ZMlande#
le territoire mdtropolitain de la Nouvelle-ZMlande l'exclusion des iles Cook, de
Niou6 et des les Tokelau et par qAustralie * le territoire des Rtats et des Territoires
continentaux du Commonwealth d'Australie.

4. Aux fins du present Accord, le mot <(territoire >, lorsqu'il se rapporte .Fun ou
l'autre des Rtats membres, rev~t la signification correspondant L la d~finition appro-
pride des termes e Nouvelle-ZMlande # ou <(Australie * donn e au paragraphe 3 du
prdsent Article.

1 Entrd en vigueur le ler janvier 1966, trente jours apr~s l'4change des instruments de rati-
ficationqui a eu lieu A Canberra le 2 d~cembre 1965, conformdment au paragraphe 1 de l'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; pour tons faits ultdrieurs intdressant cet
Accord, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 k 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501, 525, 543
et 551.
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Article 2

OBJECTIVES

The objectives of the Member States in concluding this Agreement are-

(a) to further the development of the Area and the use of the resources of the Area
by promoting a sustained and mutually beneficial expansion of trade;

(b) to ensure as far as possible that trade within the Area takes place under conditions

of fair competition ; and

(c) to contribute to the harmonious development and expansion of world trade and
to the progressive removal of barriers thereto.

Article 3

SCOPE OF, THIS AGREEMENT

1. The provisions of Articles 4, 6, 7, 8 and 9 and, except as otherwise therein
provided, the provisions of Article 5, shall apply only in respect of goods listed in

Schedule A to this Agreement (in this Agreement called "scheduled goods").

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article, this Agreement
applies to all goods traded within the Area. The provisions of the Trade Agreement
of the 5th September, 1933, between Australia and New Zealand, with amendments,
shall be read subject to this Agreement but, except as thus superseded or modified,
shall continue in force, be deemed to form part of, and have the same duration as this
Agreement.

3. The Member States shall from time to time jointly review the trade of both
Member States in goods not listed in Schedule A to this Agreement with a view to
the inclusion of additional items in that Schedule. Such reviews shall take into ac-
count all trade between the Member States and the effect which the addition of any
item or items to Schedule A to this Agreement would have on the economies of both

Member States. The objective of these reviews shall be the progressive listing in
Schedule A to this Agreement of all goods which enter or might enter into the trade
of either Member State, except those goods the inclusion of which would be seriously
detrimental to an industry in the territory of either Member State, or would be

contrary to the national interest of either Member State, or would be inconsistent
with the objectives of any commodity arrangement to which both Member States are
parties.

4. The first of the reviews provided for in paragraph 3 of this Article shall take

place not later than two years after the entry into force of this Agreement. There-
after such reviews shall take place annually.
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Article 2

OBJECTIFS

En concluant le present Accord, les 1ttats membres ont pour objectifs

a) De promouvoir le ddveloppement de la Zone et l'utilisation de ses ressources en
favorisant une expansion soutenue et mutuellement profitable des 6changes
commerciaux ;

b) D'assurer dans toute la mesure du possible aux 6changes commerciaux A l'int~rieur
de la Zone des conditions de concurrence 6quitable ;

c) De contribuer au ddveloppement harmonieux et h l'expansion du commerce
mondial ainsi qu'A l'6limination progressive des obstacles qui l'entravent.

Article 3

PORTAE DU PRE-SENT ACCORD

1. Les dispositions des articles 4, 6, 7, 8 et 9, ainsi que celles de l'article 5, sauf
dans ce dernier cas, stipulation contraire dans ledit article, ne s'appliqueront qu'aux
marchandises figurant sur la liste A annexie au present Accord (marchandises ci-apr~s
d~nomm~es #marchandises numr6es ).

2. Sons reserve des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, le present
Accord porte sur toutes les marchandises 6chang~es h l'int~rieur de la Zone. Les
dispositions de l'Accord commercial du 5 septembre 1933 entre l'Australie et la Nou-
velle-Zlande, ainsi que leurs modifications, doivent 4tre interpr~t~es en fonction des
dispositions du present Accord, mais, dans la mesure oif elles ne sont pas remplac6es
ou modifi~es par ces derni~res, elles resteront en vigueur, seront r~put~es faire partie
du pr6sent Accord et auront la mme dur e que le present Accord.

3. Les ttats membres passeront conjointement en revue de temps A autre
leurs 6changes de marchandises ne figurant pas sur la liste A annex6e au present
Accord en vue d'ajouter de nouveaux articles A cette liste. A cette occasion, il" tien-
dront compte de tous les 616ments de leurs 6changes et de l'effet que l'insc iption
d'un ou plusieurs articles suppl6mentaires sur la liste A annexe au present Accord
pourrait avoir sur l'6conomie de chacun d'eux. L'objectif de ces examens pdriodiques
sera d'inscrire progressivement sur la liste A annex~e au pr6sent Accord toutes les
marchandises qui entrent ou pourraient entrer dans le commerce de chaque Etat
membre, h l'exception des marchandises dont l'inscription serait gravement prd-
judiciable A. une industrie situ6e sur le territoire d'un ttat membre, ou irait a l'en-
contre de l'intrft national d'un ttat membre, ou serait incompatible avec les objec-
tifs de tout accord sur des produits auquel les deux ttats membres seraient parties.

4. Le premier des examens pr6vus au paragraphe 3 du present article aura
lieu deux ans au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord. Par la suite,
les examens auront lieu tons les ans.
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5. In deciding whether the addition of any item or items to Schedule A to this
Agreement would be seriously detrimental to an industry in its territory, each
Member State shall consider whether such addition would cause or threaten to cause
material injury to its producers of like or directly competitive goods or would or
might hinder the establishment of an industry to produce or manufacture like or
directly competitive goods. In particular, each Member State shall have regard to
the effect which the addition of any item or items to Schedule A to this Agreement
would have on profit levels, employment, capital investment and prices.

6. In deciding whether the addition of any item or items to Schedule A to this
Agreement would be contrary to its national interest, a Member State may take into
account the effect that such addition would have on its trade with other countries.

7. In relation to goods not at the time listed in Schedule A to this Agreement,
the Member States may agree on and implement special measures beneficial to
the trade and development of each Member State and designed to further the objec-
tives of this Agreement. Such measures may include the remission or reduction of
duties on agreed goods or classes of goods in part or in whole.

Article 4

IMPORT DUTIES

1. Subject to the provisions of Articles 6, 7, 8 and 9 of this Agreement, each
Member State shall reduce and eliminate, in accordance with the provisions of this
Article, import duties on scheduled goods imported from the territory of the other
Member State.

2. If, on the day immediately preceding the day on which this Article first
applies to them, scheduled goods are-

(a) free of import duties-they shall remain free of import duties;

(b) subject to import duties not exceeding 5 per cent ad valorem or import duties of
equivalent effect-they shall be and remain free of import duties from the day
on which this Article first applies to them ;

(c) subject to import duties of more than S per cent but not exceeding 10 per cent
ad valorem or import duties of equivalent effect-

(i) they shall, from the day on which this Article first applies to them, be subject
to import duties not exceeding 50 per cent of those payable on the day
immediately preceding the day on which this Article first applies to them, and
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5. Pour d~cider si l'inscription d'un ou plusieurs articles suppl~mentaires sur la
liste A annex~e au present Accord serait gravement pr~judiciable une industrie
situde sur son territoire, chaque Istat membre se demandera si cette inscription
entrainerait ou menacerait d'entrainer des dommages sensibles pour ses producteurs
de marchandises similaires ou directement concurrentes, ou entraverait ou pourrait
entraver la creation d'une industrie destin~e A produire ou ;. manufacturer des mar-
chandises similaires ou directement concurrentes. En particulier, chaque ttat prendra
en considdration l'effet que l'inscription d'un ou plusieurs articles suppl~mentaires
sur la liste A annex6e au present Accord aurait sur les b~n~fices, l'emploi, les inves-
tissements et les prix.

6. Pour d~cider si l'inscription d'un ou plusieurs articles suppl~mentaires sur la
liste A annex~e au present Accord irait . l'encontre de son intdr~t national, un P-tat
membre pourra tenir compte de l'effet que cette inscription aurait sur ses 6changes
commerciaux avec d'autres pays.

7. En ce qui concerne des marchandises ne figurant pas sur la liste A annex~e au
pr6sent Accord, les Ltats membres peuvent d~cider de prendre et d'appliquer des
mesures sp6ciales favorables au commerce et au dveloppement de chacun d'eux et
destinies A promouvoir les objectifs du present Accord. Ces mesures peuvent com-
prendre la suppression ou la r6duction des droits, en totalitd ou en partie, sur certaines
marchandises ou catdgories de marchandises d~termin~es.

Article 4

DROITS DE DOUANE X L'IMPORTATION

1. Sous reserve des dispositions des articles 6, 7, 8 et 9 du present Accord,
chaque ttat membre r~duira et supprimera, confoimment aux dispositions du pr6sent
article, les droits de douane . l'importation sur les marchandises 6numdr6es import~es
du territoire de l'autre Rtat membre.

2. Si, la veille du jour ofi les dispositions du present article leur sont pour la
premiere fois applicables, les marchandises 6num~r6es sont :

a) Exemptes de droits de douane A l'importation - elles le resteront

b) Frapp~es de droits de douane A l'importation n'exc6dant pas 5 p. 100 ad valorem
ou de droits de douane a l'importation d'effet 6quivalent - elles seront et resteront
exemptes de droits de douane a l'importation AL compter du jour oii les dispositions
du present article leur seront pour la premiere fois applicables ;

c) Frapp~es de droits de douane A l'importation sup~rieure . 5 p. 100 mais n'exc~dant
pas 10 p. 100 ad valorem ou de droits de douane a l'importation d'effet 6quivalent :

i) Elles seront frapp~es, h compter du jour oih les dispositions du present article
leur sont pour la premiere fois applicables, de droits de douane A l'importation
ne d~passant pas 50 p. 100 de ceux qui sont percevables la veille du jour oil les
dispositions du present article leur sont pour la premiere fois applicables,
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(ii) they shall, from the day two years after the day on which this Article first
applies to them, be and remain free of import duties ;

(d) subject to import duties of more than 10 per cent ad valorem or import duties of
equivalent effect-they shall, from each of the days listed hereunder, not be
subject to import duties exceeding the percentage specified against that day of
the import duties payable on the day immediately preceding the day on which
this Article first applies to them :

the day on which this Article first applies to them ........ 80 per cent

the day two years after the day on which this Article first applies
to them .... ... .. ....................... 60 per cent

the day four years after the day on which this Article first applies
to them .... ... .. ....................... 40 per cent

the day six years after the day on which this Article first applies
to them ....... .. ....................... 20 per cent

and from the day eight years after the day on which this Article first applies to
them, they shall be and remain free of import duties.

For the purposes of this paragraph the term "import duties" shall not include tempo-
rary duties.

3. For the purposes of paragraph 2 of this Article, the term "import duties of
equivalent effect" shall mean duties, other than variable duties, which are not expres-
sed solely in ad valorem terms. Where scheduled goods are subject to such duties,
for the purpose of determining which of the sub-paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph
2 of this Article shall apply to those goods, those duties shall be deemed to be equiv-
alent to the ad valorem rates obtained by expressing the total amount of duties
which a Member State has collected, in the most recent year ending on the thirtieth
day of June for which official statistics are available, on imports from the territory of
the other Member State of those goods entered at substantive rates of duty, as a
percentage of the sum of the values for duty of those imports. If in that year there
have been no imports of those goods from the territory of the other Member State, or
if in the opinion of either Member State the volume of imports of those goods was
insufficient to represent the usual and ordinary course of trade between the Member
States in those goods, the Member States shall consult for the purpose of determining
the manner in which the provisions of paragraph 2 of this Article shall be applied to
those goods.

4. The Member States shall consult for the purpose of determining the manner
in which the provisions of paragraph 2 of this Article shall be applied to goods subject
to variable duties.
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ii) Elles seront et resteront, deux ans apr~s le jour oii les dispositions du present
article leur sont pour la premiere fois applicables, exemptes de droits de douane
a l'importation ;

d) Frapp6es de droits de douane a l'importation sup~rieurs A 10 p. 100 ad valorem ou
de droits de douane A l'importation d'effet 6quivalent - elles seront frappdes a
compter des jours fixds ci-apr~s, de droits de douane a l'importation ne ddpassant
pas un certain pourcentage, indiqu6 en regard de chaque jour, des droits qui sont
percevables la veille du jour ohi les dispositions du present article leur sont pour la
premiere fois applicables :

Le jour oii les dispositions du present article leur sont pour la
premiere fois applicables ..... ................. ... 80 p. 100

Deux ans apr~s le jour oii les dispositions du present article
leur sont pour la premiere fois applicables .......... ... 60 p. 100

Quatre ans apr~s le jour oii les dispositions du pr6sent article
leur sont pour la premiere fois applicables .... ......... 40 p. 100

Six ans apr~s le jour oii les dispositions du prdsent article leur
sont pour la premiere fois applicables ..... ........... 20 p. 100

Huit ans apr~s le jour oii les dispositions du present article leur sont pour la pre-
miere fois applicables, elles seront et resteront exemptes de droits de douane
l'importation.

Aux fins du present paragraphe, l'expression (o droits de douane a l'importation
ne comprend pas les droits temporaires.

3. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression #droits de douane
A l'importation d'effet 6quivalent > d~signe des droits, autres que des droits variables,
qui ne sont pas exprim6s uniquement ad valorem. Dans les cas oii des marchandises
6num~r~es sont frapp~es de tels droits, on considdrera, pour determiner lequel des
alin~as b, c ou d du paragraphe 2 du present article leur est applicable, que ces droits
sont 6quivalents aux taux ad valorem obtenus en exprimant le montant total des
droits per~us par un Rtat membre au cours du dernier exercice termin6 le 30 juin
pour lequel on dispose de statistiques officielles sur les importations provenant du
territoire de l'autre ttat membre desdites marchandises qui faisaient l'objet de droits
sp~cifiques en pourcentage de la valeur imposable totale des importations. Si, au cours
de l'exercice consider6, il n'y a pas eu d'importation de ces marchandises du territoire
de l'autre Rtat membre, ou si Pun des Rtats membres estime que le volume des im-
portations de ces marchandises a W insuffisant pour reprdsenter le volume habituel
et ordinaire du commerce de ces marchandises entre les Rtats membres, ces derniers
se consulteront afin de d~terminer de quelle fa~on les dispositions du paragraphe 2
du present article devront s'appliquer aux marchandises en question.

4. Les Rtats membres se consulteront afin de d6terniner de queUe faqon les
dispositions du paragraphe 2 du present article devront s'appliquer aux marchandises
frapp~es de droits variables.
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5. A Member State shall not levy temporary duties on scheduled goods. Any
temporary duties applicable to scheduled goods on the day immediately preceding
the day on which this Article first applies to them shall be eliminated as from the
latter day.

6. A Member State may reduce more rapidly or eliminate earlier than is pro-
vided in paragraph 2 of this Article any of the import duties referred to in *that
paragraph.

7. The Member States may agree that import duties on any scheduled goods
shall be reduced or eliminated over a longer period than is provided in paragraph 2 of
this Article.

Article 5

QUANTITATIVE IMPORT RESTRICTIONS

1. The Member States shall neither maintain nor introduce quantitative
import restrictions on trade within the Area unless, consistently with their inter-
national obligations, they are applying such restrictions to trade with third countries,
or such restrictions form part of any commodity arrangement to which both Member
States are parties.

2. Having regard to the objective of ensuring as far as possible that trade within
the Area takes place under conditions of fair competition, a Member State which is
maintaining quantitative import restrictions on imports of scheduled goods from the
territory of the other Member State shall reduce and eliminate those restrictions at
the earliest practicable date, taking into account its balance of payments and the
desirability of avoiding any undue diversion of trade.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, a Member
State may, after consultation with the other Member State, reimpose quantitative
import restrictions or introduce new quantitative import restrictions on trade in
scheduled goods where, in the absence of such action, the effectiveness of the applica-
tion of quantitative import restrictions, which, for balance of payments reasons,
consistently with its international obligations, it is applying on imports from outside
the Area, would be, or be likely to be, seriously prejudiced.

4. At the request of either Member State, consultations shall be held regarding
the application and effect of the restrictions referred to in paragraphs 2 and 3 of this
Article. In the event that such restrictions are interfering unduly, or seem likely to
interfere unduly, with conditions of fair competition within the Area, the Member
States shall in those consultations consider appropriate measures to remedy the
situation.
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5. Aucun 1 tat membre ne percevra de droits temporaires sur les marchandises
6numr6es. Les droits temporaires qui seraient applicables a. des marchandises 6nu-
m~r~es la veille du jour oii les dispositions du prdsent article leur sont pour la premiere
fois applicables, seront supprim~s A. compter de ce dernier jour.

6. Un ttat membre peut d~cider que les droits de douane h l'importation
mentionn~s au paragraphe 2 du pr6sent article seront r6duits plus rapidement ou
supprim~s plus t6t qu'il n'est pr6vu audit paragraphe.

7. Les ttats membres peuvent convenir que les droits de douane a l'impor-
tation perqus sur des marchandises 6numr~es seront rdduits ou supprim~s dans des-
ddlais plus longs que ceux qui sont pr~vus au paragraphe 2 du present article.

Article 5

RESTRICTIONS QUANTITATIVES X L'IMPORTATION

1. Les ttats membres s'abstiendront de conserver ou d'introduire des restric-
tions quantitatives A l'importation dans leurs 6changes A l'intdrieur de la Zone sauf si,
conformdment h leurs obligations internationales, ils appliquent ces restrictions au
commerce avec les pays tiers, olu si ces restrictions s'inscrivent dans le cadre d'un
accord sur des produits auquel les deux ttats membres sont parties.

2. Compte tenu de l'objectif consistant . assurer dans toute la mesure du
possible aux 6changes 'L l'int~rieur de la Zone des conditions de concurrence 6quitable,
un ttat membre qui applique des restrictions quantitatives i l'importation de
marchandises dnumnr6es provenant du territoire de l'autre ttat membre r~duira et
supprimera ces restrictions aussi rapidement que possible, en tenant compte de la
situation de sa balance des paiements et de ce qu'il est souhaitable d'6viter tout d-
tournement de trafic inopportun.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, un ttat
membre peut, apr6s avoir consult6 l'autre ttat membre, imposer a nouveau des res-
trictions quantitatives . l'importation, ou en introduire de nouvelles, en ce qui
concerne le commerce de marchandises 6numdr6es au cas oil, si ces mesures n'dtaient
pas prises, l'efficacit6 des restrictions quantitatives appliqudes par cet tltat membre
aux importations provenant de l'ext~rieur de la Zone, en raison de la situation de sa
balance des paiements et confonrnment a ses obligations internationales, serait ou
risquerait d'ftre gravement compromise.

4. A la demande de Fun des iPtats membres, des consultations auront lieu
concernant l'application et l'effet des restrictions mentionn~es aux paragraphes
2 et 3 du present article. Au cas oii ces restrictions porteraient indfiment atteinte ou
sembleraient de nature ai porter indfument atteinte aux conditions de concurrence
6quitable A l'int~rieur de la Zone, les ttats membres 6tudieraient, A loccasion de ces
consultations, les mesures approprices A prendre pour remddier a. la situation.
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5. A Member State which is maintaining quantitative import restrictions on
imports from the territory of the other Member State shall ensure, to the extent per-
mitted by its balance of payments, that the administration of such restrictions is in
conformity with the objective of the gradual elimination of barriers to trade between
the Member States.

Article 6

REVENUE DuTIEs OR TAXES

1. A Member State may levy revenue duties or taxes on scheduled goods im-
ported from the territory of the other Member State, or on ingredients or components
contained in those goods, but such duties or taxes shall not be levied at a rate higher
than the rate to which such goods, ingredients or components would be subject if
produced or manufactured in the territory of the first Member State.

2. If, on the day immediately preceding the day on which this Article first
applies to them, revenue duties or taxes are being levied by a Member State on any
scheduled goods imported from the territory of the other Member State, or on ingre-
dients or components contained in those goods, and the rate of such duties or taxes is
higher than the rate of internal revenue duties or taxes which would be levied on
those goods, ingredients or components had they been produced in the territory of the
first Member State, that portion of the revenue duties or taxes which exceeds the inter-
nal duties or taxes shall be treated as an import duty and reduced and eliminated in
accordance with the provisions of Article 4 of this Agreement.

Article 7

DEFLECTION OF TRADE

1. If in the opinion of a Member State (hereafter in this Article called "the first
Member State")-

(a) the import of any scheduled goods from the territory of the other Member State
causes or threatens to cause extreme injury to, and adversely affects the compet-
itive position of, its producers of like or directly competitive goods because-

(i) the duties or taxes levied by the other Member State on raw materials,
intermediate products or machinery, imported from outside the Area and
used in the production of those goods, are significantly lower than the duties
or taxes levied by the first Member State on imports of similar raw materials,
intermediate products or machinery, imported from outside the Area, or
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5. Un ttat membre qui maintient des restrictions quantitatives 1 l'6gard
d'importations provenant du territoire de 1'autre ttat membre veillera, dans la
mesure oii la situation de sa balance des paiements le lui permettra, & ce que l'applica-
tion de ces restrictions soit conforme a l'objectif qui vise A l'61imination progressive
des obstacles au commerce entre les P-tats membres.

Article 6

DROITS FISCAUX OU TAXES

1. Un Rtat membre peut percevoir des droits fiscaux ou des taxes sur les
marchandises 6num6r6es import6es du territoire de l'autre P-tat membre, ou sur des
ingr6dients ou des 6l6ments entrant dans la composition de ces marchandises, A
condition que ces droits ou taxes ne soient pas pergus A un taux sup6rieur A. celui
auquel les marchandises, ingr6dients ou 6l6ments seraient assujettis s'ils 6taient
produits ou manufactures sur le territoire du premier ttat membre.

2. Si, la veille du jour oii les dispositions du present article leur sont pour la
premifre fois applicables, des droits fiscaux ou des taxes sont per~us par un ttat
membre sur des marchandises 6num6rdes import6es du territoire de l'autre P-tat
membre, ou sur des ingr6dients ou des 616ments entrant dans la composition de ces
marchandises, a un taux sup6rieur h celui des droits ou taxes int6rieurs auxquels
seraient assujettis ces marchandises, ingr6dients ou 616ments s'ils avaient 6t6 produits
sur le territoire du premier ttat membre, 'exc6dent des droits fiscaux ou taxes pergus
sur les droits ou taxes int6rieurs sera trait6 comme un droit de douane a l'importation
et sera r6duit et supprim6 conform6ment aux dispositions de l'article 4 du pr6sent
Accord.

Article 7

DP-TOURNEMENT DE TRAFIC

1. Si, de l'avis d'un Etat membre (d6nomm6 dans la suite du pr6sent article
ale premier ttat membre >) :

a) L'importation de marchandises 6num6r6es en provenance du territoire de l'autre
ttat membre cause ou menace de causer un dommage consid6rable A 3es produc-
teurs nationaux de marchandises similaires ou directement concurrentes, et
affaiblit la position comp6titive de ces producteurs du fait que :

i) Les droits ou taxes per~us par l'autre Etat membre sur les mati~res premieres,
les produits interm~diaires ou les biens d'6quipement import6s de 'ext6rieur
de la Zone et servant A la production de ces marchandises sont sensiblement
inf6rieurs aux droits ou taxes pergus par le premier ittat membre sur les
mati~res premieres, les produits interm6diaires ou les biens d'6quipement
analogues import6s de 1'ext6rieur de la Zone, ou que
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(ii) the prices of raw materials, intermediate products or machinery, used in the
production of those goods, are unduly low by reason of dumping into the
Area or subsidization, or

(iii) drawback, exemption or remission of import duties is allowed by the other
Member State on raw materials, intermediate products or machinery, import-
ed from outside the Area and used in the production of those goods, and

(b) the other Member State is deriving advantage from the circumstances,

the first Member State, if it considers that action may be necessary to offset that
advantage, shall in writing request consultations with the other Member State on the
situation which has developed. Such consultations shall be as full as circumstances
permit, and the first Member State shall consider any measures taken or proposed by
the other Member State to offset the advantage.

2. Unless, in the consultations referred to in paragraph 1 of this Article, some
alternative solution acceptable to the first Member State is found, the first Member
State may, in respect of the goods referred to in paragraph 1 of this Article, suspend
the application of the provisions of Articles 4 and 6 of this Agreement to those goods to
such extent, and for such time, as it considers necessary to offset the advantage,
provided that during any such suspension the first Member State shall not levy on
those goods revenue duties or taxes at rates higher than those which could have been
levied prior to the entry into force of this Agreement, or import duties at rates higher
than the lowest rate applicable to imports of similar goods from any third country.

Article 8

DEVELOPMENT OF INDUSTRY

1. A Member State, after consultation with the other Member State, may, for
the purpose of encouraging new productive activities which contribute to economic
development, whether by the establishment of a new industry or an extension of the
range of commodities produced or manufactured by an existing industry, suspend the
application of the provisions of Article 4 of this Agreement and levy import duties on
scheduled goods which are imported from the territory of the other Member State
and which are like to, or competing with, goods produced by the new activities,
provided that-

(a) the value of all goods on which any such import duties are levied shall not exceed
10 per cent of the total value of scheduled goods imported from the territory of the

No. 8101



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

ii) Les prix des mati~res premires, des produits interm~diaires ou des biens d'6qui-
pement servant A la production de ces marchandises sont exag~r~ment bas en
raison de pratiques de dumping dans la Zone ou de l'octroi de subventions, ou
que

iii) Des ristournes, des exemptions ou des exonerations de droits de douane k
l'importation sont accord~es par l'autre ktat membre en ce qui concerne les
mati~res premieres, les produits interm~diaires ou les biens d'6quipement
import~s de l'ext~rieur de la Zone et servant A la production de ces marchan-
dises, et

b) Les circonstances donnent un avantage A l'autre tat membre,

le premier 9tat membre, s'il estime que des mesures s'imposent pour contrebalancer
cet avantage, invitera par 6crit l'autre Rtat membre k tenir des consultations sur la
situation. Ces consultations seront aussi compltes que les circonstances le permet-
tront, et le premier IRtat membre prendra en consideration les mesures prises ou envi-
sag~es par l'autre ]tat membre pour contrebalancer l'avantage en question.

2. Si les consultations pr~vues au paragraphe 1 du present article ne permettent
pas de trouver une solution acceptable pour le premier ]tat membre, celui-ci pourra
suspendre l'application aux marchandises mentionn~es au paragraphe 1 du present
article des dispositions des articles 4 et 6 du present Accord, dans la mesure et pendant
le temps qu'il jugera n~cessaires pour contrebalancer l'avantage en question, & condi-
tion que pendant cette p~riode de suspension, le premier Rtat membre ne perqoive
pas sur ces marchandises des droits fiscaux ou des taxes ; des taux sup6rieurs h ceux
qui auraient pu 8tre pergus ant~rieurement A l'entr~e en vigueur du present Accord,
ou de droits de douane A l'importation A des taux sup~rieurs au taux le moins 6lev6
applicable aux importations de marchandises similaires en provenance d'un pays tiers.

Article 8

Df-VELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE

1. Dans le but d'encourager de nouvelles activit6s productives qui contribuent
au d~veloppement 6conomique, que ce soit grace a la creation d'une industrie nouvelle
ou grace a l'extension de la ganme de marchandises produites ou manufactur~es par
une industrie existante, un iRtat membre pourra, apr~s avoir consult6 l'autre I2tat
membre, suspendre l'application des dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord et
percevoir des droits de douane a l'importation sur des marchandises 6num~r~es im-
port~es du territoire de l'autre Rtat membre et semblables aux marchandises pro-
duites par les activit~s nouvelles, ou de nature a leur faire concurrence, a condition
que :
a) La valeur de toutes les marchandises frapp6es de ces droits de douane a l'impor-

tation ne d~passe pas 10 p. 100 de la valeur totale des marchandises 6num~r~es
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other Member State in the year ending on the thirtieth day of June immediately
preceding the day on which such import duties are levied, and

(b) such import duties shall be so reduced that, by not later than each of the days
listed hereunder, the import duties thereafter payable shall not exceed the percent-
age specified against that day of the import duties payable on the day on which
the duties are levied:

the day four years after the day on which the duties are levied 80 per cent
the day six years after the day on which the duties are levied 60 per cent
the day eight years after the day on which the duties are levied 40 per cent
the day ten years after the day on which the duties are levied 20 per cent
and not later than the day twelve years after the day on which the import duties
are levied they shall be completely removed.

2. Duties shall not be levied under the provisions of paragraph 1 of this Article
at a rate higher than the lowest rate applicable to imports of similar goods from any
third country.

3. In exceptional circumstances and after consultations with the other Member
State, a Member State may, for the purpose of establishing new industries or of en-
couraging the expansion of established industries, withdraw items from Schedule A
to this Agreement.

Article 9

TEMPORARY SUSPENSION OF OBLIGATIONS

1. If, as a result of the application of any of the provisions of Articles 4, 5 and 6
of this Agreement, scheduled goods are, in the opinion of a Member State, being
imported into the territory of that Member State in such increased quantities and under
such conditions as to cause or threaten serious injury to its producers of like or directly
competitive products, that Member State may in writing request consultations with
the other Member State on measures to prevent future injury and shall consider any
measures taken or proposed by the other Member State. For the purpose of this
Article consultations shall be deemed to have commenced on the day on which the
request was made.

2. If the Member States do not reach a mutually satisfactory solution of the
matter within a period of sixty days from the commencement of the consultations
referred to in paragraph 1 of this Article, the Member State into whose territory the
goods are being imported may, after giving notice in writing to the other Member
State, suspend, to such extent and for such time as it considers necessary to prevent
future injury to its producers of like or directly competitive products, the application
to those goods of all or any of the provisions of Articles 4, 5 and 6 of this Agreement.
In that event, the Member State whose exports are affected may, after giving notice
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import6es du territoire de l'autre Pltat membre au cours de l'exercice termin6 le
30 juin pr~c~dant immdiatement le jour oii ces droits de douane A l'importation
sont imposes; et que

b) Lesdits droits de douane 6 l'importation soient r6duits de telle fagon que, h compter
de chacun des jours fix6s ci-apr~s au plus tard, les droits percevables ne d~passent
pas un certain pourcentage, indiqu6 en regard de chaque jour des droits de douane
A l'importation payables le jour oii les droits en question sont imposes :

Quatre ans apr~s le jour oii les droits sont impos6s ...... ... 80 p. 100
Six ans apr~s le jour oii les droits sont impos6s .......... ... 60 p. 100
Huit ans apr~s le jour oil les droits sont imposes ........... 40 p. 100
Dix ans apr~s le jour oil les droits sont impos6s .......... .. 20 p. 100

et que, 12 ans au plus tard A compter du jour oii les droits de douane h l'importa-
tion sont imposes, ils soient compl~tement abolis.

2. Des droits ne seront pas pergus, en vertu des dispositions du paragraphe 1,
& un taux sup~rieur au taux le moins 6lev6 applicable aux importations de marchan-
dises similaires en provenance d'un pays tiers.

3. Dans des circonstances exceptionnelles et apr~s avoir consult6 l'autre ttat
membre, un ktat membre pourra, dans le but de crier de nouvelles industries ou
d'encourager l'expansion d'industries existantes, retirer certaines marchandises de la
liste A annexde au pr6sent Accord.

Article 9

SUSPENSION TEMPORAIRE DES OBLIGATIONS

1. Si, par suite de l'application de l'une quelconque des dispositions des articles
4, 5 et 6 du pr6sent Accord, des marchandises 6num6r~es sont, de l'avis d'un ktat
membre, import~es sur son territoire en quantit6s tellement accrues et A des conditions
telles que cela porte ou menace de porter un prejudice grave A ses producteurs de
marchandises similaires ou directement concurrentes, cet ]Ptat membre pourra
demander par 6crit A l'autre ktat membre de tenir des consultations sur les mesures
propres A pr6venir tout prejudice futur et prendra en considdration les mesures prises
ou envisages par l'autre iktat membre. Aux fins du present article, les consultations
en question seront r6put6es avoir d~but6 le jour oAt la demande aura 6t6 faite.

2. Si, dans un d~lai de 60 jours A compter du d~but des consultations men-
tionndes au paragraphe 1 du present article, les P-tats membres ne sont pas par-
venus A une solution mutuellement acceptable, l]tat membre sur le territoire
duquel les marchandises sont import~es pourra, apr~s en avoir inform6 par 6crit
1'autre P-tat membre et dans la mesure et pendant le temps qu'il jugera n6cessaires
pour pr6venir tout prejudice futur A ses producteurs de marchandises similaires ou
directement concurrentes, suspendre, en totalit6 ou en partie, l'application auxdites
marchandises des dispositions des articles 4, 5 et 6 du pr6sent Accord. Dans ce cas,
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-to the other Member State, suspend, for an equivalent period, the application of all
or any of the provisions of Articles 4, 5 and 6 of this Agreement to goods imported
from the territory of the other Member State, the value of which is equal to the value
of the goods affected by the measures taken by the other Member State pursuant to
the provisions of this paragraph.

3. A Member State taking action in accordance with the provisions of paragraph
*2 of this Article shall not levy on the goods referred to in that paragraph revenue
duties or taxes at rates higher than those which could have been levied prior to the
entry into force of this Agreement, or import duties at rates higher than the lowest
rate applicable to imports of similar goods from any third country.

Article 10

DUMPED AND SUBSIDIZED IMPORTS

1. Subject to the provisions of this Article and consistently with its other
international obligations, a Member State shall not levy dumping or countervailing
duties on goods imported from the territory of the other Member State.

2. If a Member State gives written notice to the other Member State that, in
its opinion, goods being imported into its territory from the territory of the other
Member State are within the meaning of its laws being dumped, or are being subsidized
by the other Member State, and the importation of such goods is causing or may cause
-material injury to its producers of like or directly competitive products, or may hinder
the establishment of an industry to produce or manufacturn like or directly compet-
itive products, the Member States shall thereupon consult together immediately to
,consider measures to prevent future injury. During such consultations neither
Member State shall make direct enquiries concerning the matter in the territory of the
other. For the purpose of this Article, consultations shall be deemed to have com-
inenced on the day on which the notice referred to in this paragraph was given.

3. If the two Member States do not reach a mutually satisfactory solution
within a period of sixty days from the commencement of the consultations referred to
in paragraph 2 of this Article, the Member State into whose teritory the goods are
being imported may levy dumping or countervailing duties on those goods.

4. If a Member State (hereafter in this paragraph called "the first Member
State") is of the opinion that-
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l'ttat membre dont les exportations seront affect~es pourra, apr~s en avoir informn
l'autre tat membre, suspendre pour une p6riode 6quivalente l'application, en totalit6
ou en partie, des dispositions des articles 4, 5 et 6 du pr~sent Accord aux marchandises
import6es du territoire de l'autre itat membre pour une valeur 6gale & celle des
marchandises affect6es par les mesures prises par l'autre ttat membre en vertu des
dispositions du pr6sent paragraphe.

3. Un ttat membre recourant aux mesures pr6vues au paragraphe 2 du prdsent
article ne percevra pas sur les marchandises mentionn6es audit paragraphe de droits
fiscaux ou de taxes A des taux sup6rieurs & ceux des droits ou des taxes qui auraient
pu 6tre pergus avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ni de droits de douane &
l'importation h des taux sup6rieurs au taux le moins 6lev6 applicable aux importations
de marchandises similaires en provenance d'un pays tiers.

Article 10

DUMPING ET IMPORTATIONS SUBVENTIONNtES

1. Sons r6serve des dispositions du present article et confornment A ses
autres obligations internationales, un ttat membre ne percevra pas de droits anti-
dumping ni de droits compensatoires sur les marchandises import6es du territoire de
l'autre t-tat membre.

2. Si un ttat membre informe par 6crit l'autre tItat membre qu'A son avis
certaines marchandises import6es sur son territoire en provenance de 'autre Ittat
membre font, d'apr~s sa 16gislation, l'objet de pratiques de dumping, ou b6n6ficient
de subventions de la part de l'autre ttat membre, et que l'importation de ces mar-
chandises porte on est de nature A porter un pr6judice sensible k ses producteurs de
marchandises similaires ou directement concurrentes, ou est susceptible d'entraver
l'6tablissement d'une industrie destin6e A produire on h manufacturer des marchan-
dises similaires ou directement concurrentes, les ttats membres entameront imm6dia-
tement des consultations afin d'examiner les mesures h prendre pour pr6venir tout
pr6judice futur. Au cours de ces consultations, aucun ttat membre ne pourra proc6der
directement k des enqu6tes sur la question dans le territoire de l'autre. Aux fins du
pr6sent article, les consultations seront r6put6es avoir d6but6 le jour oii la notification
mentionn e au present paragraphe aura t6 faite.

3. Si, dans un d6lai de 60 jours A compter du d6but des consultations mention-
noes an paragraphe 2 du pr6sent article, les deux Ittats membres ne sont pas parvenus
A une solution mutuellement acceptable, l'Rtat membre sur le territoire duquel les
marchandises sont import6es pourra percevoir des droits antidumping ou des droits
compensatoires sur ces marchandises.

4. Si un itat membre (d6nomm6 dans la suite du pr6sent paragraphe <lie pre-
mier ]ttat membre *) estime que:
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(a) goods imported into the territory of the other Member State from outside the
Area-
(i) are being dumpcd in that other Member State, or

(ii) are being subsidized by a third country, and

(b) that this importation is causing or may cause material injury to one of its indus-
tries or may hinder the establishment of an industry,

the Member State into whose territory the goods are being imported shall, at the
request of the first Member State, and consistently with its other international obliga-
tions, examine the possibility of taking action to prevent future injury.

5. The agreement between Australia and New Zealand regarding anti-dumping
procedures which was concluded by an Exchange of Letters of the 29th April, 1963,1
and Article VI of the Trade Agreement of the 5th September, 1933, between Australia
and New Zealand shall, as from the date of entry into force of the present Agreement,
cease to have effect.

Article 11

QUANTITATIVE EXPORT RESTRICTIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, a Member State
shall not impose new prohibitions or restrictions, or intensify existing prohibitions or
restrictions, on exports to the other Member State.

2. A Member State may take such measures as may be necessary to prevent
evasion, by means of re-export, of restrictions which it applies in respect of exports to
countries outside the Area.

Article 12

EXCEPTIONS

Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination or as a disguised restriction on trade between the Member States,
nothing in this Agreement shall prevent the adoption or enforcement by a Member
State of measures-

(a) necessary for the protection of its essential security interests

(b) necessary to protect public morals ;
(c) necessary for the prevention of disorder or crime;

(d) imposed for the protection of its national treasures of artistic, historical, anthro-
pological, geological, palaeontological or archaeological value;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 483, p. 241.
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a) Des marchandises importdes dans le territoire de l'autre ttat membre en prove-
nance de l'extdrieur de la Zone,
i) Font l'objet de pratiques de dumping, ou

ii) Sont subventionndes par tn pays tiers, et que

b) Ces importations entrainent ou sont de nature A entrainer un prdjudice sensible A
une de ses industries ou sont susceptibles d'entraver l'dtablissement d'une industrie,

'ttat membre dans le territoire duquel les marchandises sont importdes devra, sur
la demande du premier ittat membre et conformdment . ses autres obligations inter-
nationales, examiner la possibilit6 de prendre des mesures en vue de pr6venir tout
prdjudice futur.

5. L'accord relatif aux mesures antidumping conclu entre l'Australie et la
Nouvelle-Zalande par un dchange de lettres en date du 29 avril 19631 et l'article VI
de l'Accord commercial du 5 septembre 1933 entre l'Australie et la Nouvelle-ZMlande
cesseront de produire leurs effets A partir de la date d'entrde en vigueur du prdsent
Accord.

Article 11

RESTRICTIONS QUANTITATIVES X L'EXPORTATION

1. Sous rdserve de dispositions du paragraphe 2 du prtsent article, tin ttat
membre s'abstiendra d'introduire de nouvelles prohibitions ou restrictions h l'6gard
des exportations vers l'autre tftat membre ou de renforcer celles qui existeraient
ddj.

2. Un ttat membre pourra prendre les mesures ndcessaires en vue d'dviter que
les restrictions imposdes . ses exportations vers des pays situ~s en dehors de la Zone
ne soient 6ludes par les biais de la rdexportation.

Article 12

EXCEPTIONS

A condition que les mesures ci-apr s ne soient pas utilisdes comme tn moyen de
discrimination arbitraire ou injustifi6 ou comme une restriction ddguisde aux dchanges
entre les ttats membres, aucune disposition du present Accord n'emp~chera un ttat
membre d'adopter ou d'appliquer des mesures :

a) Ndcessaires A la protection des ses intdr~ts essentiels en matire de sdcurit6;

b) Ndcessaires A la protection de la moralit6 publique ;
c) Ndcessaires A la pr6vention de ddsordres ou de crimes;
d) Impos6es pour la protection de ses trsors nationaux ayant tine valeur artistique,

historique, anthropologique, g6ologique, paldontologique ou archdologique;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 483, p. 241.
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(e) necessary to reserve for approved purposes the use of the Royal Arms, national,
state and territorial arms, flags and seals, and the word "Anzac";

(f) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(g) necessary to protect its indigenous flora and fauna;
(h) undertaken in pursuance of obligations in international commodity agreements;

(i) necessary to prevent or relieve critical shortages of foodstuffs or other essential
goods;

(j) relating to the conservation of limited natural resources;
(k) necessary to protect industrial property or copyrights or prevent deceptive

practices ;
(1) necessary for the application of standards or of regulations for the classification,

grading or marketing of goods; or
(m) relating to the products of prison labour.

Article 13

EXTENSION TO TERRITORIES

1. The Member States may agree to the association with this Agreement of any
territory for the international relations of which one of the Member States is responsible.

2. The purposes of such association shall be to promote the economic and social
development of the territory and to permit closer economic relations between the
territory and the Member States.

3. The terms of such association shall be agreed upon by the Member States.

Article 14

ASSOCIATION WITH THE AGREEMENT

1. The Member States may agree to the association of any other state with this
Agreement.

2. Such association may be in respect of the metropolitan territory of that state,
or in respect of a territory for the international relations of which it is responsible.

3. The terms of such association shall be negotiated between the Member State
and the other state.

Article 15

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

The Member States shall, having regard to the desirability of reducing as far as
practicable the formalities required in connection with trade within the Area, take
appropriate measures, including arrangements relating to administrative co-operation,
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e) Ndcessaires pour r~server i des fins approuv6es l'emploi des Armes royales, des
Armes nationales, des tats et des territoires, des drapeaux et des sceaux, et du
sigle (Anzac )>;

f) Ncessaires la protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux,
ou h la pr6servation des v6gtaux ;

g) Ncessaires L la protection de la flore et de la faune indig~nes;
h) Prises conform~ment aux obligations assum~es en vertu d'accords internationaux

sur des produits ;
i) Ndcessaires pour pr~venir ou pallier une grave p6nurie de produits alimentaires

ou d'autres biens essentiels ;
j) Se rapportant t la conservation de resssources naturelles limit~es;
k) Ncessaires A la protection de la propri~t6 industrielle et & la protection des

droits d'auteur et de reproduction ou k la pr6vention des manoeuvres frauduleuses;
1) Ncessaires pour assurer le respect des normes ou des r~glements relatifs h la

classification, au titrage ou . la commercialisation des marchandises;
m) Se rapportant aux articles fabriqu6s dans les prisons.

Article 13

ASSOCIATION DE TERRITOIRES

1. Les ttats membres peuvent convenir d'associer au present Accord tout
territoire dont l'un des 1 tats membres assure les relations internationales.

2. Les objectifs de cette association seront de promouvoir le ddveloppement
6conomique et social du territoire et de permettre A celui-ci de resserrer ses liens dco-
nomiques avec les ttats membres.

3. Les modalit6s de cette association seront fix6es d'un commun accord par les
]tats membres.

Article 14

ASSOCIATION D'AUTRES tTATS

1. Les tats membres peuvent convenir d'associer au present Accord un autre
ttat.

2. Cette association peut concerner le territoire m~tropolitain de cet ]ttat, ou
un territoire dont il assure les relations internationales.

3. Les ]ttats membres et l'autre 1ttat n6gocieront les modalit6s de cette asso-
ciation.

Article 15

COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Conscients de ce qu'il est souhaitable de r6duire dans toute la mesure du possible
les formalitds requises en mati&re de commerce A l'int~rieur de la Zone, les Rtats
membres prendront les mesures appropri~es, y compris des arrangements relatifs A la

No 8101



192 United Nations - Treaty Series 1966

to promote the effective and harmonious application of the provisions of this Agree-
ment.

Article 16

CONSULTATION AND REVIEW

1. In addition to the provisions for consultations elsewhere in this Agreement,
consultations shall take place between the Member States if a Member State is of the
opinion that any benefits conferred on it by this Agreement, or any of the objectives
of this Agreement, are not being achieved and if it requests such consultations in
writing. In such consultations, which shall take place as soon as practicable, the
Member States shall consider appropriate measures to remedy the situation which
has prompted the request.

2. In addition to the consultations referred to in paragraph 1 of this Article,
there shall be consultations between the Member States for the purpose of reviewing
the operation of this Agreement. The first of such consultations shall take place not
later than one year after the date of entry into force of this Agreement and thereafter
such consultations shall take place annually. In such consultations a Member State
may raise any matters of mutual interest which are not provided for in this Agreement
but are related to its objectives.

3. The consultations provided for in this Article shall take place through a
Consultative Committee or such other bodies as may be established by arrangement.

Article 17

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Member States and
shall enter into force on the thirtieth day following the day on which they exchange
instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force for 10 years; thereafter it shall continue
in force unless terminated in accordance with the provisions of paragraph 3 of this
Article.

3. A Member State which desires that this Agreement be terminated shall give
to the other Member State notice in writing of its desire and consultations shall then
take place between the Member States as soon as practicable. If at the end of ninety
days from the day on which such notice is given, the Member State which has given
the notice still desires that this Agreement be terminated, and again gives to the other
Member State notice in writing to that effect, this Agreement shall cease to have
effect on the one hundred and eightieth day from the day on which the last-mentioned
notice is given, provided that if on that one hundred and eightieth day this Agreement
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cooperation administrative, pour promouvoir l'application efficace et harmonieuse
des dispositions du present Accord.

Article 16

CONSULTATION ET REVISION

1. En plus des consultations pr6vues dans d'autres dispositions du present
Accord, des consultations auront lieu entre les ]ttats membres si Fun d'eux estime
ne pas b~n~ficier des avantages qu'il devrait retirer en vertu du pr6sent Accord, ou
estime que l'un des objectifs de ce dernier n'est pas r~alis6, et s'il demande ces con-
sultations par 6crit. Au cours de ces consultations, qui auront lieu dans des d~lais
aussi brefs que possible, les 1stats membres envisageront des mesures appropri~es en
vue de rem~dier 6. la situation qui aura motivd la demande de consultations.

2. En plus des consultations mentionn~es au paragraphe 1 du present article,
les lttats membres tiendront des consultations afin d'examiner le fonctionnement du
present Accord. La premi~re de ces consultations aura lieu un an au plus tard apr s la
date d'entr6e en vigueur du present Accord et par la suite elles se tiendront tous les
ans. Au cours de ces consultations, un ttat membre pourra soulever toutes questions
d'int6r~t commun qui ne font pas l'objet de dispositions sp6cifiques du present Accord
mais se rapportent aux objectifs de celui-ci.

3. Les consultations pr6vues au pr6sent article auront lieu par l'intermdiaire
d'un Comit6 consultatif ou de tout autre organe dont la creation pourra 6tre convenue.

Article 17

ENTRP-E EN VIGUEUR ET DURIlE

1. Le present Accord est sujet ;k ratification par les ktats membres et entrera
en vigueur le trenti~me jour . compter de la date k laquelle les ttats membres auront
6chang6 leurs instruments de ratification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 10 ans; il restera en vigueur au
delM de cette p~riode A moins qu'il n'y soit mis fin conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 du present article.

3. Un ]ttat membre qui desire mettre fin au present Accord devra en informer
l'autre ttat membre par 6crit et des consultations auront alors lieu entre les ttats
membres dans des d~lais aussi brefs que possible. Si, au bout d'une p6riode de 90
jours A compter du jour oii cette notification aura t6 faite, l'Mtat membre auteur de
ladite notification desire toujours mettre fin au present Accord et en informe de nou-
veau par dcrit 'autre ttat membre, le present Accord cessera de produire ses effets le
cent quatre-vingti~me jour A compter du jour oii la derni~re notification aura t
faite, 6tant entendu que si le cent quatre-vingti~me jour en question le pr6sent
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has not been in force for a period of ten years, it shall continue in force until the expi-
ration of that period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Agree-
ment.

DONE in duplicate at Wellington this thirty-first day of August, One thousand
nine hundred and sixty-five.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Commonwealth of Australia:

J. R. MARSHALL Donald A. CAMERON

SCHEDULE A

Australian
Reference Description oj Goods

No. (Expressed in Terms oBrussels Tarifi Nomenclature)

01.01 01.01 Live horses, asses, mules and hinnies

ex 01.04 ex 01.04 Live sheep and goats, viz.-
Live goats

01.05 01.05 Live poultry, that is to say, fowls, ducks, geese,
turkeys and guinea fowls

01.06 01.06 Other live animals

ex 02.01 ex 02.01 Meat and edible offals of the animals falling within
heading No. 01.01, 01.02, 01.03 or 01.04, fresh,
chilled or frozen, viz.-

Meat of lambs
Meat of swine, as prescribed by by-law*

02.06.1 ex 02.06 Meat and edible meat offals (except poultry liver),
ex 02.06.9 salted, in brine, dried or smoked, viz.-

Bacon and hams; other pig meat, smoked

Lamb, smoked

Mutton birds

* See letters exchanged at signing of Agreement.
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New Zealand
Tarifi Item

No.

001.510.0
001.520.0
001.530.0

ex 001.200.0

001.400.0

001.900.0
941.000.0

ex 011.200.0
ex 011.300.0

012.100.1
012.500.0

ex 012.900.0
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Accord n'a pas W en vigueur pendant une p~riode de 10 ans, il restera en vigueur
jusqu'I l'expiration de cette derni~re p~riode.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds, ont sign6 le prAsent Accord.

FAIT en deux exemplaires, i Wellington, le 31 ao-it 1965.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande:

J. R. MARSHALL

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

Donald A. CAMERON

ANNEXE A

Position Position
dola de a

noenclature Description des marchandises nomenclaWure
auralmienn (D'aprs la nomenctdure dosani&re de BruxeUes) nio-saandaise

01.01 01.01 Chevaux, ines, mulets et bardots, vivants

ex 01.04 ex 01.04 Animaux vivants des esp~ces ovine et caprine:
Esp~ce caprine

01.05 01.05 Volailles vivantes de basse-cour

01.06 01.06 Autres animaux vivants

ex 02.01 ex 02.01 Viandes et abats comestibles des animaux repris
aux nos 01.01 k 01.04 inclus, frais, rdfrigdrds ou
congelds :

Viandes d'agneau
Viandes de 1'esp6ce porcine, conformdment

aux dispositions rdglementaires*

02.06.1 ex 02.06 Viandes et abats comestibles de toutes espkces
ex 02.06.9 (& 1'exclusion des foles de volailles), sal6s ou en

saumure, sdchds ou fumes:
Lard entrelardd et jambons; autres viandes

de porc, fumdes
Viandes d'agneau, fumdes
Puffins

* Voir lettres dchangdes lors de la signature de 'Accord.

001.510.0
001.520.0
001.530.0

ex 001.200.0

001.400.0

001.900.0
941.000.0

ex 011.200.0
ex 011.300.0

012.100.1
012.500.0

ex 012.900.0
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Australian New Zealand
Reference Description of Goods Tarif Item

No. (Expressed in Terms of Brussels Tariff Nomenclature) No.

03.01.1 03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled or frozen 031.100.1
03.01.9 031.100.2

031.100.3
031.100.4

03.02 03.02 Fish, salted, in brine, dried or smoked 031.200.1
031.200.2
031.200.3

03.03 03.03 Crustaceans and molluscs, whether in shell or not, 031.300.1
fresh (live or dead), chilled, frozen, salted, in 031.300.2
brine or died; crustaceans, in shell, simply 031.300.3
boiled in water 031.300.4

031.300.5

04.04.1 ex 04.04 Cheese and curd, viz.- ex 024.000.1
04.04.2 Cheese, Cheddar as prescribed by by-law* ex 024.000.9

ex 04.04.9 Cheese, other than Cheddar

ex 04.05.1 ex 04.05 Birds' eggs and egg yolks, fresh, dried or otherwise 025.100.0
preserved, sweetened or not, viz.-

Settings of birds' eggs

05.02 05.02 Pigs', hogs' and boars' bristles or hair ; badger 291.920.0
hair and other brush making hair; waste of
such bristles and hair

05.03 05.03 Horsehair and horsehair waste, whether or not put 262.510.1
up on a layer or between two layers of other 262.510.9
material

05.04 05.04 Guts, bladders and stomachs of animals (other 291.931.2
than fish), whole and pieces thereof 291.931.3

291.931.4
291.931.9

05.07 05.07 Skins and other parts of birds, with their feathers 291.960.0
or down, feathers and parts of feathers (whether
or not with trimmed edges) and down, not
further worked than cleaned, disinfected or
treated for preservation; powder and waste of
feathers or parts of feathers

05.14 05.14 Ambergris, castoreum, civet and musk; cantha- 291.980.0
rides; bile, whether or not dried; animal prod-
ucts, fresh, chilled or frozen, or otherwise provi-
sionally preserved, of a kind used in the prepa-
ration of pharmaceutical products

* See letters exchanged at signing of Agreement.
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Position Position
dela dela

nomenclature Description des marchandises nomenclature
australienne (D'apris la nomenclature douaniere de Bruxelles) nio-zilandaise

03.01.1 03.01 Poissons frais (vivants on morts), rdfrigdrds ou 031.100.1
03.01.9 congelds 031.100.2

031.100.3
031.100.4

03.02 03.02 Poissons simplement salds on en saumure, sdchds 031.200.1
on fumds 031.200.2

031.200.3

03.03 03.03 Crustacds, mollusques et coquillages (m~me sdpards 031.300.1
de leur carapace ou coquille), frais (vivants on 031.300.2
morts), rdfrigdrds, congelds, sdchds, sales ou en 031.300.3
saumure; crustacds non ddcortiquds, simple- 031.300.4
ment cuits h l'eau 031.300.5

04.04.1 ex 04.04 Fromages et caillebotte: ex 024.000.1
04.04.2 Fromage de Cheddar, conformdment aux dispo- ex 024.000.9

sitions rdglementaires*
ex 04.04.9 Autres fromages

ex 04.05.1 ex 04.05 (Eufs d'oiseaux et jaunes d'ceufs, frais, conservds, 025.100.0
sdchds on sucrds :

CEufs d'oiseaux L incuber

05.02 05.02 Soies de porc ou de sanglier; poils de blaireau et 291.920.0
autres poils pour la brosserie ; ddchets de ces
soies et poils

05.03 05.03 Crins et ddchets de crins, mfme en nappes avec ou 262.510.1
sans support en autres mati~res 262.510.9

05.04 05.04 Boyaux, vessies et estomacs d'animaux, entiers 291.931.2
ou en morceaux, autres que ceux de poissons 291.931.3

291.931.4
291.931.9

05.07 05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux rev~tues de 291.960.0
leurs plumes ou de leur duvet, plumes et parties
de plumes (m~me rogndes), duvet, bruts ou
simplement nettoyds, ddsinfectds ou traitds en
vue de leur conservation ; poudres et ddchets de
plumes ou de parties de plumes

05.14 05.14 Ambre gris, castor6um, civette et musc; can- 291.980.0
tharides et bile, m6me sdchdes ; substances ani-
males utilisdes pour la prdparation de produits
pharmaceutiques, fraiches, rdfrigdrdes, conge-
Ides ou autrement conservdes de fagon provi-
soire

Voir lettres 6changdes lors de la signature de l'Accord.
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Australian New Zealand
Reference Description ol Goods Tarifi Item

No. (Expressed in Terms o Brussels Taribf Nomenclature) No.

05.15

06.01

06.02

06.04

ex 07.02.1

07.03

ex 07.04.9

05.15 Animal products not elsewhere specified or in-
cluded ; dead animals of Chapter 1 or Chapter 3,
unfit for human consumption

06.01 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and
rhizomes, dormant, in growth or in flower

06.02 Other live plants, including trees, shrubs, bushes,
roots, cuttings and slips

06.04 Foliage, branches and other parts (other than
flowers or buds) of trees, shrubs, bushes and
other plants, and mosses, lichens and grasses,
being goods of a kind suitable for bouquets or
ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleach-
ed, impregnated or otherwise prepared

ex 07.02 Vegetables (whether or not cooked), preserved by
freezing, viz.-

Beans and peas, uncooked

07.03 Vegetables provisionally preserved in brine, in
sulphur water or in other preservative solutions,
but not specially prepared for immediate con-
sumption

ex 07.04 Dried, dehydrated or evaporated vegetables,
whole, cut, sliced, broken or in powder, but not
further prepared, not including-

Herbs, whether or not mixed, in retail packs

Tomatoes

ex 07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or
not skinned or split, viz.-

Beans, not for sowing

Peas, other than split peas, not for sowing

Other leguminous vegetables, other than in
retail packs

ex 08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts,
pineapples, avocados, mangoes, guavas and
mangosteens, fresh or dried, shelled or not,
viz.-

Cashew nuts, other than in retail packs

07.05.19
ex 07.05.21

07.05.29
07.05.91

ex 07.05.991
ex 07.05.992
ex 07.05.999

ex 08.01.41
ex 08.01.492
ex 08.01.5
ex 08.01.6

291.990.1
291.990.9

292.610.0

292.690.1
292.690.2
292.690.9

292.721.1
292.721.9

054.610.2
054.610.3

054.620.1
054.620.9

ex 055.100.1
ex 055.100.9

ex 054.200.1
ex 054.200.2
ex 054.200.3

054.200.9
ex 054.201.1

054.201.9
ex 054.202.1
ex 054.209.9

ex 051.710.5
ex 052.010.2
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Position Position
dela dela

nomenlature Description des marchandises nomenclature
australienne (D'aprs la nomenclature douanigre de Bruxelles) ndo-sdlandaise

05.15 05.15 Produits d'origine animale, non d~nomm s ni 291.990.1
compris ailleurs, animaux morts des chapitres 1 291.990.9
ou 3, impropres k la consommation humaine

06.01 06.01 Bulbes, oignons, tubercules, racines tubdreuses, 292.610.0
griffes et rhizomes, en repos v~gdtatif, en vdgd-
tation ou en fleur

06.02 06.02 Autres plantes et racines vivantes, y compris les 292.690.1
boutures et greffons 292.690.2

292.690.9

06.04 06.04 Feuillages, feuilles, rameaux et autres parties de 292.721.1
plantes, herbes, mousses et lichens, pour bou- 292.721.9
quets ou pour ornements, frais, s6chds, blanchis,
teints, impr~gnds ou autrement prdpars, . 1'ex-
clusion des fleurs et boutons du no 06.03

ex 07.02.1 ex 07.02 lgumes et plantes potag~res, cuits ou non, t 054.610.2
l'dtat conge1 : 054.610.3

Haricots et pois, non cuits

07.03 07.03 Lgumes et plantes potag~res prdsentds dans l'eau 054.620.1
salde, soufre ou additionn~e d'autres substances 054.620.9
servant & assurer provisoirement leur conser-
vation, mais non spdcialement prdpards pour la
consommation immediate

ex 07.04.9 ex 07.04 Ldgumes et plantes potag~res dessdchds, ddshy- ex 055.100.1
drat~s ou 6vapor~s, m~me coup~s en morceaux ex 055.100.9
ou en tranches ou bien broyds ou pulvdrisds,
mais non autrement prepares, sauf :

Plantes aromatiques, m~langdes ou non, em-
paquetdes pour la vente au ddtail

Tomates

07.05.19 ex 07.05 Ldgumes h cosse secs, ocossds, m4me ddcortiquds ex 054.200.1
ex 07.05.21 ou cassds : ex 054.200.2

07.05.29 Haricots, k 1'exclusion des haricots k ense- ex 054.200.3
07.05.91 mencer 054.200.9

ex 07.05.991 Pois, b 1'exclusion des pois cass~s et . ense- ex 054.201.1
ex 07.05.992 mencer 054.201.9
ex 07.05.999 Autres lgumes b cosse, non empaquetds pour ex 054.202.1

la vente au ddtail ex 054.209.9

ex 08.01.41 ex 08.01 Dattes, bananes, ananas, mangues, mangoustes, ex 051.710.5
ex 08.01.492 avocats, goyaves, noix de coco, noix du Brdsil, ex 052.010.2
ex 08.01.5 noix de cajou (d'acajou ou d'anacarde), frais ou
ex 08.01.6 secs, avec ou sans coques :

Noix de cajou, non empaquetdes pour la vente
au d~tail
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Pineapples, avocados, mangoes, guavas and
mangosteens, dried

ex 08.02 ex 08.02 Citrus fruit, fresh or dried, viz.- 051.100.3
Oranges, whole, fresh

ex 08.04 ex 08.04 Grapes, fresh or dried, viz.- 052.030.1
Grapes, dried 052.030.2

052.030.3
052.030.9

ex 08.05.1 ex 08.05 Nuts other than those falling within heading ex 051.720.2
to No. 08.01, fresh or dried, shelled or not, not ex 051.720.3

ex 08.05.99 including- ex 051.720.4
Nuts in retail packs ex 051.720.9

ex 08.08.9 ex 08.08 Berries, fresh, viz.- ex 051.940.4
Strawberries

08.12.1 ex 08.12 Fruit, dried, other than that falling within heading 052.090.1
ex 08.12.9 No. 08.01, 08.02, 08.03, 08.04 or 08.05, not in- 052.090.2

cluding- 052.090.4
Apples 052.090.9

ex 10.01 ex 10.01 Wheat and meslin (mixed wheat and rye), viz.- 041.000.1
Wheat

ex 10.06 ex 10.06 Rice, viz.- ex 042.100.0
Rice, polished, broken 042.200.1
Other rice, other than in retail packs ex 042.200.9

ex 11.01.2 ex 11.01 Cereal flours, viz.- 047.010.4
Rice flour, other than in retail packs

ex 11.02.12 ex 11.02 Cereal groats and cereal meal ; other worked cereal 047.020.3
grains (for example, rolled, flaked, polished,
pearled or kibbled, but not further prepared),
except husked, glazed, polished or broken rice;
germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground;
viz.-

Groats and meal of rice

ex 11.08.9 ex 11.08 Starches; inulin; viz.- ex 599.510.2
Arrowroot, other than in retail packs

ex 12.01.3 ex 12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken, ex 221.100.2
ex 12.01.9 not including- 221.800.9

Castor oil seeds
Copra
Cotton seeds
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Posit"o Position
dela dehl

nomenclature Description des marchandises menciature
austrajienne (D'apr&s la nomenclature douaniere de BruxeUes) ndo-xe'landaise

Ananas, avocats, mangues, mangoustes et
goyaves, secs

ex 08.02 ex 08.02 Agrumes, fralches ou s~ches: 051.100.3
Oranges entires, fralches

ex 08.04 ex 08.04 Raisins frais ou secs 052.030.1
Raisins secs 052.030.2

052.030.3
052.030.9

ex 08.05.1 ex 08.05 Fruits L coques (autres que ceux du no 08.01), ex 051.720.2
frais ou secs, meme sans leurs coques ou ddcor- ex 051.720.3

ex 08.05.99 tiqu6s, sauf: ex 051.720.4
Noix empaquet6es pour la vente au ddtail ex 051.720.9

ex 08.08.9 ex 08.08 Baies fraiches: ex 051.940.4
Fraises

08.12.1 ex 08.12 Fruits sdch6s (autres que ceux des nce 08.01 k 052.090.1
ex 08.12.9 08.05 inclus), sauf: 052.090.2

Pommes 052.090.4
052.090.9

ex 10.01 ex 10.01 Froment et m6teil: 041.000.1
Froment

ex 10.06 ex 10.06 Riz : ex 042.100.0
Riz poll ou en brisures 042.200.1
Autre riz, non empaquetd pour lavente au d6tail ex 042.200.9

ex 11.01.2 ex 11.01 Farines de cdr6ales : 047.010.4
Farine de riz, non empaquetde pour la vente an

d~tail

ex 11.02.12 ex 11.02 Gruaux, semoules; grains mondds, perls, con- 047.020.3
cassds, aplatis (y compris les flocons), . 'excep-
tion du riz pel, glacd, poli ou en brisures;
germes de cdr6ales, meme en farines:

Gruaux et semoules de riz

ex 11.08.9 ex 11.08 Amidons et fdcules; inuline: ex 599.510.2
Arrow-root, non empaquetd pour la vente au

d6tail

ex 12.01.3 ex 12.01 Graines et fruits oldagineux, m6me concass6s, sauf: ex 221.100.2
ex 12.01.9 221.800.9

Graines de ricin
Coprah
Graines de coton
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Groundnuts, shelled, in retail packs
Groundnuts, in the shell
Linseed
Palm kernels
Rape seeds
Soya beans

12.03.9 ex 12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing, ex 292.510.1
not including- to

Seeds, fruit and spores, in retail packs ex 292.590.0

13.02 13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other lacs ; natural 292.200.1
gums, resins, gum-resins and balsams 292.200.2

292.200.3
292.200.4
292.200.9

13.03.1 ex 13.03 Vegetable saps and extracts; pectic substances, 292.910.1
to pectinates and pectates ; agar-agar and other 292.910.2

13.03.5 mucilages and thickeners, derived from vege- 292.910.3
ex 13.03.9 table products; not including- ex 292.910.4

Extracts of hops ex 292.910.5
ex 292.910.7
ex 292.910.8
ex 292.910.9

292.911.1
292.911.2
292.911.9

14.03 14.03 Vegetable materials of a kind used primarily in 292.930.1
brushes or in brooms (for example, sorgho, pias- 292.930.2
sava, couch-grass and istle), whether or not in 292.930.9
bundles or hanks

14.05 14.05 Vegetable products not elsewhere specified or in- 292.990.1
cluded 292.990.9

15.04.1 ex 15.04 Fats and oils, of fish and marine mammals, wheth- 411.100.1
ex 15.04.2 er or not refined, viz.- ex 411.100.2

15.04.3 Cod liver oil 411.100.3
ex 15.04.9 Other fish liver oil, other than in retail packs ex 411.109.1

Whale oil
Other fats and oils of fish and marine mam-

mals, in bulk or in packs exceeding one
gallon

ex 15.07.1 ex 15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, refined ex 421.200.1
ex 15.07.2 or purified, not including- ex 421.300.1
ex 15.07.3 Coconut (Copra) ex 421.500.1
ex 15.07.4 Groundnut ex 421.600.1
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Arachides ddcortiqudes, empaquetdes pour la
vente au ddtail

Arachides non ddcortiqu~es
Graines de lin
Amandes de palmiste
Graines de colza
F~ves de soja

12.03.9 ex 12.03 Graines, spores et fruits & ensemencer, sauf: ex 292.510.1
Graines, spores et fruits empaquetds pour la &

vente au d6tail ex 292.590.0

13.02 13.02 Gomme laque, meme blanchie; gommes, gommes- 292.200.1
r~sines, rdsines et baumes naturels 292.200.2

292.200.3
292.200.4
292.200.9

13.03.1 ex 13.03 Sucs et extraits vgtaux; mati~res pectiques, 292.910.1
pectinates et pectates; agar-agar et autres 292.910.2

13.03.5 mucilages et 6paississants d6rivds des vdgdtaux, 292.910.3
ex 13.03.9 sauf : ex 292.910.4

Extraits de houblon ex 292.910.5
ex 292.910.7
ex 292.910.8
ex 292.910.9

292.911.1
292.911.2
292.911.9

14.03 14.03 Mati~res vdgdtales employdes principalement pour 292.930.1
la fabrication des balais et des brosses (sorgho, 292.930.2
piassava, chiendent, istle et similaires), m~me 292.930.9
en torsades ou en faisceaux

14.05 14.05 Produits d'origine vdgdtale, non ddnomm6s ni 292.990.1
compris ailleurs 292.990.9

15.04.1 ex 15.04 Graisses et huiles de poissons et de mammifires 411.100.1
ex 15.04.2 marins, m~me raffin6es: ex 411.100.2

15.04.3 Huile de foie de morue 411.100.3
ex 15.04.9 Autres huiles de foie de poisson, non empa- ex 411.109.1

quetdes pour la vente au ddtail
Huile de baleine
Autres graines et huiles de poissons et de

mammif~res marins, en vrac ou en embal-
lages de plus d'un gallon de contenance

ex 15.07.1 ex 15.07 Huiles vdgdtales fixes, fluides ou concretes, brutes, ex 421.200.1
ex 15.07.2 6purdes ou raffindes, sauf: ex 421.300.1
ex 15.07.3 Huile de coco (coprah) ex 421.500.1
ex 15.07.4 Huile d'arachide ex 421.600.1
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ex 15.07.51 Linseed ex 421.700.1
ex 15.07.53 Vegetable tallows ex 422.200.1

ex 15.07.54 Other oils in packs not exceeding one gallon, ex 422.400.1

ex 15.07.611 except Japan wax or Myrtle wax ex 422.500.1

ex 15.07.619 ex 422.900.1

ex 15.07.69 ex 422.901.1

ex 15.07.71 422.902.1

ex 15.07.79
ex 15.07.8
ex 15.07.91
ex 15.07.99

15.15 15.15 Beeswax and other insect waxes, whether or not 431.420.1

coloured 431.420.2

15.16 15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured 431.430.1
431.430.2

16.04 16.04 Prepared or preserved fish, including caviar and 032.010.1
caviar substitutes to

032.010.9
032.019.9

ex 16.05.1 ex 16.05 Crustaceans and molluscs, prepared or preserved, ex 032.020.4

16.05.9 not including- 032.020.9
Pastes
Extracts

ex 17.02.1 ex 17.02 Other sugars; sugar syrups ; artificial honey 061.900.7
(whether or not mixed with natural honey) ; 512.920.2

caramel ; viz.-
Lactose

ex 17.05 ex 17.05 Flavoured or coloured sugars, syrups and molasses, ex 062.020.1
but not including fruit juices containing added

sugar in any proportion, viz.-

Lactose

ex 20.06.91 ex 20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, whether or 053.900.6

to not containing added sugar or spirit, viz.-

ex 20.06.99 Prunes

ex 20.07.21 ex 20.07 Fruit juices, (including grape must) and vegetable 053.501.9

ex 20.07.29 juices, whether or not containing added sugar,

ex 20.07.91 but unfermented and not containing spirit,

ex 20.07.99 viz.-
Unsweetened, in containers of 105 fluid

ounces or over, viz.-
Apricot Cherry Grenadine
Blackberry Gooseberry Loganberry

Black currant Greengage Passionfruit
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ex 15.07.51
ex 15.07.53
ex 15.07.54
ex 15.07.611
ex 15.07.619
ex 15.07.69
ex 15.07.71
ex 15.07.79
ex 15.07.8
ex 15.07.91
ex 15.07.99

15.15

15.16

16.04

ex 16.05.1
16.05.9

ex 17.02.1

ex 17.05

ex 20.06.91

ex 20.06.99

ex 20.07.21
ex 20.07.29
ex 20.07.91
ex 20.07.99

Non sucrds, en recipients
minimum de 3 litres:

Abricot Coing
Cassis Fraise
Cerise Framboise

d'une contenance

Framboise
(loganberry)
Grenadine

Huile de lin
Suifs vdgdtaux
Autres huiles en emballages d'une contenance

maximum d'un gallon, A 1'exclusion des
cires Japan ou Myrtle

15.15 Cires d'abeilles et d'autres insectes, m~me arti-
ficiellement colordes

15.16 Cires vlgdtales, m~me artificiellement colordes

16.04 Preparations et conserves de poisson, y compris
le caviar et ses succddands

ex 16.05 Crustac s, mollusques et coquillages, prdpards ou
conservds, saul:

Pites
Extraits

ex 17.02 Autres sucres ; sirops; succddan6s du miel, meme
mdlangds de miel naturel ; sucres et mdlasses
caramdlisds:

Lactose

ex 17.05 Sucres, sirops et mdlasses aromatisds ou addition-
nds de colorants (y compris le sucre vanilid ou
vanillin6), h 1'exclusion des jus de fruits addi-
tionns de sucre en toutes proportions:

Lactose

ex 20.06 Fruits autrement pr~pards ou conservds, avec ou
sans addition de sucre ou d'alcool:

Pruneaux

ex 20.07 Jus de fruits (y compris les mofits de raisins) ou de
16gumes, non fermentds, sans addition d'alcool,
avec on sans addition de sucre :

ex 421.700.1
ex 422.200.1
ex 422.400.1
ex 422.500.1
ex 422.900.1
ex 422.901.1

422.902.1

431.420.1
431.420.2

431.430.1
431.430.2

032.010.1

032.010.9
032.019.9

ex 032.020.4
032.020.9

061.900.7
512.920.2

ex 062.020.1

053.900.6

053.501.9
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Peach Quince Strawberry
Pear Raspberry Mixtures of
Prune Red currant any of the

foregoing
juices

21.05.11 ex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder form, 099.050.1
21.05.21 viz.-

Fish, crustacean or mollusc

21.07.3 ex 21.07 Food preparations not elsewhere specified or in- 099.090.5
ex 21.07.41 cluded, viz.- 099.090.6
ex 21.07.42 Saccharin and other synthetic sweetening sub- ex 099.090.9
ex 21.07.49 stances, in tablet or'other dispensable forms
ex 21.07.9

Rennet
Infants' foods, being preparations of lactose,

dextrose and other reducing sugars

ex 22.08.1 ex 22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of a 512.240.1
ex 22.08.9 strength of eighty degrees or higher ; denatured 512.240.3

spirits (including ethyl alcohol and neutral 512.240.4
spirits) of any strength ; not including- 512.240.9

Rectified spirits of wine for fortifying wines

23.01 23.01 Flours and meals, of meat, offals, fish, crustaceans 081.400.0
or molluscs, unfit for human consumption;
greaves

23.04 23.04 Oil-cake and other residues (except dregs) result- 081.300.1
ing from the extraction of vegetable oils 081.300.2

081.300.3
081.300.9

23.07.1 ex 23.07 Sweetened forage; other preparations of a kind 081.600.0
ex 23.07.9 used in animal feeding; not including- to

Dog biscuits 081.800.0
ex 081.900.0

25.04 25.04 Natural graphite 276.220.0

25.05 25.05 Natural sands of all kinds, whether or not coloured, 273.300.0
other than metal-bearing sands falling within
heading No. 26.01

25.06 25.06 Quartz (other than natural sands) ; quartzite, in- 276.510.0
cluding quartzite not further worked than
roughly split, roughly squared or squared by

- sawing
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Position Position
dela dela

nomenclature Description des marchandises nomenclature
australienne (D'apris la nomenclature douaniye de Bruxelles) nio-zlandaise

Grenadille M~ire Pruneau
Groseille I Pche Reine-Claude

maquereau Poire Mdlange de ces
Groseille rouge jus

21.05.11 ex 21.05 Preparations pour soupes, potages ou bouillons; 099.050.1
21.05.21 soupes, potages ou bouillons, prdpards:

Poissons, crustacds ou mollusques

21.07.3 ex 21.07 Preparations alimentaires non dnommdes ni 099.090.5
ex 21.07.41 comprises ailleurs : 099.090.6
ex 21.07.42 Saccharine et autres succddands synthdtiques ex 099.090.9
ex 21.07.49 du sucre, en comprimds ou sous une autre
ex 21.07.9 prdsentation

Prdsure
Aliments pour bdbds, base de lactose, dex-

trose ou autres sucres rdducteurs

ex 22.08.1 ex 22.08 Alcool dthylique non ddnatur6 de 80 degrds et 512.240.1
ex 22.08.9 plus ; alcool dthylique ddnatur6 de tous titres, 512.240.3

saul: 512.240.4
Alcool de vin rectifi6 pour l'alcoolisation des 512.240.9

vins

23.01 23.01 Farines et poudres de viande et d'abats, de pois- 081.400.0
sons, crustacds ou mollusques impropres k l'ali-
mentation humaine; cretons

23.04 23.04 Tourteaux, grignons d'olives et autres r~sidus de 081.300.1
1'extraction des huiles vdgdtales, i l'exclusion 081.300.2
des lies ou faces 081.300.3

081.300.9

23.07.1 ex 23.07 Prdparations fourrag~res mdlassdes ou sucrdes et 081.600.0
ex 23.07.9 autres aliments prdpards pour animaux; autres

preparations utilisdes dans l'alimentation des 081.800.0
animaux (adjuvants, etc.), sauf: ex 081.900.0

Biscuits pour chiens

25.04 25.04 Graphite naturel 276.220.0

25.05 25.05 Sables naturels de toute espce, m~me colords, 273.300.0
l'exclusion des sables mdtallif~res relevant du
no 26.01

25.06 25.06 Quartz (autre que les sables naturels) ; quartzites, 276.510.0
brutes, ddgrossies on simplement ddbitdes par
sciage
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25.07 25.07 Clay (for example, kaolin and bentonite), anda- 276.211.1
lusite, kyanite and sillimanite, whether or not to
calcined, but not including expanded clays 276.211.9
falling within heading No. 68.07; mullite;
chamotte and dinas earths

25.08 25.08 Chalk 276.910.0

25.09 25.09 Earth colours, whether or not calcined or mixed 276.920.0
together; natural micaceous iron oxides

25.11 25.11 Natural barium sulphate (barytes) ; natural bari- 276.930.1
um carbonate (witherite), whether or not cal- 276.930.2
cined, other than barium oxide

25.12 25.12 Infusorial earths, siliceous fossil meals and similar 275.220.0
siliceous earths (for example, kieselguhr, tripo-
lite or diatomite), whether or not calcined, of an
apparent specific gravity of I or less

25.13 25.13 Pumice stone; emery; natural corundum, natural 275.230.1
garnet and other natural abrasives, whether or 275.230.2
not heat-treated 275.230.9

25.19 25.19 Natural magnesium carbonate (magnesite), wheth- 276.240.0
er or not calcined, other than magnesium oxide

25.20.1 ex 25.20 Gypsum; anhydrite; calcined gypsum, and plas- 273.210.1
ters with a basis of calcium sulphate, whether or 273.210.2
not coloured, but not including plasters special-
ly prepared for use in dentistry ; viz.-

Gypsum, not calcined
Anhydrite

25.24 25.24 Asbestos 276.400.0

25.26 25.26 Mica, including splittings; mica waste 276.520.1
276.520.2

25.27 25.27 Natural steatite, including natural steatite not 276.950.1
further worked than roughly split, roughly 276.950.2
squared or squared by sawing; talc

25.28 25.28 Natural cryolite and natural chiolite 276.530.0

25.31 25.31 Felspar, leucite, nepheline and nepheline syenite; 276.540.0
fluorspar

25.32 25.32 Strontianite (whether or not calcined), other than 276.990.0
strontium oxide; mineral substances not else-
where specified or included; broken pottery
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25.07 25.07 Argiles (kaolin, bentonite, etc.), k 1'exclusion des 276.211.1
argiles expansdes du no 68.07, andalousite,
cyanite, sillimanite, mime calcindes ; mullite; 276.211.9
terres de chamotte et de dinas

25.08 25.08 Craie 276.910.0

25.09 25.09 Terres colorantes, m~me calcindes ou mdlangdes 276.920.0
entre elles ; oxydes de fer micacds naturels

25.11 25.11 Sulfate de baryum naturel (barytine) ; carbonate 276.930.1
de baryum naturel (withdrite), m~me calcin6, t 276.930.2
l'exclusion de l'oxyde de baryum

25.12 25.12 Terres d'infusoires, farines siliceuses fossiles et 275.220.0
autres terres siliceuses analogues (kieselgur,
tripolite, diatomite, etc.), d'une densitd appa-
rente infdrieure on dgale h 1, mime calcindes

25.13 25.13 Pierre ponce; dmeri; corindon naturel, grenat 275.230.1
naturel et autres abrasifs naturels, m~me traitds 275.230.2
thermiquement 275.230.9

25.19 25.19 Carbonate de magndsium naturel (magndsite), 276.240.0
m~me calcind, k 1'exclusion de l'oxyde de magnd-
sium

25.20.1 ex 25.20 Gypse; anhydrite; pl~tres, mme colords ou addi- 273.210.1
tionnds de faibles quantitds d'accdldrateurs ou 273.210.2
de retardateurs, mais & 1'exclusion des pltres
spdcialement prdpards pour l'art dentaire:

Gypse non calcind
Anhydrite

25.24 25.24 Amiante (asbeste) 276.400.0

25.26 25.26 Mica, y compris le mica clivd en lamelles irrdgu- 276.520.1

lihres (splittings) et les ddchets de mica 276.520.2

25.27 25.27 Stdatite naturelle, brute, ddgrossie on simplement 276.950.1
d6bitde par sciage ; talc 276.950.2

25.28 25.28 Cryolithe et chiolithe naturelles 276.530.0

25.31 25.31 Feldspath; leucite; ndph6line et ndph61ine sye- 276.540:0
nite; spath fluor

25.32 25.32 Carbonate de strontium (strantianite) meme cal- 276.990.0
cind, & l'exclusion de l'oxyde de strontium;
mati~res mindrales non ddnommdes ni comprises
ailleurs ; ddbris et tessons de poterie
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ex 26.01.9 ex 26.01 Metallic ores and concentrates and roasted iron 283.500.0
pyrites, viz- 283.930.0
Ores and concentrates of zinc, titanium, vana-

dium, molybdenum, tantalum, and zirconium

26.03 26.03 Ash and residues (other than from the manufac- 284.010.0
ture of iron or steel), containing metals or me-
tallic compounds

27.10.1 ex 27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous 331.020.0
ex 27.10.21 minerals, other than crude; preparations not ex 332.100.1
ex 27.10.22 elsewhere specified or included, containing not ex 332.100.2
ex 27.10.23 les than seventy per cent by weight of petro- ex 332.200.1
ex 27.10.29 leum oils or of oils obtained from bituminous ex 332.200.3

27.10.32 minerals, these oils being the basic constituents ex 332.200.5
27.10.39 of the preparations; not including- ex 332.200.7
27.10.49 The following when in packs not exceeding ex 332.300.0
27.10.52 1 gallon: 332.400.0
27.10.59 ex 332.510.2

ex 27.10.91 Petroleum spirit 332.510.3
27.10.991 White spirit (that is to say, mineral turpen- ex 332.510.4

ex 27.10.999 tine) 332.911.1
Kerosene 332.911.2
Distillate fuels 332.911.8
Lubricating oils ; other lubricating prepa- 332.911.9

rations containing not less than seventy
per cent by weight of petroleum oils or of
oils obtained from bituminous minerals

Lubricating greases and other solid lubricants

27.13 27.13 Paraffin wax, micro-crystalline wax, slack wax, 332.620.1
ozokerite, lignite wax, peat wax and other min- 332.620.9
eral waxes, whether or not coloured

27.14 27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke and other 332.940.0
residues of petroleum oils or of oils obtained 332.950.1
from bituminous minerals 332.950.9

28.03 28.03 Carbon, including carbon black, anthracene black 513.270.0
acetylene black and lamp black

28.04.1 ex 28.04 Hydrogen, rare gases and other non-metals, not 513.130.2
ex 28.04.9 including- 513.240.0

Hydrogen
Nitrogen
Oxygen

28.10 28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric acids 513.350.1

(meta-, ortho- and pyro-) 513.350.2
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ex 26.01.9 ex 26.01 Minerais mdtallurgiques (m~me enrichis) ; pyrites 283.500.0
de fer grilles (cendres de pyrites) : 283.930.0

Minerais de zinc, de titane, de vanadium, de
molybdbne, de tantale et de zirconium

26.03 26.03 Cendres et r~sidus (autres que ceux du no 26.02), 284.010.0
contenant du mdtal ou des composes mdtalliques

27.10.1 ex 27.10 Huiles de pdtrole ou de min6raux bitumineux 331.020.0
ex 27.10.21 (autres que les huiles brutes) ; preparations non ex 332.100.1
ex 27.10.22 ddnommdes ni comprises ailleurs contenant en ex 332.100.2
ex 27.10.23 poids une proportion d'huile de p~trole ou de ex 332.200.1
ex 27.10.29 mindraux bitumineux sup~rieure ou dgale 4 ex 332.200.3

27.10.32 70 p. 100 et dont ces huiles constituent l'616ment ex 332.200.5
27.10.39 de base, sauf : ex 332.200.7
27.10.49 Les produits ci-apr~s lorsqu'ils sont en rdci- ex 332.300.0
27.10.52 pients d'une contenance 4gale ou inf~rieure 332.400.0
27.10.59 h un gallon: ex 332.510.2

ex 27.10.91 Essences de pdtrole 332.510.3
27.10.991 Essence de tdrdbenthine ex 332.510.4

ex 27.10.999 Kdros~ne 332.911.1
Gas-oils, fuel-oil domestique et fuel-oil 332.911.2

14ger 332.911.8
Huiles lubrifiantes; autres prdparations 332.911.9

lubrifiantes contenant en poids une pro-
portion d'huile, de pdtrole on de mind-
raux bitumineux dgale ou supdrieure k
70 p. 100

Graisses lubrifiantes et autres lubrifiants solides

27.13 27.13 Paraffine, cires de p~trole ou de schistes, ozokdrite, 332.620.1
cire de lignite, cire de tourbe, rdsidus paraffi- 332.620.9
neux (gatsch, slack wax, etc.), m~me colords

27.14 27.14 Bitume de p~trole, coke de pdtrole et autres rdsi- 332.940.0
dus des huiles de p4trole ou de mindraux bitu- 332.950.1
mineux 332.950.9

28.03 28.03 Carbone (noir de gaz de p~trole ou carbon black, 513.270.0
noir d'acdtylbne, noirs anthracdniques, autres
noirs de fumde, etc.)

28.04.1 ex 28.04 Hydrogbne ; gaz rares, autres m~talloides, sauf: 513.130.2
ex 28.04.9 513.240.0

Hydrog~ne
Azote
Oxyg~ne

28.10 28.10 Anhydride et acides phosphoriques (mdta-, ortho- 513.350.1
et pyro-) 513.350.2

4N. 8101



212 United Nations - Treaty Series 1966

Australian Nei Zealand
Reference Description of Goods Tarioltem

No. (Expressed in Terms of Brussels Tariff Nomenclature) No.

28.13.2
28.13.9

28.15

ex 28.17.1
28.17.2
28.17.9

28.18

ex 28.19

28.20

28.21

28.22

28.23

28.24

28.25

28.26

28.27

28.28

ex 28.13 Other inorganic acids and oxygen compounds of
non-metals (excluding water), not including-

Carbon dioxide

28.15 Sulphides of non-metals; phosphorus trisulphide

ex 28.17 Sodium hydroxide (caustic soda); potassium
hydroxide (caustic potash) ; peroxides of sodium
or potassium; not including-

Sodium hydroxide (caustic soda) in packs not
exceeding 7 lb net weight

28.18 Oxides, hydroxides and peroxides, of strontium,
barium or magnesium

ex 28.19 Zinc oxide and zinc peroxide, viz.-
Zinc peroxide
Zinc oxide of B.P. quality, when declared for

making pharmaceutical or toilet preparations

Zinc oxide, colloidal, when declared for making
adhesives

28.20 Aluminium oxide and hydroxide; artificial corun-
dum

28.21 Chromium oxides and hydroxides

28.22 Manganese oxides

28.23 Iron oxides and hydroxides; earth colours con-
taining seventy per cent or more by weight of
combined iron evaluated as FeO 8

28.24 Cobalt oxides and hydroxides

28.25 Titanium oxides

28.26 Tin oxides (stannous oxide and stannic oxide)

28.27 Lead oxides; red lead and orange lead

28.28 Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic
salts ; other inorganic bases and metallic oxides,
hydroxides and peroxides

513.390.2
513.390.3

513.420.1
513.420.2

513.620.2
513.630.1
513.630.2

513.640.0

513.510.1
513.510.2

513.650.1
513.650.2
513.660.0

513.670.0

513.520.0

513.530.0

513.540.0

513.550.0

513.680.0

513.560.1
513.560.2
513.560.3
513.560.9

513.690.0
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28.13.2 ex 28.13 Autres acides inorganiques et composds oxyg6nds 513.390.2
28.13.9 des m~talloides, sauf : 513.390.3

Anhydride carbonique

28.15 28.15 Sulfures de m~talloides ; trisulfure de phosphore 513.420.1
513.420.2

ex 28.17.1 ex 28.17 Hydroxyde de sodium (soude caustique) ; hydro- 513.620.2
28.17.2 xyde de potassium (potasse caustique) ; pero- 513.630.1
28.17.9 xydes de sodium et de potassium, sauf : 513.630.2

Hydroxyde de sodium (soude caustique) en
paquets d'un poids maximum net de sept
livres

28.18 28.18 Oxydes, hydroxydes et peroxydes de strontium, 513.640.0
de baryum et de magndsium

ex 28.19 ex 28.19 Oxyde de zinc; peroxyde de zinc: 513.510.1
Peroxyde de zinc 513.510.2
Oxyde de zinc de qualitd B.P., lorsqu'il doit

entrer dans la prdparation de produits phar-
maceutiques et de toilette

Oxyde de zinc k 'dtat colloidal, lorsqu'il doit
entrer dans la fabrication d'adhdsifs

28.20 28.20 Oxyde et hydroxyde d'aluminium (alumine); 513.650.1
corindons artificiels 513.650.2

513.660.0

28.21 28.21 Oxydes et hydroxydes de chrome 513.670.0

28.22 28.22 Oxydes de manganise 513.520.0

28.23 28.23 Oxydes et hydroxydes de fer (y compris les terres 513.530.0
colorantes , base d'oxyde de fer naturel, con-
tenant en poids 70 p. 100 et plus de fer combind,
6valud en Fe.O.)

28.24 28.24 Oxydes et hydroxydes (hydrates) de cobalt 513.540.0

28.25 28.25 Oxydes de titane 513.550.0

28.26 28.26 Oxydes d'dtain : oxyde stanneux (oxyde brun) et 513.680.0
oxyde stannique (anhydride stannique)

28.27 28.27 Oxydes de plomb, y compris le minium et la mine 513.560.1
orange 513.560.2

513.560.3
513.560.9

28.28 28.28 Hydrazine et hydroxylamine et leurs sels inor- 513.690.0
ganiques; autres bases, oxydes, hydroxydes et
peroxydes mdtalliques inorganiques
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28.29 28.29 Fluorides ; fluorosilicates, fluoroborates and other 514.110.0
complex fluorine salts

28.30 28.30 Chlorides and oxychlorides 514.120.0

28.33 28.33 Bromides, oxybromides, bromates and perbroma- 514.150.0
tes, and hypobromites

28.35 28.35 Sulphides ; polysulphides 514.210.1
514.210.2

28.37 28.37 Sulphites and thiosulphates 514.230.1
514.230.2

28.38 28.38 Sulphates (including alums) and persulphates 514.240.1
514.240.2
514.240.9

28.39 28.39 Nitrites and nitrates 514.250.1
514.250.9

28.40 28.40 Phosphites, hypophosphites and phosphates 514.260.1
514.260.9

28.41 28.41 Arsenites and arsenates 514.270.1
514.270.9

28.42.1 ex 28.42 Carbonates and percarbonates; commercial am- 514.280.0
to monium carbonate containing ammonium car- 514.290.1

28.42.5 bamate; not including- 514.290.2
28.42.9 Magnesium carbonate 514.290.9

28.43 28.43 Cyanides and complex cyanides 514.310.0

28.45 28.45 Silicates; commercial sodium and potassium sili- 514.330.1
cates 514.330.9

28.46 28.46 Borates and perborates 514.340.1
514.340.9

28.47 28.47 Salts of metallic acids (for example, chromates, 514.350.1
permanganates, stannates) 514.350.9

28.49 28.49 Colloidal precious metals; amalgams of precious 514.370.1
metals; salts and other compounds, inorganic 514.370.2
or organic, of precious metals, including albu- 514.370.3
minates, proteinates, tannates and similar coin- 514.370.9
pounds, whether or not chemically defined
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28.29

28.30

28.33

28.35

28.37

28.38

-28.39

28.40

28.41

28.42.1

28.42.5
28.42.9

28.43

-28.45

-28.46

28.47

-28.49

28.29 Fluorures; fluosilicates, fluoborates et autres
fluosels

28.30 Chlorures et oxychlorures

28.33 Bromures et oxybromures ; bromates et perbro-
mates; hypobromites

28.35 Sulfures ; polysulfures

28.37 Sulfites et hyposulfites

28.38 Sulfates et aluns ; persulfates

28.39 Nitrites et nitrates

28.40 Phosphites, hypophosphites et phosphates

28.41 Arsdnites et arsdniates

ex 28.42 Carbonates et percarbonates; carbonate d'am-
monium du commerce contenant du carbamate
d'ammonium, sauf :

Carbonate de magnesium

28.43 Cyanures simples et complexes

28.45 Silicates; silicates de sodium ou de potassium du
commerce

28.46 Borates et perborates

28.47 Sels des acides d'oxydes mdtalliques (chromates,
permanganates, stannates, etc.)

28.49 Mitaux prdcieux h F'dtat colloidal; amalgames de
mdtaux prdcieux ; sels et autres composes inor-
ganiques ou organiques de mdtaux prScieux y
compris les albuminates, proteinates, composds
tanniques et composds analogues, de constitu-
tion chimique d~finie ou non

514.110.0

514.120.0

514.150.0

514.210.1
514.210.2

514.230.1
514.230.2

514.240.1
514.240.2
514.240.9

514.250.1
514.250.9

514.260.1
514.260.9

514.270.1
514.270.9

514.280.0
514.290.1
514.290.2
514.290.9

514.310.0

514.330.1
514.330.9

514.340.1
514.340.9

514.350.1
514.350.9

514.370.1
514.370.2
514.370.3
514.370.9
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28.50 28.50 Fissile chemical elements and isotopes; other 515.100.0
radio-active chemical elements and radio-active
isotopes; compounds, inorganic or organic, of
such elements or isotopes, whether or not chem-
ically defined ; alloys, dispersions and cermets,
containing any of these elements, isotopes or
compounds

28.52 28.52 Compounds, inorganic or organic, of thorium, of 515.300.1
uranium depleted in U235, of rare earth metals, 515.300.2
of yttrium or of scandium, whether or not mixed
together

28.58 28.58 Other inorganic compounds (including distilled 514.990.0
and conductivity water and water of similar
purity) ; amalgams, except amalgams of pre-
cious metals

ex 29.01.11 ex 29.01 Hydrocarbons, viz.- 512.110.0
ex 29.01.19 Non-gaseous, other than naphthalene 512.120.1
ex 29.01.2 512.120.2
ex 29.01.9 512.120.3

512.120.6

ex 29.02.5 ex 29.02 Halogenated derivatives of hydrocarbons, viz.- 512.130.3
ex 29.02.9 Non-gaseous, other than chlorinated hydro-

carbons

29.04.2 ex 29.04 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphon- 512.220.1
to ated, nitrated or nitrosated derivatives, not 512.220.2

29.04.9 including- 512.220.3
Methyl alcohol (methanol) 512.220.9

29.05 29.05 Cyclic alcohols and their halogenated,sulphonated, 512.230.1
nitrated or nitrosated derivatives 512.230.2

512.230.9

ex 29.07.9 ex 29.07 Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 512.280.1
derivatives of phenols or phenol-alcohols, viz.- 512.280.2

Trinitrophenol (picric acid)
Parachlorometacresol

29.08 29.08 Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-alco- 512.310.0
hol-phenols, alcohol peroxides and ether perox-
ides, and their halogenated, sulphonated, nitra-
ted or nitrosated derivatives

29.11.2 ex 29.11 Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde-ethers, 512.410.9
29.11.3 aldehyde-phenols and other single or complex

ex 29.11.9 oxygen-function aldehydes, not including-
Formaldehyde
Paraformaldehyde
Trioxymethylene
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28.50 28.50 Rldments chimiques et isotopes, fissiles; autres 515.100.0
dlments chimiques radioactifs et isotopes
radioactifs ; leurs composds inorganiques
ou organiques de constitution chimique ddfinie
ou non ; alliages, dispersions et cermets, renfer-
mant ces 616ments ou ces isotopes ou leurs com-
posds inorganiques ou organiques

28.52 28.52 Composds inorganiques ou organiques du thorium, 515.300.1
de 1'uranium appauvri en U-235 et des mdtaux 515.300.2
de terres rares, de 'yttrium et du scandium,
m~me mdlangds entre eux

28.58 28.58 Autres composes inorganiques, y compris les eaux 514.990.0
distilldes, de conductibilit4 ou de m~me degrd de
puretd et les amalgames autres que de mdtaux
prdcieux

ex 29.01.11 ex 29.01 Hydrocarbures: 512.110.0
ex 29.01.19 Non gazeux, k l'exclusion du naphtalne 512.120.1
ex 29.01.2 512.120.2
ex 29.01.9 512.120.3

512.120.6

ex 29.02.5 ex 29.02 Ddrivds halogdnds des hydrocarbures: 512.130.3
ex 29.02.9 Non gazeux, b 1'exclusion des hydrocarbures

chlorurds

29.04.2 ex 29.04 Alcools acycliques et leurs ddrivds halogdn~s, 512.220.1
sulfonds, nitrds, nitrosds, sauf : 512,220.2

29.04.9 Mdthanol (alcool mdthylique) 512.220.3
512.220.9

29.05 29.05 Alcools cycliques et leurs ddrivds halogdnds, sul- 512.230.1
fonds, nitrds, nitrosds 512.230.2

512.230.9

ex 29.07.9 ex 29.07 Ddrivds halogdnds, sulfonds, nitrds, nitrosds des 512.280.1
phdnols et phdnols-alcools : 512.280.2

Trinitrophdnol (acide picrique)
Parachloromdtacrdsol

29.08 29.08 Itthers-oxydes, dthers-oxydes-alcools, dthers-oxy- 512.310.0
des-phdnols, dthers-oxydes-alcools-phdnols, per-
oxydes d'alcools et peroxydes d'dthers, et leurs
ddrivds halog6nds, sulfonds, nitrds, nitrosds

29.11.2 ex 29.11 Alddhydes, alddhydes-alcools, alddhydes-dthers, 512.410.9
29.11.3 alddhydes-phdnols et autres alddhydes & fonc-

ex 29.11.9 tions oxygdndes simples ou complexes, sauf:
Formalddhyde
Paraformalddhyde
Trioxymdthylne
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29.13 29.13 Ketones, ketone-alcohols, ketone-phenols, ketone- 512.431.1
aldehydes, quinones, quinone-alcohols, quinone- 512.431.2
phenols, quinone-aldehydes and other single or 512.431.9
complex oxygen-function ketones and quinones,
and their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

29.14.1 ex 29.14 Monoacids and their anhydrides, acid halides, acid 512.511.1
29.14.2 peroxides and peracids, and their halogenated 512.511.4
29.14.3 sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives, 512.511.9

ex 29.14.4 not including-
ex 29.14.9 Metallic salts of fatty acids

29.15 29.15 Polyacids and their anhydrides, acid halides, acid 512.520.1
peroxides and peracids, and their halogenated, 512.520.2
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 512.520.9

29.16.1 ex 29.16 Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone-acids, phe- 512.531.1
29.16.2 nol-acids and other single or complex oxygen- to
29.16.3 function acids, and their anhydrides, acid hali- 512.531.6

ex 29.16.9 des, acid peroxides and peracids, and their halo-
genated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives, viz.-

Potassium hydrogen tartrate (cream of tartar)
Acids and their halogenated, sulphonated,

nitrated or nitrosated derivatives, the
following:

Citric
Gallic
Lactic
Salicylic
Tartaric

29.22 29.22 Amine-function compounds 512.710.1
512.710.2

29.23 29,23 Single or complex oxygen-function amino-com- 512.721.1
pounds 512.721.2

512.721.9

ex 29.24 ex 29.24 Quaternary ammonium salts and hydroxides; leci- 512.730.1
thins and other phospho-aminolipins ; viz.- 512.730.2

Acetylcholine 512.730.3
Choline
Lecithins, animal and vegetable

29.25.1 ex 29.25 Amide-function compounds, not including- 512.740.9
ex 29.25.9 Urea

29.28 29.28 Diazo-, azo- and azoxy-compounds 512.770.0

29.31 29.31 Organo-sulphur compounds 512.810.0
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29.13 29.13 CUtones, catones-alcools, cdtones-phdnols, cdtones- 512.431.1
alddhydes, quinones, quinones-alcools, qui- 512.431.2
nones-ph4nols, quinones-alddhydes et autres 512.431.9
c~tones et quinones 6 fonctions oxygdndes
simples ou complexes, et leurs ddrivds halo-
gdnds, sulfonds, nitrds, nitrosds

29.14.1 ex 29.14 Monoacides, leurs anhydrides, halogdnures, per- 512.511.1
29.14.2 oxydes et peracides; leurs d~rivds halogdnds, 512.511.4
29.14.3 sulfonds, nitrds, nitros~s, sauf: 512.511.9

ex 29.14.4 Sels mdtalliques des acides gras
ex 29.14.9

29.15 29.15 Polyacides, leurs anhydrides, halogdnures, per- 512.520.1
oxydes et peracides; leurs ddrivds halogdnds, 512.520.2
sulfonds, nitrds, nitrosds 512.520.9

29.16.1 ex 29.16 Acides-alcools, acides-alddhydes, acides-cdtones, 512.531.1
29.16.2 acides-phdnols et autres acides & fonctions oxy- &
29.16.3 gdndes simples on complexes, leurs anhydrides, 512.531.6

ex 29.16.9 halogdnures, peroxydes et peracides; leurs
d~riv6s halogdnds, sulfon~s, nitrds, nitrosds:

Bitartrate de potassium (cr~me de tartre)
Acides ci-apr~s et leurs ddriv~s halog6n6s,

sulfonds, nitr6s ou nitros~s:

Citrique
Gallique
Lactique
Salicylique
Tartrique

29.22 29.22 Composes I fonction amine 512.710.1
512.710.2

29.23 29.23 Composes amines k fonctions oxygdn~es simples 512.721.1
ou complexes 512.721.2

512.721.9

ex 29.24 ex 29.24 Sels et hydrates d'ammonium quaternaires; l6ci- 512.730.1
thines et autres phospho-aminolipides: 512.730.2

Ac~tylcholine 512.730.3
Choline
IUcithines, animales et v~g4tales

29.25.1 ex 29.25 Composes h fonction amide, sauf: 512.740.9
ex 29.25.9 Urge

29.28 29.28 Compos6s diazolques, azoiques on azoxyques 512.770.0

29.31 29.31 Thiocompos6s organiques 512.810.0

No 8101
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29.33

29.34

Organo-mercury compounds

Other organo-inorganic compounds

29.35 Heterocyclic compounds; nucleic acids

29.36

29.37

29.38

Sulphonamides

Sultones and sultams

Provitamins and vitamins, natural or reproduced
by synthesis (including natural concentrates),
derivatives thereof used primarily as vitamins,
and intermixtures of the foregoing, whether or
not in any solvent

29.33

29.34

29.35

29.36

29.37

29.38

29.39

29.40

29.42

29.44

29.45

30.04

30.05

No. 8101

29.39 Hormones, natural or reproduced by synthesis,
and derivatives thereof, used primarily as
hormones

29.40 Enzymes

29.42 Vegetable alkaloids, natural or reproduced by syn-
thesis, and their salts, ethers, esters and other
derivatives

29.44 Antibiotics

29.45 Other organic compounds

30.04 Wadding, gauze, bandages and similar articles (for
example, dressings, adhesive plasters, poultices),
impregnated or coated with pharmaceutical
substances or put up in retail packings for
medical or surgical purposes, other than goods
specified in Note 3 to this chapter

30.05 Other pharmaceutical goods

512.830.0

512.840.1
512.840.9

512.850.1
512.850.2
512,850.3
512.850.9

512.860.0

512.870.0

541.100.0

541.500.0

512.910.1
512.910.2
512.910.9

541.400.1
541.400.2
541.400.9
541.401.1
541.401.2
541.401.9

541.300.1
541.300.2

512.990.1
512.990.9

541.910.1
541.910.2

541.990.1
541.990.2
541.990.4
541.990.5
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29.33 Composds organo-mercuriques

29.34 Autres composes organo-mindraux

29.35 Composds hdt4rocycliques; acides nucidiques

29.36

29.37

29.38

Sulfamides

Sultones et sultames

Provitamines et vitamines naturelles ou repro-
duites par synthse, y compris les concentrats
naturels ainsi que leurs d~rivds utilisds princi-
palement en tant que vitamines, mdlangds ou
non entre eux, m~me en solutions quelconques

29.33

29.34

29.35

29.36

29.37

29.38

29.39

29.40

29.42

29.44

29.45

30.04

30.05

29.39 Hormones, naturelles ou reproduites par synth~se,
ainsi que leurs ddrivds utilisds principalement
comme hormones

29.40 Enzymes

29.42 Alcaloides vdgdtaux, naturels ou reproduits par
synth~se, leurs sels, leurs 6thers, leurs esters et
autres d4rivds

29.44 Antibiotiques

29.45 Autres composes organiques

30.04 Ouates, gazes, bandes et articles analogues (pan-
sements, sparadraps, sinapismes, etc.) impr6gnOs
ou reconverts de substances pharmaceutiques
on conditionnds pour la vente au d6tail h des
fins m~dicales on chirurgicales, autres que les
produits visds par la note 3 du chapitre

30.05 Autres preparations et articles pharmaceutiques

512.830.0

512.840.1
512.840.9

512.850.1
512.850.2
512.850.3
512.850.9

512.860.0

512.870.0

541.100.0

541.500.0

512.910.1
512.910.2
512.910.9

541.400.1
541.400.2
541.400.9
541.401.1
541.401.2
541.401.9

541.300.1
541.300.2

512.990.1
512.990.9

541.910.1
541.910.2

541.990.1
541.990.2
541.990.4
541.990.5
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31.01 31.01 Guano and other natural or vegetable fertilizers, 271.100.1
whether or not mixed together, but not chemi- 271.100.9
cally treated

31.04 31.04 Mineral or chemical fertilizers, potassic 271.400.0

561.300.1
561.300.2
561.300.9

32.01 32.01 Tanning extracts of vegetable origin 532.400.1
532.400.9

32.03.9 ex 32.03 Synthetic tanning substances, whether or not 532.300.1
mixed with natural tanning materials; artificial
bates for pre-tanning (for example, of enzymatic
pancreatic or bacterial origin) ; viz.-

Synthetic tanning substances, whether or not
mixed with natural tanning materials

32.04 32.04 Colouring matter of vegetable origin (including 532.100.1
dyewood extract and other vegetable dyeing 532.100.9
extracts, but excluding indigo) or of animal
origin

32.05 32.05 Synthetic organic dyestuffs (including pigment 531.010.1
dyestuffs) ; synthetic organic products of a kind 531.010.9
used as luminophores ; products of the kind
known as optical bleaching agents, substantive
to the fibre ; natural indigo

32.06 32.06 Colour lakes 531.020.0

ex 32.07.1 ex 32.07 Other colouring matter; inorganic products of a 533.100.9
ex 32.07.2 kind used as luminophores; not including-
ex 32.07.3
ex 32.07.4 Colouring matter containing in any propor-
ex 32.07.9 tion oxides of zinc or white lead

Inorganic products of a kind used as lumino-
phores

Laundry blue
Lithopone

32.08 32.08 Prepared pigments, prepared opacifiers and prepa- 533.310.1
red colours, vitrifiable enamels and glazes, liquid 533.310.2
lustres and similar products, of the kind used in
the ceramic, enamelling and glass industries;
engobes (slips) ; glass frit and other glass, in the
form of powder, granules or flakes

No. 8101
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31.01 31.01 Guano et autres engrais naturels d'origine animale 271.100.1
ou vdgdtale, m~me mdlangds entre eux, mais non 271.100.9
61abords chimiquement

31.04 31.04 Engrais mindraux ou chimiques potassiques 271.400.0
561.300.1
561.300.2
561.300.9

32.01 32.01 Extraits tannants d'origine vdgdtale 532.400.1
532.400.9

32.03.9 ex 32.03 Produits tannants synthtiques, m~me mdlangds 532.300.1
de produits tannants naturels ; confits artificiels
pour tannerie (confits enzymatiques, pancrda-
tiques, bactdriens, etc.) :

Produits tannants synthdtiques, mfme m6-
langds de produits tannants naturels

32.04 32.04 Mati~res colorantes d'origine vdgdtale (y compris 532.100.1
les extraits de bois de teinture et d'autres es- 532.100.9
p~ces tinctoriales vdgdtales, mais & 1'exclusion
de 1indigo) et mati~res colorantes d'origine
animale

32.05 32.05 Mati~res colorantes organiques synthdtiques ; pro- 531.010.1
duits organiques synthdtiques du genre de 531.010.9
ceux utilisds comme o luminophores o; produits
des types dits o agents de blanchiment optique o
fixables sur fibre ; indigo naturel

32.06 32.06 Laques colorantes 531.020.0

ex 32.07.1 ex 32.07 Autres mati~res colorantes ; produits inorganiques 533.100.9
ex 32.07.2 du genre de ceux utilisds comme 4 lumino-
ex 32.07.3 phores &, sauf :
ex 32.07.4 Mati~res colorantes contenant de 'oxyde de
ex 32.07.9 zinc ou du blanc de cdruse en toutes pro-

portions
Produits inorganiques du genre de ceux

utilisds comme % luminophores
Bleu anglais
Lithopone

32.08 32.08 Pigments, opacifiants et couleurs prdpards, corn- 533.310.1
positions vitrifiables, lustres liquides et prdpa- 533.310.2
rations similaires, pour la cdramique, I'dmaillerie
ou la verrerie ; engobes ; fritte de verre et autres
verres sous forme de poudre, de grenailles, de
lamelles on de flocons
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ex 32.09.2 ex 32.09 Varnishes and lacquers; distempers ; prepared ex 533.322.2
ex 32.09.31 water pigments of the kind used for finishing 533,322.4
ex 32.09.32 leather; paints and enamels ; pigments in lin-
ex 32.09.33 seed oil, white spirit, spirits of turpentine, var-
ex 32.09.34 nish or other paint or enamel media; stamping
ex 32.09.35 foils; dyes in forms or packings of a kind sold
ex 32.09.36 by retail; viz.-
ex 32.09.39

Dyes (except laundry blue and hair dyes) in
forms or packings of a kind sold by retail

Pigments (except white lead) in linseed oil or
other liquid media, in packs exceeding
1 gallon

32.10 32.10 Artists', students' and signboard painters' col- 533.330.1
ours, modifying tints, amusement colours and 533.330.2
the like, in tablets, tubes, jars, bottles, pans or
in similar forms or packings, including such
colours in sets or outfits, with or without brush-
es, palettes or other accessories

33.01 33.01 Essential oils (terpeneless or not) ; concretes and 551.110.1
absolutes ; resinoids 551.110.2

551.110.3
551.110.9

ex 33.04.1 ex 33.04 Mixtures of two or more odoriferous substances 551.230.1
ex 33.04.91 (natural or artificial) and mixtures (including 551.230.2
ex 33.04.99 alcoholic solutions) with a basis of one or more

of these substances, of a kind used as raw mate-
rials in the perfumery, food, drink or other in-
dustries, viz.-

Mixtures of natural essential oils
Mixtures of natural and synthetic essential

oils
Mixtures of synthetic esters and ethers

34.04 34.04 Artificial waxes (including water-soluble waxes) 599.710.0
prepared waxes, not emulsified or containing
solvents

34.07 34.07 Modelling pastes (including those put up for chil- 599.910.1
dren's amusement and assorted modelling pas- 599.910.2
tes) ; preparations of a kind known as "dental
wax" or as "dental impression compounds", in
plates, horseshoe shapes, sticks and similar
forms
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ex 32.09.2 ex 32.09 Vernis ; peintures k l'eau, pigments h l'eau prd- ex 533.322.2
ex 32.09.31 pares du genre de ceux utilisds pour le finissage 533.322.4
ex 32.09.32 des cuirs ; autres peintures ; pigments broy~s h
ex 32.09.33 'huile, h l'essence, dans un vernis ou dans
ex 32.09.34 d'autres milieux, du genre de ceux servant h la
ex 32.09.35 fabrication de peintures ; feuilles pour le mar-
ex 32.09.36 quage au fer; teintures prdsentdes dans des
ex 32.09.39 formes ou emballages de vente au ddtail:

Teintures (, 'exclusion du bleu anglais et des
teintures capillaires) conditionndes pour la
vente au d~tail

Pigments (a 1'exclusion des pigments h base de
plomb) broy~s 'L l'huile ou dans d'autres
milieux liquides, en emballages de plus d'un
gallon

32.10 32.10 Couleurs pour la peinture artistique, l'enseigne- 533.330.1
ment, la peinture des enseignes, couleurs pour 533.330.2
modifier les nuances, ou pour l'amusement, en
tubes, pots, flacons, godets et presentations simi-
laires, mrme en pastilles ; ces couleurs en assor-
timent comportant ou non des pinceaux, es-
tompes, godets ou autres accessoires

33.01 33.01 Huiles essentielles (ddterpdndes ou non), liquides 551.110.1
ou concretes, et rdsinoides 551.110.2

551.110.3
551.110.9

ex 33.04.1 ex 33.04 M6langes entre elles de deux ou plusieurs sub- 551.230.1
ex 33.04.91 stances odorifdrantes, naturelles ou artificielles, 551.230.2
ex 33.04.99 et mdlanges h base d'une ou plusieurs de ces sub-

stances (y compris les simples solutions dans un
alcool), constituant des mati6res de base pour la
parfumerie, l'alimentation ou d'autres indus-
tries :

M6Langes d'huiles essentielles naturelles
Mdlanges d'huiles essentielles naturelles et

synthdtiques
M6langes d'esters et d'4thers synthdtiques

34.04 34.04 Cires artificielles, y compris celles solubles dans 599.710.0
l'eau ; cires prdpardes non dmulsionndes et sans
solvant

34.07 34.07 Pites . modeler, y compris celles prdsentdes en 599.910.1
assortiment on pour l'amusement des enfants; 599.910.2
compositions du genre de celles dites 4 cires pour
l'art dentaire *, prdsentdes en plaquettes, fers &
cheval, bAtonnets ou sous des formes similaires
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ex 35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives;
casein glues ; viz.-

Casein, caseinates and other casein derivatives

35.02 Albumins, albuminates and other albumin deriv-
atives

ex 35.03 Gelatin (including gelatin in rectangles, whether
or not coloured or surface-worked) and gelatin
derivatives; glues derived from bones, hides,
nerves, tendons or from similar products, and
fish glues; isinglass ; viz.-

Isinglass

35.04 Peptones and other protein substances and their
derivatives; hide powder, whether or not chro-
med

ex 35.05 Dextrins and dextrin glues; soluble or roasted
starches ; starch glues ; viz.-

Dextrins

36.01 Propellent powders

36.02 Prepared explosives, other than propellent pow-
ders

ex 35.01.1
35.01.2
35.01.9

35.02

35.03.4

35.04

ex 35.05.1

36.01

36.02

36.03

36.04

36.08

37.01.1
ex 37.01.9

37.02

Mining, blasting and safety fuses

Percussion and detonating caps; igniters; deto-
nators

36.08 Other combustible preparations and products

ex 37.01 Photographic plates and film in the flat, sensitised,
unexposed, of any material other than paper,
paperboard or cloth, not including-

Photo-mechanical process plates of a kind
used for photo-engraving or photo-litho-
graphy

37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated
or not

36.03

36.04

599.530.2

599.540.0

599.551.2

599.560.1
599.560.2

599.570.3

571.110.2
571.110.9

571.120.1
571.120.2
571.120.9

571.210.0

571.220.0

899.330.1
899.330.2
899.330.3
899.330.4
899.330.5

862.410.1
ex 862.410.9

862.420.1
862.420.2
862.420.9
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ex 35.01.1 ex 35.01 Casdines, casdinates et autres ddrivds des cas6ines; 599.530.2
35.01.2 colles de casdine :
35.01.9 Casdines, casginates et autres ddrivs des

casgines

35.02 35.02 Albumines, albuminates et autres ddrivgs des 599.540.0'
albumines

35.03.4 ex 35.03 GC1atines (y compris celles prdsentdes en feuilles 599.551.2
ddcoupdes de forme carrde ou rectangulaire,
m~me ouvrdes en surface ou colordes) et leurs
ddrivds ; colles d'os, de peaux, de nerfs, de ten-
dons et similaires et colles de poisson ; ichtyo-
colle solide :

Ichtyocolle solide

35.04 35.04 Peptones et autres mati~res protdiques et leurs 599.560.1
ddrivds; poudre de peau, trait4e on non au 599.560.2
chrome

ex 35.05.1 ex 35.05 Dextrines; amidons et f6cules solubles on torr& 599.570.3
figs; colles d'amidon ou de fdcule:

Dextrines

36.01 36.01 Poudres I tirer 571.110.2
571.110.9

36.02 36.02 Explosifs prgpards 571.120.1
571.120.2
571.120.9

36.03 36.03 Mches; cordeaux ddtonants 571.210.0

36.04 36.04 Amorces et capsules fulminantes; allumeurs; 571.220.0
ddtonateurs

36.08 36.08 Articles en mati~res inflammables 899.330.1
899.330.2
899.330.3
899.330.4
899.330.5

37.01.1 ex 37.01 Plaques photographiques et films plans, sensi- 862.410.1
ex 37.01.9 bilisds, non impressionnds, en autres mati~res ex 862.410.9

que le papier, le carton ou le tissu, sauf :
Plaques pour procddds photomdcaniques uti-

lisds en photogravure et photolithographie

37.02 37.02 Pellicules sensibilisdes, non impressionndes, per- 862.420.1
fordes on non, en rouleaux ou en bandes 862.420.2

862.420.9
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37.03 37.03 Sensitised paper, paperboard and cloth, unexposed 862.430.1
or exposed but not developed 862.430.9

37.04 37.04 Sensitised plates and film, exposed but not de- 862.440.0
veloped, negative or positive

37.08.1 ex. 37.08 Chemical products and flash light materials, of a ex 862.300.1
ex 37.08.91 kind and in a form suitable for use in pho- 862.300.2
ex 37.08.99 tography, not including-

Deep etch coatings

38.01 38.01 Artificial graphite; colloidal graphite, other than 599.720.0
suspensions in oil

38.02 38.02 Animal black (for example, bone black and ivory 599.730.1
black), including spent animal black 599.730.9

38.03 38.03 Activated carbon (decolourising, depolarising or 599.920.1
adsorbent) ; activated diatomite, activated clay, 599.920.2
activated bauxite and other activated natural
mineral products

38.05 38.05 Tall oil 599.610.0

38.07 38.07 Spirits of turpentine (gum, wood and sulphate) 599.630.1
and other terpenic solvents produced by the 599.630.2
distillation or other treatment of coniferous 599.630.3
woods; crude dipentene; sulphite turpentine;
pine oil (exluding "pine oils" not rich in ter-
pineol)

38.08 38.08 Rosin and resin acids, and derivatives thereof 599.640.1
other than ester gums included in heading 599.640.2
No. 39.05; rosin spirit and rosin oils

38.09 38.09 Wood tar ; wood tar oils (other than the composite 599.650.1
solvents and thinners falling within heading 599.650.2
No. 38.18); wood creosote; wood naphtha; 599.650.3
acetone oil 599.650.4

599.650.5

38.10 38.10 Vegetable pitch of all kinds; brewers' pitch and 599.660.1
similar compounds based on rosin or on vege- 599.660.2
table pitch ; foundry core binders based on nat- 599.660.3
ural resinous products

ex 38.12 ex 38.12 Prepared glazings, prepared dressings and prepar- 599.740.9
ed mordants, of a kind used in the textile,
paper, leather or like industries, viz.-

Prepared glazings, prepared dressings and
prepared mordants, not containing size of
animal origin, shellac or artificial resins
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37.03 37.03 Papiers, cartes et tissus sensibilisds, non impres- 862.430.1
sionnds on impressionnds, mais non d6velopp~s 862.430.9

37.04 37.04 Plaques, pellicules et films impressionnds, non 862.440.0
diveloppds, ndgatifs ou positifs

37.08.1 ex 37.08 Produits chimiques pour usages photographiques, ex 862.300.1
ex 37.08.91 y compris les produits pour la production de la 862.300.2
ex 37.08.99 lumi~re-dclair, sauf :

Pemulsions pour impression profonde

38.01 38.01 Graphite artificiel et graphite colloidal autre qu'en 599.720.0
suspension dans l'huile

38.02 38.02 Noirs d'origine animale (noir d'os, noir d'ivoire, 599.730.1
etc.), y compris le noir animal dpuisd 599.730.9

38.03 38.03 Charbons activds (ddcolorants, ddpolarisants on 599.920.1
absorbants); silices fossiles activdes, argiles 599.920.2
activdes, bauxite activde et autres mati~res
mindrales naturelles activdes

38.05 38.05 Tall oil (rnsine liquide) 599.610.0

38.07 38.07 Essence de tdrbentine ; essence de bois de pin ou 599.630.1
essence de pin, essence de papeterie au sulfate et 599.630.2
autres solvants terpdniques provenant de la dis- 599.630.3
tillation on d'autres traitements des bois de
coniffres, dipentfne brut ; essence de papeterie
an bisulfite; huile de pin

38.08 38.08 Colophanes et acides rdsiniques, et leurs d~rivds 599.640.1
autres que les gommes esters du no 39.05; 599.640.2
essence de rdsine et huiles de rdsine

38.09 38.09 Goudrons de bois, huiles de goudrons de bois 599.650.1
(autres que les solvants et diluants composites 599.650.2
du no 38.18) ; creosote de bois ; mdthylne et 599.650.3
huile d'acdtone 599.650.4

599.650.5

38.10 38.10 Poix v~gdtales de toutes sortes ; poix de brasserie 599.660.1
et compositions similaires h base de colophanes 599.660.2
on de poix vdgdtales; liants pour noyaux de 599.660.3
fonderie, I base de produits rdsineux naturels

ex 38.12 ex 38.12 Parements prdpards, appr~ts prdpar4s et pr6para- 599.740.9
tions pour le mordanqage, du genre de ceux uti-
lisds dansl'industrie textile, l'industrie du papier,
l'industrie du cuir ou des industries similaires :

Parements prdpards, appr~ts prdpards et prd-
parations pour le mordanqage, ne con-
tenant pas de colle d'origine animale, de
laque ou de rdsines artificielles
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38.13 38.13 Pickling preparations for metal surfaces; fluxes 599.940.1
and other auxiliary preparations for soldering, 599.940.2
brazing or welding; soldering, brazing or weld-
ing powders and pastes consisting of metal and
other materials ; preparations of a kind used as
cores or coatings for welding rods and electrodes

38.16 38.16 Prepared culture media for development of micro- 599.770.0
organisms

ex 38.17 ex 38.17 Preparations and charges for fire-extinguishers; 599.780.1
charged fire-extinguishing grenades; viz.-

Preparations and charges for fire-extin-
guishers

38.19.11 ex 38.19 Chemical products and preparations of the chemi- 599.990.1
38.19.31 cal or allied industries (including those consist- 599.990.2
38.19.32 ing of mixtures of natural products), not else- 599.990.3

ex 38.19.911 where specified or included; residual products 599.990.4
ex 38.19.919 of the chemical or allied industries, not else- 599.990.6
ex 38.19.991 where specified or included; viz.- 599.990.7
ex 38.19.999 599.990.8

Case-hardening preparations 599.990.9
Fire retardant preparations for timber 599.991.1
Fusel oil 599.991.2
Fusible ceramic firing testers 662.330.0
Gases, mixed, liquified or compressed
Ink removers put up for retail sale
Ion exchangers
Naphthenates and sulphonaphthenates
Naphthenic acid
Plasters and preparations with a basis of plas-

ter specially prepared for dentistry
Refractory cements and mortars

39.07.52 ex 39.07 Articles of materials of the kinds described in 893.201.1
ex 39.07.799 headings Nos. 39.01 to 39.06, viz.- 893.201.6
ex 39.07.929 Aprons, X-ray protective, of lead impregnated 893.201.9
ex 39.07.99 plastic

Artificial eyes
Watch glasses

40.02 40.02 Synthetic rubber latex ; pre-vulcanised synthetic 231.200.0
rubber latex ; synthetic rubber ; factice derived
from oils

40.03 40.03 Reclaimed rubber 231.300.0

40.14.91 ex 40.14 Other articles of unhardened vulcanised rubber, 629.980.8
viz.-

Milking machine parts
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38.13 38.13 Compositions pour le d~capage des mdtaux; flux 599.940.1
k souder et autres compositions auxiliaires pour 599.940.2
le soudage des mdtaux; p5.tes et poudres &
souder composdes de mdtal d'apport et d'autres
produits ; compositions pour 1'enrobage ou le
fourrage des dlectrodes et baguettes de soudage

38.16 38.16 Milieux de culture prdpards pour le ddveloppement 599.770.0
des micro-organismes

ex 38.17 ex 38.17 Compositions et charges pour appareils extinc- 599.780.1
teurs ; grenades et bombes extinctrices :

Compositions et charges pour appareils extinc-
teurs

38.19.11 ex 38.19 Produits chimiques et preparations des industries 599.990.1
38.19.31 chimiques ou des industries connexes (y compris 599.990.2
38.19.32 celles consistant en mlanges de produits natu- 599.990.3

ex 38.19.911 rels), non ddnommds ni compris ailleurs; pro- 599.990.4
ex 38.19.919 duits rdsiduaires des industries chimiques ou des 599.990.6
ex 38.19.991 industries connexes, non ddnommds ni com- 599.990.7
ex 38.19.999 pris ailleurs 599.990.8

Preparations utilisdes pour la cementation 599.990.9
Pr6parations ignifuges pour le bois 599.991.1
Huile de fusel 599.991.2
Produits fusibles pour les essais de cdramiques 662.330.0
Gaz, mdlangds, liqudfids ou comprimds
Encrivores conditionnds pour la vente au d6tail
tchangeurs d'ions
Naphtdnates et napht6nates sulfoniques
Acide naphtdnique
Plltres et compositions k base de plitre

spdcialement prdpars pour 'art dentaire
Ciments et mortiers rdfractaires

39.07.52 ex 39.07 Ouvrages en mati~res des nos 39.01 & 39.06 inclus: 893.201.1

ex 39.07.799 Tabliers de protection contre les rayons X, en 893.201.6
ex 39.07.929 mati~re plastique imprdgnde de plomb 893.201.9
ex 39.07.99 Yeux artificiels

Verres de montres

40.02 40.02 Latex de caoutchouc synthdtique; latex de 231.200.0
caoutchouc synthdtique pr6vulcanisd; caout-
chouc synthdtique; factice pour caoutchouc
ddriv6 des huiles

40.03 40.03 Caoutchouc rdgdndr6 231.300.0

40.14.91 ex 40.14 Autres ouvrages en caoutchouc vulcanisd non 629.980.8
durci :

Pi~ces de trayeuse mdcanique
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41.01 41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled, 211.100.0
or limed), whether or not split, including sheep- 211.200.0
skins in the wool 211.400.0

211.600.0
211.700.0
211.900.0

41.03.1 ex 41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather falling 611.910.1
ex 41.03.9 within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08, viz.-

Crust or rough tanned

42.02.2 ex 42.02 Travel goods (for example, trunks, suit-cases, hat- 831.000.3
boxes, travelling-bags, ruck-sacks), shopping-
bags, handbags, satchels, brief-cases, wallets,
purses, toilet-cases, tool-cases, tobacco-pouches,
sheaths, cases, boxes (for example, for arms,
musical instruments, binoculars, jewellery,
bottles, collars, footwear, brushes) and similar
containers, of leather or of composition leather,
of vulcanised fibre, of artificial plastic sheeting,
of paperboard or of textile fabric, viz.-

Spectacle cases

ex 42.06.9 ex 42.06 Articles made from gut (other than silk-worm gut), 899.910.9.
from goldbeater's skin, from bladders or from
tendons, not including-

Catgut and artificial catgut

43.01 43.01 Raw furskins 212.000.1
to

212.000.9

ex 43.03 ex 43.03 Articles of furskins, viz.- 842.010.3
Polishing caps or mops for power-driven spin-

dles

ex 43.04.9 ex 43.04 Artificial fur and articles made thereof, viz.- 842.020.3
Polishing caps or mops for power-driven spin-

dles

44.01 44.01 Fuel wood, in logs, in billets, in twigs or in faggots; 241.100.0
wood waste, including sawdust

44.03 44.03 Wood in the rough, whether or not stripped of its 242.100.0
bark or merely roughed down 242.210.0

242.310.0
242.400.0
242.900.1
242.900.2
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41.01 41.01 Peaux brutes (fratches, saldes, s~ch6es, chauldes, 211.100.0
pickl6es), y compris les peaux d'ovins lain6es 211.200.0

211.400.0
211.600.0
211.700.0
211.900.0

41.03.1 ex 41.03 Peaux d'ovins, pr~par~es, autres que celles des 611.910.1
ex 41.03.9 n- 41.06 h 41.08 inclus :

Peaux superficiellement ou grossi~rement
tanndes

42.02.2 ex 42.02 Articles de voyage (malles, valises, boltes ) cha- 831.000.3
peaux, sacs de voyage, sacs h dos, etc.), sacs b
provisions, sacs h main, cartables, serviettes,
portefeuilles, porte-monnaie, trousses de toilette,
trousses h outils, blagues t tabac, gaines, dtuis,
boites (pour armes, instruments de musique,
jumelles, bijoux, flacons, cols, chaussures,
brosses, etc.) et contenants similaires, en cuir
naturel, artificiel ou reconstitud, en fibre vulca-
nisde, en feuilles de mati res plastiques arti-
ficielles, en carton ou en tissus:

ttuis k lunettes

ex 42.06.9 ex 42.06 Ouvrages en boyaux, baudruches, vessies ou ten- 899.910.9
dons, sauf:

Catgut et catgut artificiel

43.01 43.01 Pelleteries brutes 212.000.1

212.000.9

ex 43.03 ex 43.03 Pelleteries ouvr4es ou confectionndes (fourrures): 842.010.3
Rev~tements ou disques h polir pour appareils

d1ectriques

ex 43.04.9 ex 43.04 Pelleteries factices, confectionndes on non: 842.020.3
Rev~tements ou disques 4 polir pour appareils

dlectriques

44.01 44.01 Bois de chauffage en rondins, bfiches, ramilles on 241.100.0
fagots ; ddchets de bois, y compris les sciures

44.03 44.03 Bois bruts, m~me dcorc4s on simplement d~grossis 242.100.0
242.210.0
242.310.0
242.400.0
242.900.1
242.900.2
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44.04 44.04 Wood, roughly squared or half-squared, but not 242.220.1
further manufactured to

242.220.9
242.320.1

to
242.320.9

44.05 44.05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but not 243.210.1
further prepared, of a thickness exceeding five to
millimetres 243.210.9

243.310.1
to

243.310.9

44.06 44.06 Wood paving blocks 631.810.0

44.07 44.07 Railway or tramway sleepers of wood 243.100.0

44.08 44.08 Riven staves of wood, not further prepared than 631.820.0
sawn on one principal surface; sawn staves of
wood, of which at least one principal surface has
been cylindrically sawn, not further prepared
than sawn

44.09 44.09 Hoopwood ; split poles; piles, pickets and stakes 631.830.1
of wood, pointed but not sawn lengthwise; 631.830.2
chipwood ; wood chips of a kind suitable for use 631.830.3
in the manufacture of vinegar or for the clari-
fication of liquids

44.10 44.10 Wooden sticks, roughly trimmed but not turned, 631.840.1
bent nor otherwise worked, suitable for the 631.840.9
manufacture of walking-sticks, whips, golf club
shafts, umbrella handles, tool handles or the like

44.12 44.12 Wood wool and wood flour 631.860.0

44.13.1 ex 44.13 Wood (including blocks, strips and friezes for par- ex 243.220.0
44.13.3 quet or wood block flooring, not assembled), ex 243.320.0
44.13.9 planed, tongued, grooved, rebated, chamfered,

V-jointed, centre V-jointed, beaded, centre-
beaded or the like, but not further manufac-
tured, not including-

Wood cut to size for making boxes

44.14 44.14 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled but not 631.100.1
further prepared, of a thickness not exceeding 631.100.2
five millimetres ; veneer sheets and sheets for
plywood, of a thickness not exceeding five
millimetres
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44.04

44.05

44.06

44.07

44.08

44.09

44.10

44.12

44.13.1
44.13.3
44.13.9

44.14

44.04 Bois simplement dquarris

44.05 Bois simplement sci4s longitudinalement, tranchds
ou ddrouls, d'une dpaisseur supdrieure & 5 mm

44.06 Paves en bois

44.07 Traverses en bois pour voies ferries

44.08 Merrains, mgme scids sur les deux faces principales,
mais non autrement travaills

44.09 Bois feuillards; chalas fendus ; pieux et piquets
en bois, appointds, non scids longitudinalement ;
bois en iclisses, lames ou rubans ; copeaux de
bois des types utilis~s en vinaigrerie ou pour la
clarification des liquides

44.10 Bois simplement ddgrossis ou arrondis, mais non
tournds, non courbds ni autrement travaillds,
pour cannes, parapluies, fouets, manches d'outil
et similaires

44.12 Laine (paille) de bois ; farine de bois

ex 44.13 Bois (y compris les lames ou frises pour parquets,
non assembldes) rabot6s, rainds, bouvetds, lan-
guetds, feuillurds, chanfreinds ou similaires,
sauf :

Bois coupds b longueur pour la fabrication de
bolte

44.14 Bois simplemfnt scids longitudinalement, tranchds
ou ddroulds, d'une dpaisseur 6gale ou infdrieure
h 5 mm; feuilles de placage et bois pour contre-
plaquds de mAme dpaisseur

242.220. 1

242.220.9
242.320.1

242.320.9

243.210.1

243.210.9
243.310.1

243.310.9

631.810.0

243.100.0

631.820.0

631.830.1
631.830.2
631.830.3

631.840.1
631.840.9

631.860.0

ex 243.220.0
ex 243.320.0

631.100.1
631.100.2
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44.15.19 ex 44.15 Plywood, blockboard, laminboard, battenboard 631.210.1
44.15.91 and similar laminated wood products (including ex 631.210.2

veneered panels and sheets) ; inlaid wood and
wood marquetry; viz.-

Flooring of laminated wood, the wearing
layer of which is oak or beech, tongued or
grooved or tongued and grooved

Plywood

ex 44.22.1 ex 44.22 Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other 632.200.2
ex 44.22.9 coopers' products and parts thereof, of wood, 632.200.3

other than staves falling within heading No. 44. ex 632.200.9
08, not including-

Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other
completed coopers' products

44.25.31 ex 44.25 Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom ex 632.810.2
and brush bodies and handles ; boot and shoe
lasts and trees, of wood ; viz.-

Last blocks, rough sawn or rough turned

45.03 45.03 Articles of natural cork 633.010.0

45.04.1 ex 45.04 Agglomerated cork (being cork agglomerated with 633.020.1
45.04.2 or without a binding substance) and articles of 633.020.2

ex 45.04.3 agglomerated cork, not including- 633.021.3
ex 45.04.99 Floor mats and tiles 633.021.9

Gaskets and similar joints
Table mats

47.01 47.01 Pulp derived by mechanical or chemical means 251.200.0
from any fibrous vegetable material to

Q251.900.0

47.02 47.02 Waste paper and paperboard; scrap articles of 251.100.0
paper or of paperboard, fit only for use in paper-
making

48.01 48.01 Paper and paperboard (including cellulose wad- 641.101.1
ding), machine-made, in rolls or sheets to

641.211.9
641.310.1

to
641.506.1

48.02 48.02 Hand-made paper and paperboard 641.700.0

48.03 48.03 Parchment or greaseproof paper and paperboard, 641.910.1
and imitations thereof, and glazed transparent to
paper, in rolls or sheets 641.911.2
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ex 44.15 Bois plaquds ou contre-plaqu6s, m~me avec ad-
jonction d'autres mati~res; bois marquet6s ou
incrustis :

Bois contre-plaquds pour parquets, dont la
couche d'usure est en chine ou en h~tre,
languet~s ou rain~s

Contre-plaquds

ex 44.22 Futailles, cuves, baquets, seaux et autres ouvrages
de tonnellerie en bois et leurs parties autres que
celles du no 44.08, sauf :

Futailles, cuves, baquets, seaux et autres
ouvrages complets de tonnellerie

ex 44.25 Outils, montures et manches d'outils, montures
de brosses, manches de balais et de brosses, en
bois; formes, embauchoirs et tendeurs pour
chaussures, en bois :

Formes grossirement sci~es ou tourn~es

45.03

ex 45.04

Ouvrages en lifge naturel

Liege agglomdrd (avec ou sans liant) et ouvrages en
liege agglomdrd, saul :

ex 44.22.1

ex 44.22.9

44.25.31

45.03

45.04.1
45.04.2

ex 45.04.3
ex 45.04.99

47.01

47.02

48.01

48.02

48.03

44.15.19
44.15.91

Rev6tements de sol et carreaux
Joints divers
Dessous de plats

47.01 PAtes h papier

47.02 Dchets de papier et de carton; vieux ouvrages de
papier et de carton exclusivement utilisables
pour la fabrication du papier

48.01 Papiers et cartons fabriqu~s m6caniquement, y
compris l'ouate de cellulose, en rouleaux ou en
feuilles

48.02 Papiers et cartons forms feuille h feuille (papiers
h la main)

48.03 Papiers et cartons parcheminds et leurs imitations,
y compris le papier dit e cristal *, en rouleaux ou
en feuilles

631.210.1
ex 631.210.2

632.200.2
632.200.3

ex 632.200.9

ex 632.810.2

633.010.0

633.020.1
633.020.2
633.021.3
633.021.9

251.200.0

251.900.0

251.100.0

641.101.1

641.211.9

641.310.1

641.506.1

641.700.0

641.910.1

641.911.2
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48.04

48.05

ex 48.07.11
ex 48.07.12
ex 48.07.2
ex 48.07.31
ex 48.07.32
ex 48.07.33
ex 48.07.34
ex 48.07.39
ex 48.07.4

48.07.6
ex 48.07.71
ex 48.07.72
ex 48.07.73
ex 48.07.741
ex 48.07.742
-ex 48.07.749
'ex 48.07.751
ex 48.07.759
ex 48.07.76
ex 48.07.79
ex 48.07.81
ex 48.07.821
ex 48.07.822
ex 48.07.829
ex 48.07.83
ex 48.07.84
ex 48.07.89
ex 48.07.911
ex 48.07.919
ex 48.07.99

48.08

48.15.11
48.15.12

ex 48.15.19

49.01

238

48.04 Composite paper or paperboard (made by sticking
flat layers together with an adhesive), not sur-
face-coated or impregnated, whether or not
internally reinforced, in rolls or sheets

48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or with-
out flat surface sheets), creped, crinkled, em-
bossed or perforated, in rolls or sheets

ex 48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, sur-
face-coloured, surface-decorated or printed (not
being merely ruled, lined or squared and not
constituting printed matter within Chapter 49),
in rolls or sheets, not including-

Carbon and similar coated copying paper
Waxed paper and paperboard
Printed paper and paperboard
Paper and paperboard (including paper felt)

impregnated with tar, bitumen or the like

48.08 Filter blocks, slabs and plates, of paper pulp

ex 48.15 Other paper and paperboard, cut to size or shape,
viz.-
Filter paper
Paper for use in wrapping fruit

49.01 Printed books, booklets, brochures, pamphlets
and leaflets

641,920.0
to

641,924.0

641,930.1
to

641,937.1

641,222.1
ex 641.222.9

641.223.1
641.223.2

ex 641.223.3
ex 641.223.9

641.224.1
ex 641.224.9
ex 641.225.1

641.225.2
641.225.5

ex 641.225.9
641.953.1
641.953.9
641.954.4
641.954.9
641.956.1
641.956.2
641.956.9
641.957.1
641.957.2
641.957.9

ex 641.958.1
ex 641,958.9
ex 641.959.0

641.960.0

642.930.1
ex 642.930.3

892.110.1
892,110.2
892.110.9
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48.04

48.05

ex 48.07.11
ex 48.07.12
ex 48.07.2
ex 48.07.31
ex 48.07.32
ex 48.07.33
ex 48.07.34
ex 48.07.39
ex 48.07.4

48.07.6
ex 48.07.71
ex 48.07.72
ex 48.07.73
ex 48.07.741
ex 48.07.742
ex 48.07.749
ex 48.07.751
ex 48.07.759
ex 48.07.76
ex 48.07.79
ex 48.07.81
ex 48.07.821
ex 48.07.822
ex 48.07.829
ex 48.07.83
ex 48.07.84
ex 48.07.89
ex 48.07.911
ex 48.07.919
ex 48.07.99

48.08

48.15.11
48.15.12

ex 48.15.19

49.01

48.04 Papiers et cartons simplement assemblds par col-
lage, non imprdgnds ni enduits h la surface,
m~me renforcds intdrieurement, en rouleaux ou
en feulles

48.05 Papiers et cartons simplement ondulds (m~me avec
recouvrement par collage), cr~pds, plissds,
gaufrds, estampds ou perfords, en rouleaux ou en
feuilles

ex 48.07 Papiers et cartons couches, enduits, imprdgnds ou
colorids en surface (marbrds, indiennds et simi-
laires) ou imprimds (autres que ceux du no 48.06
et du chapitre 49), en rouleaux ou en feuilles,
sauf :

Papier carbone et papiers couchds similaires
h copier

Papiers et cartons cirds
Papiers et cartons imprims
Papiers et cartons (y compris les papiers

feutres) goudronnds, bitumds, etc.

48.08 Blocs filtrants et plaques filtrantes, en pate N
papier

ex 48.15 Autres papiers et cartons ddcoup6s en vue d'un
usage ddtermind:

Papier filtre
Papier pour l'emballage des fruits

49.01 Livres, brochures et imprimdssimilaires, meme sur
feuillets iso1ds

641.920.0

641.924.0

641.930.1

641.937.1

641.222.1
ex 641.222.9

641.223.1
641.223.2

ex 641.223.3
ex 641.223.9

641.224.1
ex 641.224.9

641.225.1
641.225.2
641.225.5

ex 641.225.9
641.953.1
641.953.9
641.954.4
641.954.9
641.956.1,
641.956.2
641.956.9
641.957.1
641.957.2
641.957.9

ex 641.958.1
ex 641.958.9
ex 641.959.0,

641.960.0

642.930.1
ex 642.930.3

892.110.1
892.110.2
892.110.9
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49.02 49.02 Newspapers, journals and periodicals, whether or 892.200.1
not illustrated 892.200.2
(Note : Paper patterns, transfers, j ewellery, toys,
or other articles (except prints) issued as sup-
plements to the goods of this heading are not
included)

49.03 49.03 Children's picture books and painting books 892.120.0

49.04 49.04 Music, printed or in manuscript, whether or not 892.300.0
bound or illustrated

49.05 49.05 Maps and hydrographic and similar charts of all 892.130.1
kinds, including atlases, wall maps and topo- 892.130.2
graphical plans, printed; printed globes (ter-
restrial or celestial)

49.06 49.06 Plans and drawings, for industrial, architectural, 892.920.0
engineering, commercial or similar purposes,
whether original or reproductions on sensitised
paper; manuscripts and typescripts

ex 49.07.1 ex 49.07 Unused postage, revenue and similar stamps of 892.931.2
current or new issue in the country to which
they are destined ; stamp-impressed paper;
banknotes, stock, share and bond certificates
and similar documents of title; cheque books;
viz.-

Banknotes

ex 50.09.1 ex 50.09 Woven fabrics of silk or of waste silk other than 653.110.5
ex 50.09.311 noil, viz.-
ex 50.09.319 Fabrics wholly of silk, not assembled by
ex 50.09.41 sewing, gumming or similar operation
ex 50.09.493
ex 50.09.499

51.02 51.02 Monofil, strip (artificial straw and the like) and 651.620.1
imitation catgut, of man-made fibre materials 651.620.9

651.720.1
651.720.9

ex 51.04 ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), 653.610.9
including woven fabrics of monofil or strip of
heading No. 51.01 or 51.02, not including-

Woven fabrics wholly of, or of which not less
than 50 per cent, by weight, of the man-
made fibres are, synthetic fibres
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49.02 49.02 Journaux et publications pdriodiques imprimds, 892.200.1
m~me illustrds 892.200.2

[Note: La prdsente position ne comprend pas
les patrons, ddcalcomanies, dessins de bijou-
terie, jouets et autres articles en papier (h
l'exclusion des imprimds) diffusds comme
suppldments auxdits journaux et publications]

49.03 49.03 Albums ou livres d'images et albums 5 dessiner ou 892.120.0
k colorier, brochds, cartonnds on relies, pour
enfants

49.04 49.04 Musique manuscrite ou imprimde, illustrde on non, 892.300.0
m~me relide

49.05 49.05 Ouvrages cartographiques de tous genres, y corn- 892.130.1
pris les cartes murales et les plans topogra- 892.130.2
phiques, imprimds; globes (terrestres on cd-
lestes) imprimds

49.06 49.06 Plans d'architectes, d'ing6nieurs et autres plans et 892.920.0
dessins industriels, commerciaux et similaires,
obtenus h la main ou par reproduction photo-
graphique; textes manuscrits ou dactylogra-
phids

ex 49.07.1 ex 49.07 Timbres-poste, timbres fiscaux et analogues, non 892.931.2
oblitdrds, ayant cours ou destinds . avoir cours
dans le pays de destination; papier timbrd,
billets de banque, titres d'actions ou d'obliga-
tions et autres titres similaires, y compris les
carnets de cheques et analogues:

Billets de banque

ex 50.09.1 ex 50.09 Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) : 653.110.5
ex 50.09.311 Tissus de soie pure non cousus, collds ou autre-
ex 50.09.319 ment assembls
ex 50.09.41
ex 50.09.493
ex 50.09.499

51.02 51.02 Monofils, lames et formes similaires (paille arti- 651.620.1
ficielle) et imitations de catgut, en matres 651.620.9
textiles, synthdtiques et artificielles 651.720.1

651.720.9

ex 51.04 ex 51.04 Tissus de fibres textiles synth6tiques et arti- 653.610.9
ficielles continues (y compris les tissus de mono-
fils ou de lames des nS 51.01 ou 51.02), sauf :

Tissus contenant, en poids, une proportion de
fibres synth6tiques supdrieure ou 6gale N
50 p. 100
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Woven fabrics wholly of, or of which not less
than 50 per cent, by weight, of the man-
made fibres are, artificial fibres, being
fabrics that-

(a) contain sheep's or lambs' wool or fine ani-
mal hair;

(b) weigh six ounces or more per square yard
and contain man-made discontinuous fibres;

(c) have been assembled by sewing, gumming
or similar operation;

(d) are linings ; or
(e) are tyre cord fabrics

(Note: For the purposes of the foregoing-
"synthetic fibres" means man-made fibres

as defined in Note 1 (a) to Chapter 51;
and

"artificial fibres" means man-made fibres as
defined in Note 1 (b) to Chapter 51.)

52.02 52.02 Woven fabrics of metal thread or of metallised 653.910.1
yarn, of a kind used in articles of apparel, as 653.910.9
furnishing fabrics or the like

53.01 53.01 Sheep's or lambs' wool not carded or combed 262.100.0
262.200.0

53.02 53.02 Other animal hair (fine or coarse), not carded or 262.300.0
combed 262.590.0

53.03 53.03 Waste of sheep's or lambs' wool or of other animal 262.900.0
hair (fine or coarse) not pulled or garnetted

53.04 53.04 Waste of sheep's or lambs' wool or of other animal 262.600.0
hair (fine or coarse), pulled or garnetted (in-
cluding pulled or garnetted rags)

53.05 53.05 Sheep's or lambs' wool or other animal hair (fine 262.700.0
or coarse), carded or combed 262.800.0

53.08 53.08 Yarn of fine animal hair (carded or combed), not 651.230.0
put up for retail sale

55.05.1 ex 55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale, viz.- 651.300.1
Sewing threads 651.410.1

55.06.1 ex 55.06 Cotton yarn, put up for retail sale, viz.- 651.420.1

ex 55.06.9 Sewing threads
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Tissus contenant, en poids, une proportion de
fibres artificielles sup~rieure ou 4gale '
50 p. 100, lorsque ces tissus :

a) Contiennent de la laine ou des poils fins

b) Psent 6 onces ou plus au yard carrd et
contiennent des fibres synthdtiques ou
artificielles discontinues

c) Sont cousus, colls ou autrement assem-
blds

d) Servent k faire des doublures
e) Servent h faire des armatures de pneu-

matiques
(Note: Aux fins de ce qui prdcede:
1'expression 4s fibres synthdtiques s ddsigne les
fibres ddfinies h l'alin6a a de la note 1 du cha-
pitre 51 ; et
l'expression * fibres artificielles * ddsigne les
fibres ddfinies & l'alinda b de la note 1 du cha-
pitre 51)

52.02 52.02 Tissus en fils de mdtal et tissus en filds mdtalliques 653.910.1
et en fils textiles mdtallisds du no 52.01, pour 653.910.9,
l'habillement, l'ameublement et usages simi-
laires

53.01 53.01 Laines en masse 262.100.0
262.200.0

53.02 53.02 Polls fins ou grossiers, en masse 262.300.0
262.590.0

53.03 53.03 Ddchets de laine et de poils (fins ou grossiers), N 262.900.0
l'exclusion des effilochds

53.04 53.04 Effilochds de laine et de poils (fins ou grossiers) 262.600.0

53.05 53.05 Laine et poils (fins on grossiers) cardds ou peignds 262.700.0
262.800.0

53.08 53.08 Fils de poils fins, cardds ou peignds, non condi- 651.230.0
tionnds pour la vente an ddtail

55.05.1 ex 55.05 Fils de coton non conditiounds pour la vente an 651.300.1
ddtail : 651.410.1

Fils & coudre

55.06.1 ex 55.06 Fils de coton conditionnds pour la vente an d6ail: 651.420.1

ex 55.06.9 Fils & coudre
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ex 55.08 ex 55.08 Terry towelling and similarterry fabrics, of cotton, 652.120.0
not including- 652.220.9
Fabrics assembled by sewing, gumming or sim-
ilar operation

ex 55.09 ex 55.09 Other woven fabrics of cotton, viz.- 652.130.2
Unbleached fabrics, not being fabrics that- 652.130.4

(a) are mercerized ; 652.130.9
(b) have a raised nap on one or both sides; 652.291.3

or 652.292.3
(c) contain sheep's or lambs' wool or fine 652.293.1

animal hair 652.293.2
Bleached or mercerised fabrics, not being 652.293.3

fabrics that- 652.294.1
(a) contain sheep's or lambs' wool or fine

animal hair;
(b) weigh six ounces or more per square

yard and contain man-made discon-
tinuous fibres ; or

(c) have been assembled by sewing, gum-
ming or similar operation, being fab-
rics that-

(i) weigh six ounces or more per square
yard and are of plain or twill weave
and are not printed;

(ii) are printed and have a raised nap on
one or both sides;

(iii) weigh less than 8 ounces per square
yard and are bleached, dyed or prin-
ted ; or

(iv) are of Jacquard weaves or designs and
are printed or dyed.

57.06 57.06 Yarn of jute 651.920.1
651.920.9

57.10 57.10 Woven fabrics of jute 653.401.1
to

653.401.9

ex 58.02.1 ex 58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats and matting, ex 657.600.2
ex 58.02.3 and "Kelem", "Schumacks" and "Karamanie"

58.02.911 rugs and the like (made up or not), viz.-
58.02.991 Floor rugs of wool or containing wool

58.08 58.08 Tulle and other net fabrics (but not including 654.040.0
woven, knitted or crocheted fabrics), plain

58.09 58.09 Tulle and other net fabrics (but not including 654.050.0
woven, knitted or crocheted fabrics), figured ;
hand or mechanically made lace, in the piece, in
strips or in motifs
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ex 55.08 ex 55.08 Tissus de coton bouclds du genre 6ponge, sauf: 652.120.0
Tissus cousus, colls ou autrement assembles 652.220.9

ex 55.09 ex 55.09 Autres tissus de coton : 652.130.2
Tissus dcrus, l'exclusion des tissus : 652.130.4

a) Mercerisds 652.130.9
b) Molletonnds 652.291.3

652.292.3
c) Contenant de la laine ou des poils fins 652.293.1

652.293.2
Tissus blanchis ou merceris~s, l'exclusion des 652.293.3

tissus : 652.294.1
a) Contenant de la laine ou des poils fins

b) Pesant 6 onces ou plus au yard carrd et
contenant des fibres artificielles ou syn-
th~tiques discontinues

c) Cousus, colls ou autrement assembles:

i) Pesant 6 onces ou plus au yard carr6, L
armure unie on sergde et non imprimis

ii) Imprimds et molletonnds

iii) Pesant moins de 8 onces an yard carrd
et blanchis, teints ou imprimds

iv) A armure on dessin Jacquard et non
imprimd ni teint

57.06 57.06 Fils de jute 651.920.1
651.920.9

57.10 57.10 Tissus de jute 653.401.1

653.401.9

ex 58.02.1 ex 58.02 Autres tapis, m~me confectionngs; tissus dits ex 657.600.2
ex 58.02.3 Kdlim ou Kilim, Schumacks on Soumak, Kara-

58.02.911 manie et similaires, mime confectionn6s:
58.02.991 Tapis de laine on contenant de la laine

58.08 58.08 Tulles et tissus h mailles noudes (filet), unis 654.040.0

58.09 58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus k mailles nOudes 654.050.0
(filet), faqonn6s ; dentelles (k la mdcanique on k
la main) en pieces, en bandes on en motifs
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58.10 58.10 Embroidery, in the piece, in strips or in motifs 654.060.0

59.09 59.09 Textile fabrics coated or impregnated with oil or 655.440.1
preparations with a basis of drying oil to

655.440.9

59.10 59.10 Linoleum and materials prepared on a textile base 657.420.1
in a similar manner to linoleum, whether or not 657.420.2
cut to shape or of a kind used as floor coverings ;
floor coverings consisting of a coating applied on
a textile base, cut to shape or not

59.14 59.14 Wicks, of woven, plaited or knitted textile mate- 655.820.1
rials, for lamps, stoves, lighters, candles and the 655.820.2
like; tubular knitted gas-mantle fabric and in-
candescent gas mantles

ex 59.15 ex 59.15 Textile hosepiping and similar tubing, with or 655.910.1
without lining, armour or accessories of other
materials, viz.-

Without couplings or other fittings

65.01 65.01 Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither 655.710.1
blocked to shape nor with made brims; plateaux 655.710.2
and manchons (including slit manchons), of felt

65.02 65.02 Hat-shapes, plaited or made from plaited or other 655.720.0
strips of any material, neither blocked to shape
nor with made brims

67.04 67.04 Wigs, false beards, hair pads, curls, switches and 899.950.1
the like, of human or animal hair or of textiles ; 899.950.9
other articles of human hair (including hair nets)

68.04 68.04 Millstones, grindstones, grinding wheels and the 663.110.0
like (including grinding, sharpening, polishing,
trueing and cutting wheels, heads, discs and
points), of natural stone (agglomerated or not),
of agglomerated natural or artificial abrasives,
or of pottery, with or without cores, shanks,
sockets, axles and the like of other materials,
but not mounted on frameworks; segments and
other finished parts of such stones and wheels,
of natural stone (agglomerated or not), of agglo-
merated natural or artificial abrasives, or of
pottery
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58.10 58.10 Broderies en pikes, en bandes ou en motifs 654.060.0

59.09 59.09 Toiles cirdes et autres tissus huilds ou recouverts 655.440.1
d'un enduit h base d'huile

655.440.9

59.10 59.10 Linolums pour tous usages, ddcoupds on non; 657.420.1
couvre-parquets consistant en un enduit appli- 657.420.2
qu6 sur support de mati~res textiles, d6coupds
on non

59.14 59.14 M~ches tissues, tressdes ou tricotdes, en mati~res 655.820.1
textiles, pour lampes, rdchauds, bougies et simi- 655.820.2
laires ; manchons 5 incandescence, m~me impr6-
gnus, et tissus tubulaires en bonneterie servant
4 leur fabrication

ex 59.15 ex 59.15 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en 655.910.1
mati~res textiles, m~me avec armatures ou ac-
cessoires en autres mati~res :

Sans pieces de raccordement ou autres gar-
nitures

65.01 65.01 Cloches non dressdes (mises en forme), ni tournu- 655.710.1
rdes (mises en tournure), plateaux (disques), 655.710.2
manchons (cylindres) m~me fendus dans le sens
de la hauteur, en feutre, pour chapeaux

65.02 65.02 Cloches ou formes pour chapeaux, tressdes ou ob- 655.720.0
tenues par l'assemblage de bandes (tressdes,
tissdes ou autrement obtenues) en toutes ma-
ti~res, non dressdes (mises en forme), ni tournu-
r6es (mises en tournure)

67.04 67.04 Perruques, postiches, m~ches et articles analogues 899.950.1
en cheveux, poils ou textiles ; autres ouvrages en 899.950.9
cheveux (y compris les rdsilles et filets en
cheveux)

68.04 68.04 Meules et articles similaires A moudre, h ddfibrer, 663.110.0
k aiguiser, b polir, h rectifier, & trancher ou h
tronqonner, en pierres naturelles, agglom~rdes on
non, en abrasifs naturels ou artificiels agglo-
mdrds ou en poterie (y compris les segments et
autres parties en ces m6mes mati~res desdites
meules et articles), m~me avec parties (Ames,
tiges, douilles, etc.) en autres mati~res, ou avec
leurs axes, mais sans bAtis
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68.05 68.05 Hand polishing stones, whetstones, oilstones, 663.120.0
hones and the like, of natural stone, of agglo-
merated natural or artificial abrasives, or of
pottery

ex 68.13.1 ex 68.13 Fabricated asbestos and articles thereof (for 663.810.1
68.13.2 example, asbestos board, thread and fabric; 663.810.2
68.13.9 asbestos clothing, asbestos jointing), reinforced 663.810.3

or not, other than goods falling within heading 663.810.4
No. 68.14 ; mixtures with a basis of asbestos and 663.810.9
mixtures with a basis of asbestos and magne-
sium carbonate, and articles of such mixtures;
not including-

Asbestos millboard

ex 68.14.1 ex 68.14 Friction material (segments, discs, washers, strips, 663.820.1
ex 68.14.9 sheets, plates, rolls and the like) of a kind suit- 663.820.2

able for brakes, for clutches or the like, with a
basis of asbestos, other mineral substances or of
cellulose, whether or not combined with textile
or other materials, viz.-

Friction material in the piece
Clutch facings of annular shape, whether or

not holed for fixing or mounting

68.15 68.15 Worked mica and articles of mica, including 663.400.0
bonded mica splittings on a support of paper or
fabric (for example, micanite and micafolium)

ex 69.14.9 ex 69.14 Other articles of ceramic materials, viz.- 663.920.3
Handles, knobs, finger plates and other fittings 663.920.4

for doors
Burners, radiants and other parts for lamps, gas

fires and stoves

70.07 70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flash- 664.910.1
ed or wired glass) cut to shape other than rectan- 664.910.2
gular shape, or bent or otherwise worked (for 664.910.4
example, edge worked or engraved), whether or 664.910.9
not surface ground or polished; multiple-walled
insulating glass; leaded lights and the like

ex 70.10.91 ex 70.10 Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers 665.110.3
ex 70.10.99 and similar containers, of glass, of a kind com-

monly used for the conveyance or packing of
goods; stoppers and other closures, of glass;
viz.-

Bottles, perfumery, blue, of 3cc. capacity
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68.05 68.05 Pierres L aiguiser ou h polir k la main, en pierres 663.120.&
naturelles, en abrasifs agglom~rds ou en poterie

ex 68.13.1 ex 68.13 Amiante travaillI ; ouvrages en amiante, autres 663.810.1
68.13.2 que ceux du no 68.14 (cartons, fils, tissus, v6te- 663.810.2
68.13.9 ments, coiffures, chaussures, etc.), m8me armds ; 663.810.3

m6langes & base d'amiante ou L base d'amiante 663.810.4
et de carbonate de magn6sium, et ouvrages en 663.810.9k
ces mati~res, sauf:

Carton 6pais

ex 68.14.1 ex 68.14 Garnitures de friction (segments, disques, ron- 663.820.1
ex 68.14.9 delles, bandes, planches, plaques, rouleaux, 663.820.2

etc.) pour freins, pour embrayages et pour tous
organes de frottement, . base d'amiante,
d'autres substances mindrales ou de cellulose,
m~me combin~s avec des textiles ou d'autres
matires :

Garnitures de friction en feuilles
Garnitures d'embrayage en forme de cou-

ronnes, m~me avec trous de fixation on
de montage

68.15 68.15 Mica travailld et ouvrages en mica, y compris le 663.400.0,
mica sur papier ou tissu (micanite, micafolium,
etc.)

ex 69.14.9 ex 69.14 Autres ouvrages en mati~res cdramiques: 663.920.3
Poigndes, boutons, plaques de propret6 et 663.920.4

autres garnitures pour portes
Brfileurs, foyers et autres parties de lampes,

radiateurs L gaz et rdchauds

70.07 70.07 Verre could ou lamind et verre h vitres (doucis on 664.910.1
polls ou non), d6coupds de forme autre que car- 664.910.Z
r~e ou rectangulaire, ou bien courbds ou autre- 664.910.4
ment travaillds (biseautds, gravds, etc.); vitrages 664.910.9,
isolants h parois multiples; verres assembles en
vitraux

ex 70.10.91 ex 70.10 Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tubes 665.110.3
ex 70.10.99 & comprimds et autres rdcipients similaires de

transport ou d'emballage, en verre; bouchons,
couvercles et autres dispositifs de fermeture, en
verre :

Flacons de parfumerie, en verre bleu, d'une
capacitd de 3 cm

8
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Bottles, perfume, of 2 dram capacity

Bottles, dropper, 1/4 oz., Y2 oz., and 1 oz.
capacity

Bottles, perfume, metallic finish
Bottles, hand lotion, Tweed and Tiara, 4 2 oz.

capacity
Bottles, bath salts, 9 oz. capacity

Bottles, perfume, Tiara bouquet, 2 oz. and
4 dram capacity

Bottles, perfume, Tweed bouquet, 4 oz.
capacity

Bottles, perfume, Tweed, 1/4 oz. capacity

Bottles, Tweed Bubble Bath oil, 2 oz.
capacity

Bottles, Essence of Tweed, 5 dram capacity

Bottles, perfume, Tiara, 1/4 oz. capacity

Bottles, perfumery, Instant Beauty, 40 ml.
capacity

Bottles, Toilet Water, 41 ml. capacity

Bottles, Creamy Skin Perfume, 14 ml.
capacity

Bottles, nail polish, 14 ml. capacity
Jars, opal glass
Vials, neutral glass, 3 cc., 5 cc., 10 cc., 60 cc.,

20 ml. and 50 ml. capacity
Vials, sulphur glass, 20 ml. and 30 ml. capacity

70.14.941 ex 70.14 Illuminating glassware, signalling glassware and 812.410.2
ex 70.14.949 optical elements of glass, not optically worked

70.14.991 nor of optical glass, viz.-
ex 70.14.999 Lenses, unmounted; moulded glasses for

vehicle lamps

70.15 70.15 Clock and watch glasses and similar glasses (in- 664.930.0
cluding glass of a kind used for sunglasses but
excluding glass suitable for corrective lenses),
curved, bent, hollowed and the like; glass
spheres and segments of spheres, of a kind used
for the manufacture of clock and watch glasses
and the like

70.16 70.16 Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares and 664.600.1
other articles of pressed or moulded glass, of a 664.600.2
kind commonly used in building; multi-cellular
glass in blocks, slabs, plates, panels and similar
forms
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Flacons h parfum, d'une capacitd de
2 drachmes

Flacons compte-gouttes, d'une capacitd de
1/, Y ou 1 once

Flacons h parfum, mdtallisds
Flacons pour lotions a Tweed o et 4 Tiara s,

d'une capacitd de 4 Y onces
Flacons pour sels de bain, d'une capacitd de

9 onces
Flacons pour parfum a Tiara bouquet s, d'une

capacit6 de 2 onces et 4 drachmes
Flacons pour parfum o Tweed bouquets, d'une

capacit6 de 4 onces
Flacons pour parfum 4 Tweed a, d'une capa-

citd de 1 once
Flacons pour a Tweed Bubble Bath Oil o, d'une

capacitd de 2 onces
Flacons pour a Essence of Tweed o, d'une

capacit6 de 5 drachmes
Flacons pour parfum 4 Tiara *, d'une capacitd

de 1/ once
Flacons pour produits de parfumerie 1 Instant

Beauty *, d'une capacitd de 40 ml.
Flacons pour o Toilet Water *, d'une capacitd

de 41 ml.
Flacons pour s Creamy Skin Perfume *, d'une

capacit de 14 ml.
Pots en verre opale
Fioles en verre neutre, d'une capacitd de 3, 5,

10 ou 60 cm3 , ou 20 ou 50 ml.
Fioles en verre sulfurd d'une capacit6 de 20

ou 30 ml.

70.14.941 ex 70.14 Verrerie d'dclairage, de signalisation et d'optique 812.410.2
ex 70.14.949 commune:

70.14.991
ex 70.14.999 Lentilles et verres non mont6s ; verres moulds

pour 'dclairage des vWhicules

70.15 70.15 Verres d'horlogerie, de lunetterie commune et 664.930.0
analogues, bombds, cintrds et similaires, y com-
pris les boules creuses et les segments

70.16 70.16 Pavds, briques, carreaux, tuiles et autres articles 664.600.1
en verre coul6 ou mould, mime arm6, pour le 664.600.2
bitiment et la construction; verre dit multi-
cellulaire ou verre mousse en blocs, panneaux,
plaques et coquilles
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70.17 70.17 Laboratory, hygienic and pharmaceutical glass- 665.810.0
ware, whether or not graduated or calibrated;
glass ampoules

70.18 70.18 Optical glass and elements of optical glass, other 664.200.0
than optically worked elements; blanks for
corrective spectacle lenses

70.21.1 ex 70.21 Other articles of glass, viz.- 665.890.1
ex 70.21.91 Handles, knobs, finger plates and other fittings 665.890.4
ex 70.21.99 for doors

Floats for fishing nets

71.02 71.02 Precious and semi-precious stones, unworked, cut 275.100.0
or otherwise worked, but not mounted, set or 667.200.0
strung (except ungraded stones temporarily 667.300.1
strung for convenience of transport) 667.300.9

71.04 71.04 Dust and powder of natural or synthetic precious 275.210.0
or semi-precious stones

71.05 71.05 Silver, including silver gilt and platinum-plated 681.110.1
silver, unwrought or semi-manufactured to

681.110.9

71.06 71.06 Rolled silver, unworked or semi-manufactured 681.120.0

71.07 71.07 Gold, including platinum-plated gold, unwrought 971.010.0
or semi-manufactured 971.030.1

971.030.2
971.030.9

ex 73.13.2 ex 73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or 674.700.2
cold-rolled, viz.-

Tinplate, not worked and not coiled

ex 73.16.1 ex 73.16 Railway and tramway track construction material ex 676.100.0
of iron or steel, the following : rails, check-rails,
switch blades, crossings (or frogs), crossing
pieces, point rods, rack rails, sleepers, fish-plates
chairs, chair wedges, sole plates (base plates),
rail clips, bedplates, ties and other material
specialised for joining or fixing rails, viz.-

Rails

73.22 73.22 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for 692.110.1
any material, of iron or steel, of a capacity 692.110.9
exceeding three hundred litres, whether or not
lined or heat-insulated, but not fitted with
mechanical or thermal equipment
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70.17 70.17 Verrerie de laboratoire, d'hygi~ne et de pharmacie, 665.810.0
en verre, meme gradude ou jaugde; ampoules
pour sdrums et articles similaires

70.18 70.18 Verre d'optique et 6ldments en verre d'optique et 664.200.0
de lunetterie mddicale, autres que les 616ments
d'optique travailds optiquement

70.21.1 ex 70.21 Autres ouvrages en verre : 665.890.1
ex 70.21.91 Poignes, boutons, plaques de propretd et autres 665.890.4
ex 70.21.99 garnitures pour portes

Flotteurs pour filets de pkche

71.02 71.02 Pierres gemmes (prdcieuses on fines) brutes, tail- 275.100.0
ides ou autrement travailldes, non serties ni mon- 667.200.0
tdes, m~me enfildes pour la facilit6 du transport, 667.300.1
mais non assorties 667.300.9

71.04 71.04 Rgriss et poudres de pierres gemmes et de pierres 275.210.0
synthdtiques

71.05 71.05 Argent et alliages d'argent (y compris l'argent 681.110.1
dor6 ou vermeil et l'argent platind), bruts ou k
mi-ouvrds 681.110.9

71.06 71.06 Plaqud ou doubld d'argent, brut ou mi-ouvrd 681.120.0

71.07 71.07 Or et alliages d'or (y compris l'or platin6), bruts 971.010.0
ou mi-ouvrds 971.030.1

971.030.2
971.030.9

ex 73.13.2 ex 73.13 T61es de fer ou d'acier, lamindes h chaud ou k 674.700.2
froid :

Fer-blanc, non ouvrd ni en rouleaux

ex 73.16.1 ex 73.16 Eldments de voies ferrdes, en fonte, en fer ou en ex 676.100.0
acier: rails, contre-rails, aiguilles, pointes de
cceur, croisements et changements de voies,
tringles d'aiguillage, crdmaill~res, traverses,
dclisses, coussinets et coins, selles d'assise,
plaques de serrage, plaques et barres d'6carte-
ment et autres pices sp6cialement conques pour
la pose, le jointement on la fixation des rails:

Rails

73.22 73.22 Rdservoirs, foudres, cuves et autres rdcipients 692.110.1
analogues, pour toutes mati6res, en fonte, fer ou 692.110.9
acier, d'une contenance supdrieure 300 1, sans
dispositifs mdcaniques ou thermiques, mime
avec rev~tement intdrieur ou calorifuge
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73.24 73.24 Compressed gas cylinders and similar pressure 692.310.0
containers, of iron or steel

73.28 73.28 Expanded metal, of iron or steel 693.410.0

73.29 73.29 Chain and parts thereof, of iron or steel 698.300.1
698.300.2
698.300.3

73.30 73.30 Anchors and grapnels and parts thereof, of iron or 698.400.0
steel

ex 73.31.1 ex 73.31 Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated nails, 694.110.1
spiked cramps, studs, spikes and drawing pins,
of iron or steel, whether or not with heads of
other materials, but not including such articles
with heads of copper, viz.-

Dogspikes and deckspikes

73.33 73.33 Needles for hand sewing (including embroidery), 698.510.1
hand carpet needles and hand knitting needles, 698.510.2
bodkins, crochet hooks, and the like, and em- 698.510.3
broidery stilettos, of iron or steel, including
blanks

73.34.1 ex 73.34 Pins (excluding hatpins and other ornamental pins 698.520.9
ex 73.34.9 and drawing pins), hairpins and curling grips, of

iron or steel, not including-
Safety pins
Toilet pins
Hairpins
Curling grips

ex 73.38.992 ex 73.38 Articles of a kind commonly used for domestic 697.210.1
ex 73.38.993 purposes, builders' sanitary ware for indoor use,
ex 73.38.999 and parts of such articles and ware, of iron or

steel, viz.-
Capacity measures

73.40.2 ex 73.40 Other articles of iron or steel, viz.- 698.910.6
73.40.42 Balls or rods for use in grinding mills 698.911.4

ex 73.40.99 Rabbit traps and similar traps 698.911.7
Fittings for ships, boats and other vessels, viz.-

Boom straps, Highfield levers, hoist yokes,
mast bands, mast hounds, spinnaker pole
ends, spreader sockets, stay adjusters and
tiller extensions, of stainless steel

Splash lubricated fishing rollers
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73.24 73.24 R1cipients en fer ou en acier pour gaz comprim~s 692.310.0
ou liqudfids

73.28 73.28 Treillis d'une seule piece, en fer ou en acier, exd- 693.410.0
cutds h l'aide d'une t6le on d'une bande incis6e
et ddployde

73.29 73.29 Chaines, chatnettes et leurs parties, en fonte, fer 698.300.1
ou acier 698.300.2

698.300.3

73.30 73.30 Ancres, grappins et leurs parties, en fer ou en acier 698.400.0

ex 73.31.1 ex 73.31 Pointes, clous, crampons appointds, agrafes ondu- 694.110.1
lMes et biseautdes, pitons, crochets et punaises,
en fer ou en acier, m~me avec tate en autre
mati~re, & 1'exclusion de ceux avec tate en
cuivre :

Crampons et clous h large tate

73.33 73.33 Aiguilles h coudre h la main, crochets, broches, 698.510.1
passe-cordonnets, passe-lacets et articles simi- 698.510.2
laires pour effectuer h la main des travaux de 698.510.3
couture, de broderie, de filet on de tapisserie,
poincons h broder, 6bauch~s ou finis, en fer ou
en acier

73.34.1 ex 73.34 t-pingles autres que de parure, en fer on en acier, 698.520.9
ex 73.34.9 y compris les dpingles h cheveux, ondulateurs et

similaires, sauf :
tpingles de nourrice
P-pingles de toilette
tpingles h cheveux
Ondulateurs

ex 73.38.992 ex 73.38 Articles de mdnage, d'hygi~ne et d'dconomie 697.210.1
ex 73.38.993 domestique et leurs parties, en fonte, fer on
ex 73.38.999 acier :

Mesures

73.40.2 ex 73.40 Autres ouvrages en fonte, fer ou acier: 698.910.6
73.40.42 Boulets ou barres pour broyeuses 698.911.4

ex 73.40.99 Pi~ges h lapins et similaires 698.911.7
Grdements de bateaux:

tcoutes de gui, leviers Highfield, chapes de
treuils, colliers et 6paulettes de mits,
pointes de spinnaker, manchons d'trdsil-
lons, ridoirs de haubans et safrans de gou-
vernails en acier inoxydable

Rouleaux pour la p~che, 5 bain d'huile
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74.01.3 ex 74.01 Copper matte; unwrought copper (refined or not); 284.020.0
copper waste and scrap ; viz.-

Copper waste and scrap

ex 74.03.111 ex 74.03 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, 682.211.1
ex 74.03.119 of copper; copper wire ; viz.-
ex 74.03.199 Bars and rods of unalloyed copper

74.11 74.11 Gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing 693.320.0
fabric and similar materials (including endless
bands), of copper wire

74.13 74.13 Chain and parts thereof, of copper 698.810.0

74.19.2 ex 74.19 Other articles of copper, viz.- 698.920.2
74.19.5 Pins, other than safety pins

ex 74.19.91
ex 74.19.99

75.01.3 ex 75.01 Nickel mattes, nickel speiss and other intermedi- 284.030.0
ate products of nickel metallurgy; unwrought
nickel (excluding electro-plating anodes) ; nickel
waste and scrap; viz.-

Nickel waste and scrap

75.02.2 ex 75.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, 683.210.1
of nickel; nickel wire; viz.-
Nickel wire

75.03.1 ex 75.03 Wrought plates, sheets and strip, of nickel; nickel 683.220.2
75.03.2 foil; nickel powders and flakes; viz.-

Wrought plates, sheets and strip, of nickel
Nickel foil

75.04 75.04 Tubes and pipes and blanks therefor, of nickel; 683.230.0
hollow bars, and tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows, sockets and flanges), of
nickel

75.05 75.05 Electro-plating anodes, of nickel, wrought or 683.240.0
unwrought, including those produced by elec-
trolysis

ex 76.01 ex 76.01 Unwrought aluminium; aluminium waste and 284.040.0
scrap ; viz.-
Aluminium waste and scrap

76.09.1 ex 76.09 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for ex 692.130.0
any material, of aluminium, of a capacity ex-
ceeding three hundred litres, whether or not
lined or heat-insulated, but not fitted with
mechanical or thermal equipment, viz.-

Tanks and vats, enamelled or jacketed,
whether or not lined or heat-insulated
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74.01.3 ex 74.01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affi- 284.020.0
nage et cuivre affind) ; d~chets et debris de
cuivre :

Ddchets et debris de cuivre

ex 74.03.111 ex 74.03 Barres, profis et fils de section pleine, en cuivre: 682.211.1
ex 74.03.119 Barres de cuivre pur
ex 74.03.199

74.11 74.11 Toiles m6talliques (y compris les toiles continues 693.320.0
ou sans fin), grillages et treillis, en fils de cuivre

74.13 74.13 Chaines, chainettes et leurs parties, en cuivre 698.810.0

74.19.2 ex 74.19 Autres ouvrages en cuivre : 698.920.2
74.19.5 P-pingles, , 'exclusion des 6pingles de nourrice

ex 74.19.91
ex 74.19.99

75.01.3 ex 75.01 Mattes, speiss et autres produits intermddiaires de 284.030.0
la mdtallurgie du nickel; nickel brut (k 1'exclu-
sion des anodes du no 75.05) ; d~chets et debris
de nickel:

Ddchets et debris de nickel

75.02.2 ex 75.02 Barres, profilds et fils de section pleine, en nickel: 683.210.1
Fils

75.03.1 ex 75.03 T61es, planches, feuilles et bandes de toutes dpais- 683.220.2
75.03.2 seurs, en nickel ; poudres et paillettes de nickel:

T6les, planches et bandes de nickel
Feuilles et bandes minces en nickel

75.04 75.04 Tubes et tuyaux (y compris leurs dbauches), barres 683.230.0
creuses et accessoires de tuyauterie (raccords,
coudes, joints, manchons, brides, etc.), en nickel

75.05 75.05 Anodes pour nickelage, coul~es, laminmes ou obte- 683.240.0
nues par 6lectrolyse, brutes ou ouvr4es

ex 76.01 ex 76.01 Aluminium brut; ddchets et debris d'aluminium: 284.040.0
D6chets et debris d'aluminium

76.09.1 ex 76.09 Reservoirs, foudres, cuves et autres recipients ex 692.130.0
analogues, pour toutes mati~res, en aluminium,
d'une contenance supdrieure h 300 1, sans dis-
positifs micaniques ou thermiques, meme avec
rev~tement intdrieur ou calorifuge :

Foudres et cuves, dmaillds ou & chemise,
mime renforcds ou A isolation thermique
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76.13 76.13 Gauze, cloth, grill, netting, reinforcing fabric and 693.330.0
similar materials, of aluminium wire

ex 76.16.499 ex 76.16 Other articles of aluminium, viz.- 698.940.3
ex 76.16.91 Rivets 698.942.3
ex 76.16.99 Shields for the valves and tubes of heading 698.942.4

No. 85.21, and parts therefor

77.01.2 ex 77.01 Unwrought magnesium; magnesium waste (ex- 284.050.0
cluding shavings of uniform size) and scrap;
viz.-

Magnesium waste (excluding shavings of uni-
form size) and scrap

78.01.11 ex 78.01 Unwrought lead (including argentiferous lead); 284.060.0
78.01.122 lead waste and scrap ; not including- 685.100.9
78.01.129 Solder
78.01.2

ex 78.02.11 ex 78.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of 685.210.2
ex 78.02.19 lead; lead wire; not including- 685.210.9

78.02.21 Solder
ex 78.02.22

ex 78.04.1 ex 78.04 Lead foil (whether or not embossed, cut to shape, 685.230.8
perforated, coated, printed, or backed with 685.230.9
paper or other reinforcing material), of a weight
per square metre (excluding any backing) not
exceeding 1,700 grammes; lead powders and
flakes ; viz.-

Lead foil, not printed

79.01 79.01 Unwrought zinc; zinc waste and scrap 284.070.0
686.100.1
686.100.9

79.02 79.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of 686.210.1
zinc ; zinc wire 686.210.2

686.210.3

79.03 79.03 Wrought plates, sheets and strip, of zinc; zinc 284.080.0
foil; zinc powders and flakes 686.220.1

to
686.220.5

80.01.11 ex 80.01 Unwrought tin ; tin waste and scrap; not includ- 284.090.0
80.01.121 ing- 687.100.9
80.01.129 Solder
80.01.2
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76.13

ex 76.16.499
ex 76.16.91
ex 76.16.99

77.01.2

78.01.11
78.01.122
78.01.129
78.01.2

ex 78.02.11
ex 78.02.19

78.02.21
ex 78.02.22

ex 78.04.1

79.01

79.02

79.03

80.01.11
80.01.121
80.01.129
80.01.2

76.13 Toiles m~talliques, grillages et treillis, en fils
d'aluminium

ex 76.16 Autres ouvrages en aluminium:
Rivets
Calottes de protection pour les lampes et tubes

du n ° 85.21 et leurs parties

ex 77.01 Magnesium brut; d6chets et ddbris de magndsium
(y compris les tournures non calibr~es) :

D4chets et debris de magnesium (y compris les
tournures non calibr~es)

ex 78.01 Plomb brut (m~me argentif~re) ; d~chets et debris
de plomb, sauf:
Soudure

ex 78.02 Barres, profins et fils de section pleine, en plomb,
sauf:

Soudure

ex 78.04 Feuillesetbandes minces en plomb (m~megaufres,
dcoupdes, perfor~es, rev~tues, imprimdes on
fixes sur papier, carton, mati~res plastiques
artificielles ou supports similaires), d'un poids
au m2 de 1 kg 700 et moins (support non com-
pris) ; poudres et paillettes de plomb:

Feuilles et bandes minces en plomb, non im-
primdes

79.01 Zinc brut; d~chets et debris de zinc

79.02 Barres, profilds et fils de section pleine, en zinc

79.03 Planches, feuilles et bandes de toute 4paisseur, en
zinc; poudres et paillettes de zinc

ex 80.01 ttain brut ; dichets et debris d'dtain, sauf:
Soudure

693.330.0

698.940.3
698.942.3
698.942.4

284.050.0

284.060.0
685.100.9

685.210.2
685.210.9

685.230.8
865.230.9

284.070.0
686.100.1
686.100.9

686.210.1
686.210.2
686.210.3

284.080.0

686.220.1

686.220.5

284.090.0
687.100.9
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ex 80.02.11 ex 80.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, 687.210.2

ex 80.02.19 of tin ; tin wire; not including- 687.210.9
80.02.21 Solder

ex 80.02.22

ex 80.04.1 ex 80.04 Tin foil (whether or not embossed, cut to shape, 687.231.9
perforated, coated, printed, or backed with

paper or other reinforcing material), of a weight
per square metre (excluding any backing) not

exceeding one kilogramme; tin powders and
flakes ; viz.-

Tin foil neither printed nor embossed

81.01 81.01 Tungsten (wolfram), unwrought or wrought, and 689.410.1
articles thereof 689.410.2

689.410.9

81.02 81.02 Molybdenum, unwrought or wrought, and articles 689.420.1
thereof 689.420.2

689.420.9

81.03 81.03 Tantalum, unwrought or wrought, and articles 689.430.1
thereof 689.430.2

689.430.9

81.04 81.04 Other base metals, unwrought or wrought, and 688.000.0
articles thereof; cermets, unwrought or wrought, 689.500.1
and articles thereof 689.500.2

689.500.3
689.500.7
689.500.8
689.500.9

ex 82.01.13 ex 82.01 Hand tools, the following: spades, shovels, picks, 695.103.1
ex 82.01.19 hoes, forks and rakes; axes, bill hooks and 695.104.8

82.01.21 similar hewing tools; scythes, sickles, hay 695.104.9
ex 82.01.22 knives, grass shears, timber wedges and other
ex 82.01.29 tools of a kind used in agriculture, horticulture
ex 82.01.39 or forestry ; not including-

82.01.9 Spades, shovels, picks, hoes, forks and rakes
Hewing tools other than axes, hatchets and

adzes
Hedge knives, pruning shears and garden

trowels

ex 82.02.1 ex 82.02 Saws (non-mechanical) and blades for hand or 695.210.9
machine saws (including toothless saw blades),
viz.-

Saws (other than tubular frame firewood or

pulpwood saws)
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ex 80.02.11 ex 80.02 Barres, profilds et fils de section pleine, en dtain, 687.210.2
ex 80.02.19 sauf : 687.210.9

80.02.21 Soudure
ex 80.02.22

ex 80.04.1 ex 80.04 Feuilles et bandes minces en dtain (m~me gaufrdes, 687.231.9
ddcoupdes, perfordes, rev~tues, imprimdes ou
fixdes sur papier, carton, matiires plastiques
artificielles ou supports similaires), d'un poids
au m3 de 1 kg et moins (support non compris);
poudres et paillettes d'dtain :

Feuilles et bandes minces en dtain, non im-
primdes ni gaufrdes

81.01 81.01 Tungst~ne (wolfram), brut ou ouvrd 689.410.1
689.410.2
689.410.9

81.02 81.02 Molybdne, brut ou ouvrd 689.420.1
689.420.2
689.420.9

81.03 81.03 Tantale, brut ou ouvr6 689.430.1
689.430.2
689.430.9

81.04 81.04 Autres mdtaux communs, bruts ou ouvrs; cernets 688.000.0
bruts ou ouvrds 689.500.1

689.500.2
689.500.3
689.500.7
689.500.8
689.500.9

ex 82.01.13 ex 82.01 B6ches, pelles, pioches, pics, houes, binettes, 695.103.1
ex 82.01.19 fourches, crocs, rAteaux et racloirs haches, 695.104.8

82.01.21 serpes et outils similaires h taillants; faux et 695.104.9
ex 82.01.22 faucilles, couteaux k foin ou L paille, cisailles ?
ex 82.01.29 haies, coins et autres outils agricoles, horticoles
ex 82.01.39 et forestiers, k main, sauf :

82.01.9 B~ches, pelles, pioches, pics, houes, binettes,
fourches, crocs, riteaux et racloirs

Outils k taillants h 1'exclusion des haches,
hachettes et herminettes

Serpes, sdcateurs ou ddplantoirs

ex 82.02.1 ex 82.02 Scies k main montdes, lames de scies de toutes 695.210.9
sortes (y compris les fraises-scies et les lames
non dentdes pour le sciage) :

Scies (h l'exclusion des scies h armature tubu-
laire servant k scier le bois de chauffage et
le bois pour pAte k papier)
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82.03.1 ex 82.03 Hand tools, the following: pliers (including cut- 695.221.1
to ting pliers), pincers, tweezers, tinmen's snips, 695.221.2

82.03.5 bolt croppers and the like; perforating punches; 695.221.3
ex 82.03.9 pipe cutters ; spanners and wrenches (but not 695.221.9

including tap wrenches) ; files and rasps ; not 695.222.1
including- 695.222.9,

Sheep ear and other animal marking pliers 695.223.a
695.224.a
695.225.0

ex 82.04.2 ex 82.04 Hand tools, including mounted glaziers' diamonds, 695.232.2
82.04.3 not falling within any other heading of this 695.232.3
82.04.4 Chapter ; blow lamps, anvils ; vices and clamps, 695.232.4
82.04.92 other than accessories for, and parts of, ma- 695.232.7
82.04.94 chine tools; portable forges; grinding wheels 695.233.3
82.04.95 mounted on frameworks (hand or pedal opera- 695.233.9
82.04.961 ted) ; not including-

ex 82.04.962 Beekeepers' tools
82.04.963 Blow lamps
82.04.993 Chisels
82.04.994 Domestic and household articles having the

ex 82.04.999 character of hand tools
Grease guns
Grinding wheels mounted on frameworks

(hand or pedal operated)
Hammers
Oil cans
Screwdrivers
Whaling tools
Wire strainers

82.05.1 ex 82.05 Interchangeable tools for hand tools, for machine 695.240.9
82.05.2 tools or for power-operated hand tools (for
82.05.3 example, for pressing, stamping, drilling,
82.05.42 tapping, threading, boring, broaching, mil-
82.05.491 ling, cutting, turning, dressing, morticing or

ex 82.05.499 screw driving), including dies for wire draw-
82.05.51 ing, extrusion dies for metal, and rock drilling
82.05.53 bits, not including-
82.05.599 Rock drilling bits
82.05.6
82.05.9

82.07 82.07 Tool-tips and plates, sticks and the like for tool- 695.260.0
tips, unmounted, of sintered metal carbides (for
example, carbides of tungsten, molybdenum or
vanadium)

ex 82.08.2 ex 82.08 Coffee-mills, mincers, juice-extractors and other 719.410.2
mechanical appliances, of a weight not exceed-
ing ten kilogrammes and of a kind used for
domestic purposes in the preparation, serving
or conditioning of food or drink, viz-

Butter churns, hand operated
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82.03.1 ex 82.03 Tenailles, pinces, brucelles et similaires, meme 695.221.1
coupantes; clefs de serrage; emporte-pi~ces, 695.221.2

82.03.5 coupe-tubes, coupe-boulons et similaires, ci- 695.221.3
ex 82.03.9 sailles k m~taux, limes et rapes, k main, sauf : 695.221.9

Pinces pour marquer les oreilles des mou- 695.222.1
tons et autres animaux 695.222.9

695.223.0
695.224.0
695.225.0

ex 82.04.2 ex 82.04 Autres outils et outillage b main, h l'exclusion des 695.232.2
82.04.3 articles repris dans d'autres positions du present 695.232.3
82.04.4 chapitre; enclumes, 6taux, lampes h souder, 695.232.4
82.04.92 forges portatives, meules montdes h main ou 695.232.7
82.04.94 p~dale et diamants de vitriers montds, sauf: 695.233.3
82.04.95 695.233.9
82.04.961

ex 82.04.962 Outils d'apiculteur
82.04.963 Lampes & souder
82.04.993 Burins
82.04.994 Outils h main d'usage domestique

ex 82.04.999 Pompes & graisse
Meules mont~es & main ou h pddale
Marteaux
Bidons k huile
Tournevis
Outils de baleinier
Tendeurs pour fil de fer

82.05.1 ex 82.05 Outils interchangeables pour machines et pour 695.240.9
82.05.2 outillage h main, m6canique ou non (k embou-
82.05.3 tir, estamper, tarauder, aldser, fileter, fraiser,
85.05.42 mandriner, tailler, tourner, visser, etc.), y com-
82.05.491 pris les filires d'dtirage et de filage h chaud des

ex 82.05.499 m6taux, ainsi que les outils de forage, sauf:
82.05.51 Outils de forage
82.05.53
82.05.599
82.05.6
82.05.9

82.07 82.07 Plaquettes, baguettes, pointes et objets similaires 695.260.0
pour outils, non months, constituds par des car-
bures mitalliques (de tungst~ne, de molybd6ne,
de vanadium, etc.) agglomdrds par frittage

ex 82.08.2 ex 82.08 Moulins h caf6, hache-viande, presse-pur~e et 719.410.2
autres appareils m6caniques des types servant
& des usages domestiques, utilis6s pour pr6parer,
conditionner, servir, etc., les aliments et les bois-
sons, d'un poids de 10 kg et moins:

Baratte h main
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ex 82.09.91 ex 82.09 Knives with cutting blades, serrated or not (in- 696.010.1
82.09.991 cluding pruning knives), other than knives fal- 696.010.3

ex 82.09.999 ling within heading No. 82.06, viz.- 696.010.4
Beekeepers' uncapping and honey knives 696.010.8

Gardeners pruning or budding knives with
non-folding blades

Flax cutting knives with non-folding
blades

Lino and other artificers' or tradesmen's
knives, with non-folding blades

Butchers' and slaughtermen's knives

ex 82.14.1 ex 82.14 Spoons, forks, fish-eaters, butter-knives, ladles, 696.060.1
ex 82.14.2 and similar kitchen or tableware, viz.-
ex 82.14.9

Blanks of spoons, forks and butter-knives

ex 83.01.91 ex 83.01 Locks and padlocks (key, combination or elec- 698.110.4
ex 83.01.92 trically operated), and parts thereof, of base
ex 83.01.99 metal; frames incorporating locks, for hand-

bags, trunks or the like, and parts of such
frames, of base metal; keys for any of the fore-
going articles, finished or not, of base metal;
viz.-

Keys for locks and padlocks, finished or not,
of base metal

83.08 83.08 Flexible tubing and piping, of base metal 698.820.a

83.09.2 ex 83.09 Clasps, frames with clasps for handbags and the 698.530.1
83.09.3 like, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, eyelets, 698.530.2
83.09.4 and the like, of base metal, of a kind commonly 698.530.3.

ex 83.09.99 used for clothing, travel goods, handbags, or 698.530.4
other textile or leather goods; tubular rivets
and bifurcated rivets, of base metal ; viz.-

Buckles and buckle-clasps, and the like

Hooks, eyes, eyelets, and the like
Tubular rivets and bifurcated rivets

ex 83.13.9 ex 83.13 Stoppers, crown corks, bottle caps, capsules, bung 698.850.3.
covers, seals and plombs, case corner protectors 698.850.4.
and other packing accessories, of base metal,
viz.-

Bungs for drums
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ex 82.09.91 ex 82.09 Couteaux (autres que ceux du no 82.06) h lame 696.010.1
82.09.991 tranchante ou dentel~e, y compris les serpettes 696.010.3

ex 82.09.999 fermantes : 696.010.4
Couteaux d'agriculteur (pour ddsoperculer les 696.010.8

rayons de miel, etc.)
Serpettes et 6cusonnoirs de jardinier, ' lames

non fermantes
Couteaux L couper le lin, b lames non fer-

mantes
Couteaux , linoldum et autres couteaux d'ar-

tisan et de marchand, ) lames non fer-
mantes

Couteaux de boucher et de tueur des abat-
toirs

ex 82.14.1 ex 82.14 Cuillers, louches, fourchettes, pelles A tartes, cou- 696.060.1
ex 82.14.2 teaux spdciaux h poisson on h beurre, pinces b
ex 82.14.9 sucre et articles similaires :

E-bauches de cuillers, fourchettes et couteaux
b beurre

ex 83.01.91 ex 83.01 Serrures (y compris les fermoirs et montures-fer- 698.110.4
ex 83.01.92 moirscomportant une serrure), verrous et cade-
ex 83.01.99 nas, I clef, secret ou 6lectriques, et leurs par-

ties, en m4taux communs ; clefs (achevdes on
non) pour ces articles, en m~taux communs :

Clefs (achevdes on non) pour ces articles, en
m6taux communs

83.08 83.08 Tuyaux flexibles en mdtaux communs 698.820.0

83.09.2 ex 83.09 Fermoirs, montures-fermoirs, boucles, boucles-fer- 698.530.1
83.09.3 moirs, agrafes, crochets, oeillets et articles simi- 698.530.2
83.09.4 laires, en mdtaux communs, pour v~tements, 698.530.3

ex 83.09.99 chaussures, baches, maroquinerie et pour toutes 698.530.4
confections on iquipements ; rivets tubulaires
on i tige fendue, en m~taux communs :

Boucles, boucles-fermoirs et articles simi-
laires

Agrafes, crochets, ceillets et articles similaires
Rivets tubulaires on t tige fendue

ex 83.13.9 ex 83.13 Bouchons m~talliques, bondes filetdes, plaques de 698.850.3
bondes, capsules de surbouchage, capsules dd- 698.850.4
chirables, bouchons verseurs, scellds et acces-
soires similaires pour l'emballage, en mdtaux
communs:

Bondes pour tonneaux
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84.03 84.03 Producer gas and water gas generators, with or 719.110.0
without purifiers; acetylene gas generators
(water process) and similar gas generators, with
or without purifiers

84.07 84.07 Hydraulic engines and motors (including water 711.810.1
wheels and water turbines) 711.810.2

711.810.3

ex 84.08.9 ex 84.08 Other engines and motors, viz.- 711.420.1
Gas turbine engines 711.420.2
Jet engines for use on aircraft 711.420.3

711.420.4
711.600.1
711.600.2

ex 84.11.129 ex 84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or gas corn- 719.220.3
pressors (including motor and turbo pumps and
compressors, and free-piston generators for gas
turbines) ; fans, blowers and the like; viz.-

Ammonia gas compressors

84.17.2 ex 84.17 Machinery, plant and similar laboratory equip- ex 719.190.0
ment, whether or not electrically heated, for the
treatment of materials by a process involving a
change of temperature such as heating, cooking,
roasting, distilling, rectifying, sterilising, pas-
teurising, steaming, drying, evaporating, va-
pourising, condensing or cooling, not being
machinery or plant of a kind used for domestic
purposes ; instantaneous or storage water
heaters, non-electrical ; viz.-

Pasteurisers and dairy coolers

84.19.2 ex 84.19 Machinery for cleaning or drying bottles or other 719.622.0
ex 84.19.3 containers ; machinery for filling, closing, seal-

84.19.4 ing, capsuling or labelling bottles, cans, boxes,
ex 84.19.9 bags or other containers ; other packing or

wrapping machinery; machinery for aerating
beverages; dish washing machines; not in-
cluding-

Machines for washing bottles or other con-
tainers

Butter packing or wrapping machines
Machinery for aerating beverages
Dish washing machines

ex 84.23.1 ex 84.23 Excavating, levelling, tamping, boring and ex- 718.420.1
ex 84.23.91 tracting machinery, stationary or mobile, for

earth, minerals or ores (for example, mechanical
shovels, coalcutters, excavators, scrapers, level-
lers and bulldozers) ; pile-drivers ; snowploughs,
not self-propelled (including snow-plough attach-
ments) ; viz.-

Coal or rock cutters
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84.03 84.03 Gazog~nes et g6ndrateurs de gaz h 'eau ou de gaz h 719.1 10.0
Fair, avec ou sans leurs dpurateurs ; g6ndrateurs
d'acdtyl6ne (par voie humide) et gdndrateurs
similaires, avec on sans leurs 6purateurs

84.07 84.07 Roues hydrauliques, turbines et autres machines 711.810.1
motrices hydrauliques 711.810.2

711.810.3

ox 84.08.9 ex 84.08 Autres moteurs et machines motrices: 711.420.1
Turbines h gaz 711.420.2
Moteurs h reaction pour l'aviation 711.420.3

711.420.4
711.600.1
711.600.2

ex 84.11.129 ex 84.11 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes h air et & 719.220.3
vide ; compresseurs, moto-compresseurs et tur-
bo-compresseurs d'air et d'autres gaz ; gdndra-
teurs h pistons libres ; ventilateurs et similaires:

Compresseurs d'ammoniaque

84.17.2 ex 84.17 Appareils et dispositifs, m~me chauffds d1ectrique- ex 719.190.0
ment, pour le traitement de mati~res par des
opdrations impliquant un changement de tem-
pdrature, telles que le chauffage, la cuisson, la
torrdfaction, la distillation, la rectification, la
st6rilisation, la pasteurisation, l'dtuvage, le
s6chage, 1'dvaporation, la vaporisation, la con-
densation, le refroidissement, etc., h 1'exclusion
des appareils domestiques; chauffe-eau et
chauffe-bains non 6lectriques:

Pasteurisateurs et refroidisseurs pour laiteries

84.19.2 ex 84.19 Machines et appareils servant h nettoyer et, s6cher 719.622.0
ex 84.19.3 les bouteilles et autres rdcipients ; h remplir,

84.19.4 fermer, dtiqueter et capsuler les bouteilles,
ex 84.19.9 boites, sacs et autres contenants ; h empaqueter

et emballer les marchandises ; appareils k gazd-
fier les boissons ; appareils . laver la vaisselle,
sauf :

Machines h nettoyer les bouteilles et autres
rdcipients

Machines h empaqueter ou emballer le beurre
Appareils h gazdfier les boissons
Machines 5 laver la vaisselle

ex 84.23.1 ex 84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extrac- 718.420.1
ex 84.23.91 tion, de terrassement, d'excavation ou de forage

du sol (pelles mdcaniques, haveuses, excavateurs,
ddcapeurs, niveleuses, bulldozers, scrapers, etc.);
sonnettes de battage ; chasse-neige, autres que
les voitures chasse-neige du no 87.03

Haveuses
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ex 84.24.21 ex 84.24 Agricultural and horticultural machinery for soil 712.100.8
ex 84.24.29 preparation or cultivation (for example, ploughs,
ex 84.24.4 harrows, cultivators, seed and fertiliser distrib-

ex 84.24.5 utors) ; lawn and sports ground rollers; viz.-
Discs for ploughs
Mouldboard plates, unbent

Plough beam forgings
Skeith plates

Steel share plates cut to pattern

84.25.11 ex 84.25 Harvesting and threshing machinery; straw and 712.200.1
ex 84.25.2 fodder presses ; hay or grass mowers ; winnow- 712.200.2
ex 84.25.39 ing and similar cleaning machines for seed, 712.201.5

ex 84.25.6 grain or leguminous vegetables and egg-grading 712.201.8
and other grading machines for agricultural 712.201.9
produce (other than those of a kind used in the 712.203.4

bread grain milling industry falling within 712.203.5
heading No. 84.29) ; viz.-

Baling machines, pick-up types

Mowers of the type used for cutting hay and

other crops
Parts of combine harvester-threshers

Parts of forage harvesters

84.26 84.26 Dairy machinery (including milking machines) 712.390.1
to

712.390.9

84.31 84.31 Machinery for making or finishing cellulosic pulp, 718.110.0
paper or paperboard

84.32 84.32 Book-binding machinery, including book-sewing 718.210.0
machines

84.33 84.33 Paper or paperboard cutting machines of all kinds; 718.120.0
other machinery for making up paper pulp,
paper or paperboard

84.34.1 ex 84.34 Machinery, apparatus and accessories for type- 718.221.2
84.34.21 founding or type-setting ; machinery, other than 718.221.3
84.34.22 the machine-tools of heading No. 84.45, 84.46 or ex 718.221.9

ex 84.34.29 84.47, for preparing or working printing blocks,

ex 84.34.39 plates or cylinders; printing type, impressed
flongs and matrices, printing blocks, plates and
cylinders; blocks, plates, cylinders and litho-
graphic stones, prepared for printing purposes
(for example, planed, grained or polished) ; not
including-
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Description des marchandises
(D'aprs la nomenclature douaniire de Bruxelles)

ex 84.24.21
ex 84.24.29
ex 84.24.4
ex 84.24.5

84.25.11
ex 84.25.2
ex 84.25.39
ex 84.25.6

84.26

84.31

84.32

84.33

84.34.1
84.34.21
84.34.22

ex 84.34.29
ex 84.34.39

Positon
dea.

nomenclature
australiene

ex 84.24 Machines, appareils et engins agricoles et horticoles
pour la preparation et le travail du sol et pour la
culture, y compris les rouleaux pour pelouses et
terrains de sports :

Disques de laboureuse
Versoirs de charrue, non courbds
Flches de charrue forgdes
Plaques Skeith
Plaques de soc de charrue, en acier, tailles

ex 84.25 Machines, appareils et engins pour la rdcolte et le
battage des produits agricoles ; presses h paille
et ' fourrage ; tondeuses h gazon; tarares et
machines similaires pour le nettoyage des grains,
trieurs h ceufs, ) fruits et autres produits agri-
coles, h l'exclusion des machines et appareils de
minoterie du no 84.29:

Machines t faire les bottes, avec dispositif de
ramassage

Faucheuses
Parties et pieces ddtachdes de moissonneuses-

batteuses
Parties et pi~ces ddtachdes de faucheuses

84.26 Machines h traire et autres machines et appareils
de laiterie

84.31 Machines etappareils pour la fabrication de la p&te
cellulosique (pAte i papier) et pour la fabrication
et le finissage du papier et du carton

84.32 Machines et appareils pour le brochage et la reliure,
y compris les machines 4 coudre les feuillets

84.33 Autres machines et appareils pour le travail de la
pate & papier, du papier et du carton, y compris
les coupeuses de tout genre

ex 84.34 Machines ) fondre et i composer les caract6res;
machines, appareils et matdriel de clicherie, de
st&dotypie et similaires; caract~res d'impri-
merie, cliches, planches, cylindres et autres or-
ganes imprimants ; pierres lithographiques,
planches et cylindres prdpars pour les arts
graphiques (plands, grends, polis, etc.), sauf:

No 8101
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712.100.8

712.200.1
712.200.2
712.201.5
712.201.8
712.201.9
712.203.4
712.203.5

712.390.1

712.390.9

718.110.0

718.210.0

718.120.0

718.221.2
718.221.3

ex 718.221.9
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Stereotypes, electrotypes, impressed flongs
and similar matrices, half-tone and line
blocks

Photo-mechanical process plates of a kind
used for photo-engraving or photo-lithog-
raphy

84.35 84.35 Other printing machinery; machines for uses 718.290.1
ancillary to printing 718.290.9

84.36.1 ex 84.36 Machines for extruding man-made textiles; ma- 717.110.1
84.36.2 chines of a kind used for processing natural or 717.110.3

ex 84.36.3 man-made textile fibres; textile spinning and 717.110.9
84.36.4 twisting machines; textile doubling, throwing
84.36.9 and reeling (including weft-winding) machines;

not including-

Wool scouring machines

84.37 84.37 Weaving machines, knitting machines and ma- 717.120.1
chines for making gimped yarn, tulle, lace, em- 717.120.2
broidery, trimmings, braid or net; machines for 717.120.3
preparing yarns for use on such machines, in- 717.120.4
cluding warping and warp sizing machines

ex 84.38.1 ex 84.38 Auxiliary machinery for use with machines of 717.131.1
ex 84.38.3 heading No. 84.37 (for example, dobbies, Jac- 717.131.2
ex 84.38.9 quards, automatic stop motions and shuttle 717.131.3

changing mechanisms) ; parts and accessories
suitable for use solely or principally with the
machines of the present heading or with ma-
chines falling within heading No. 84.36 or
84.37 (for example, spindles and spindle flyers,
card clothing, combs, extruding nipples,
shuttles, healds and heald-lifters and hosiery
needles) ; viz.-

Card clothing
Extruding nipples, spinnerets and the like for

extruding man-made filaments
Needles for knitting, netting, embroidery,

tulle or lace-making machines

84.39 84.39 Machinery for the manufacture or finishing of felt 717.140.1
in the piece or in shapes, including felt-hat 717.140.2
making machines and hat-making blocks 717.140.9

84.41 84.41 Sewing machines; furniture specially designed for 717.300.1
sewing machines; sewing machine needles to

717.300.6
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Stdrdotypes, dlectrotypes, clichds et autres
matrices, similis et gravures en taille douce

Plaques de procdd~s photom~caniques utili-
s~es en photogravure et photolithographie

84.35 84.35 Machines et appareils pour l'imprimerie et les arts 718.290.1
graphiques, margeurs, plieuses et autres appa- 718.290.9
reils auxiliaires d'imprimerie

84.36.1 ex 84.36 Machines et appareils pour le filage (extrusion) des 717.110.1
84.36.2 mati~res textiles synth~tiques et artificielles; 717.110.3

ex 84.36.3 machines et appareils pour la preparation des 717.110.9
84.36.4 mati~res textiles; machines et mtiers pour la
84.36.9 filature et le retordage ; machines h bobiner (y

compris les caneti~res), mouliner et d~vider,
sauf :

Machines I ddgrainer la laine

84.37 84.37 Mdtiers h tisser, k bonneterie, k tulle, & dentelle, 717.120.1
I broderie, I passementerie et h filet; appareils 717.120.2
et machines prdparatoires pour le tissage, la bon- 717.120.3
neterie, etc. (ourdissoirs, encoleuses, etc.) 717.120.4

ex 84.38.1 ex 84.38 Machines et appareils auxiliaires pour les machines 717.131.1
ex 84.38.3 du no 84.37 (rati~res, mdcaniques Jacquard, 717.131.2
ex 84.38.9 casse-chaines et casse-trames, mdcanismes de 717.131.3

changement de navettes, etc.) ; pieces d~tach6es
et accessoires reconnaissables comme dtant ex-
clusivement ou principalement destinds aux
machines et appareils de la prdsente position et
h ceux des n

os 
84.36 et 84.37 (broches, ailettes,

garnitures de cardes, peignes, barrettes, fili~res,
navettes, lisses et lames, aiguilles, platines, cro-
chets, etc.) :

Garnitures de cardes
Fili~res pour l'extrusion des filaments arti-

ficiels et synth~tiques
Aiguilles pour machines h tricoter, h fabriquer

le filet, le tulle ou la dentelle, on h broder

84.39 84.39 Machines et appareils pour la fabrication et le finis- 717.140.1
sage du feutre, en piece on en forme, y compris 717.140.2
les machines de chapellerie et les formes de cha- 717.140.9
pellerie

84.41 84.41 Machines h coudre (les tissus, les cuirs, les chaus- 717.300.1
sures, etc.), y compris les meubles pour machines h
h coudre ; aiguilles pour ces machines 717.300.6
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84.42 84.42 Machinery (other than sewing machines) for pre- 717.200.0
paring, tanning or working hides, skins or
leather (including boot and shoe machinery)

84.46 84.46 Machine-tools for working stone, ceramics, con- 719.510.0
crete, asbestos-cement and like mineral mate-
rials or for working glass in the cold, other than
machines falling within heading No. 84.49

84.48 84.48 Accessories and parts suitable for use solely or 719.540.1
principally with the machines falling within 719.540.9

headings Nos. 84.45 to 84.47, including work
and tool holders, self-opening dieheads, dividing
heads and other appliances for machinetools ;
tool holders for any type of tool or machine-tool
for working in the hand

ex 84.49.19 ex 84.49 Tools for working in the hand, pneumatic or with 719.530.1
ex 84.49.911 self-contained non-electric motor, viz.-
ex 84.49.912 Chain saws

84.51 84.51 Typewriters, other than typewriters incorporating 714.100.1
calculating mechanisms; cheque-writing ma- 714.100.2
chines

84.52.2 ex 84.52 Calculating machines; accounting machines, cash 714.200.1
ex 84.52.3 registers, postage-franking machines, ticket- 714.200.2

84.52.9 issuing machines and similar machines, incor- 714.200.3
porating a calculating device; not including- 714.200.9

Postage-franking machines
Ticket-issuing machines that print tickets

84.53 84.53 Statistical machines of a kind operated in conjunc- 714.300.1
tion with punched cards (for example, sorting,
calculating and tabulating machines) ; account-
ing machines operated in conjunction with

similar punched cards; auxiliary machines for
use with such machines (for example, punch-
ing and checking machines)

ex 84.54.9 ex 84.54 Other office machines (for example, hectograph or 714.911.3
stencil duplicating machines, addressing ma-

chines, coin-sorting machines, coin-counting
and wrapping machines, pencil-sharpening ma-
chines, perforating and stapling machines),
viz.-

Cash registers
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84.42 84.42 Machines et appareils pour la pr6paration et le 717.200.0
travail des cuirs et peaux et pour la fabrication
des chaussures et autres ouvrages en cuir ou en
peau, k l'exclusion des machines k coudre du
no 84.41

84.46 84.46 Machines-outils pour le travail de la pierre, des 719.510.0
produits cramiques, du b~ton, de 'amiante-
ciment et d'autres mati~res mindrales similaires,
et pour le travail h froid du verre, autres que
celles du no 84.49

84.48 84.48 Pices d~tach~es et accessoires reconnaissables 719.540.1
comme dtant exclusivement ou principalement 719.540.9
destinds aux machines-outils des nos 84.45 &
84.47 inclus, y compris les porte-pi~ces et porte-
outils, les fili~res . dclenchement automatique,
les dispositifs diviseurs et autres dispositifs
spdciaux se montant sur les machines-outils;
porte-outils destines aux outillages et machines-
outils pour emploi h la main, de toute esp&ce

ex 84.49.19 ex 84.49 Outils et machines-outils pneumatiques ou k mo- 719.530.1
ex 84.49.911 teur autre qu'61ectrique incorpor6, pour emploi
ex 84.49.912 h la main:

Scies k chatnette

84.51 84.51 Machines k dcrire ne comportant pas de dispositif 714.100.1
de totalisation; machines k authentifier les 714.100.2
cheques

84.52.2 ex 84.52 Machines k calculer ; machines h dcrire dites comp- 714.200.1
ex 84.52.3 tables, caisses enregistreuses, machines k af-ran- 714.200.2

84.52.9 chir, k 6tablir les tickets et similaires, compor- 714.200.3
tant un dispositif de totalisation, sauf: 714.200.9

Machines h affranchir
Machines k imprimer et d~livrer les tickets

84.53 84.53 Machines k statistique et similaires k cartes per- 714.300.1
for6es (perforatrices, v~rificatrices, trieuses,
tabulatrices, multiplicatrices, etc.)

ex 84.54.9 ex 84.54 Autres machines et appareils de bureau (duplica- 714.911.3
teurs hectographiques ou 4 stencils, machines &
imprimer les adresses, machines k trier, h comp-
ter et k encartoucher les pi~ces de monnaie,
appareils h tailler les crayons, appareils & per-
forer et agrafer, etc.) :

Caisses enregistreuses
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ex 84.56.4 ex 84.56 Machinery for sorting, screening, separating, 718.511.3
ex 84.56.99 washing, crushing, grinding or mixing earth,

stone, ores or other mineral substances, in solid
(including powder and paste) form; machinery
for agglomerating, moulding or shaping solid
mineral fuels, ceramic paste, unhardened ce-
ments, plastering materials or other mineral
products in powder or paste form; machines
for forming foundry moulds of sand ; viz.-

Machines for forming foundry moulds of sand

84.57 84.57 Glass-working machines (other than machines for 718.520.0
working glass in the cold) ; machines for assem-
bling electric filament and discharge lamps and
electronic and similar tubes and valves

84.61.4 ex 84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for 719.920.1
pipes, boiler shells, tanks, vats and the like,
including pressure reducing valves and ther-
mostatically controlled valves, viz.-

Valves for pneumatic tyres or tubes

84.62 84.62 Ball, roller or needle roller bearings 719.700.0

84.63.4 ex 84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings, 719.930.1
plain shaft bearings, gears and gearing (includ- 719.930.2
ing friction gears and gear-boxes and other
variable speed gears), flywheels, pulleys and
pulley blocks, clutches and shaft couplings,
viz.-

Pulley blocks

ex 85.01.11 ex 85.01 Electrical goods of the following descriptions: 722.101.2
85.01.12 generators, motors, converters (rotary or 722.101.3
85.01.21 static), transformers, rectifiers and rectifying 722.101.4

ex 85.01.291 apparatus, inductors, not including- 722.101.6
85.01.292 Battery chargers 722.101.7
85.01.311 Electric motors less than one brake horse 722.101.9

to power ex 722.102.1
85.01.392 Transformers 722.102.9
85.01.5
85.01.61
85.01.62

ex 85.01.631
ex 85.01.632

85.01.69
85.01.9
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ex 84.56.4 ex 84.56 Machines et appareils k trier, cribler, laver, concas- 718.511.3
ex 84.56.99 ser, broyer, mdlanger les terres, pierres, minerais

et autres mati~res mindrales solides; machines et
appareils h agglomdrer, former ou mouler les
combustibles mindraux solides, les pAtes cdra-
miques, le ciment, le plAtre et autres mati~res
mindrales en poudre ou en pAte; machines h
former les moules de fonderie en sable :

Machines N former les moules de fonderie en
sable

84.57 84.57 Machines et appareils pour la fabrication et le tra- 718.520.0
vail . chaud du verre et des ouvrages en verre ;
machines pour l'assemblage des lampes, tubes et
valves 6lectriques, dlectroniques et similaires

84.61.4 ex 84.61 Articles de robinetterie et autres organes similaires 719.920.1
(y compris les ddtendeurs et les vannes thermo-
statiques) pour tuyauteries, chaudires, rdser-
voirs, cuves et autres contenants similaires :

Valves de pneumatiques ou de chambres A air

84.62 84.62 Roulements de tous genres (h billes, A aiguilles, k 719.700.0
galets ou A rouleaux de tote forme)

84.63.4 ex 84.63 Arbres de transmission, manivelles et vilebrequins, 719.930.1
paliers et coussinets, engrenages et roues de 719.930.2
friction, rdducteurs, multiplicateurs et varia-
teurs de vitesse, volants et poulies (y compris les
poulies h moufles), embrayages, organes d'accou-
plement (manchons, accouplements dlastiques,
etc.) et joints d'articulation (de cardan, d'Old-
ham, etc.) :

Poulies & moufles

ex 85.01.11 ex 85.01 Machines gdndratrices, moteurs et convertisseurs 722.101.2
85.01.12 rotatifs ; transformateurs et convertisseurs sta- 722.101.3
85.01.21 tiques (redresseurs, etc.) ; bobines h rdaction et 722.101.4

ex 85.01.291 selfs, sauf : 722.101.6
85.01.292 Chargeurs d'accumulateurs 722.101.7
85.01.311 Moteurs 6lectriques dont la puissance au frein 722.101.9

h est infdrieure h un cheval-vapeur ex 722.102.1
85.01.392 Transformateurs 722.102.9
85.01.5
85.01.61
85.01.62

ex 85.01.631
ex 85.01.632

85.01.69
85.01.9
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85.02 85.02 Electro-magnets ; permanent magnets and articles 729.910.1
of special materials for permanent magnets, to
being blanks of such magnets; electro-mag- 729.910.7
netic and permanent magnet chucks, clamps,
vices and similar work holders; electro-magnetic
clutches and couplings ; electro-magnetic
brakes; electro-magnetic lifting heads

ex 85.05.91 ex 85.05 Tools for working in the hand, with self-contained 729.600.1
ex 85.05.99 electric motor, not including- 729.600.2

Concrete vibrators 729.600.3
Drills 729.600.9
Textile cutters ex 729.601.9

85.08.6 ex 85.08 Electrical starting and ignition equipment for 729.410.2
85.08.7 internal combustion engines (including ignition 729.410.5

magnetos, magneto-dynamos, ignition coils,
starter motors, sparking plugs and glow plugs) ;
dynamos and cut-outs for use in conjunction
therewith; viz.-

Distributors
Dynamos or generators

85.13.11 ex 85.13 Electrical line telephonic and telegraphic appara- ex 724.910.1
tus (including such apparatus for carrier-current 724.910.2
line systems), viz.-

Telephone handsets

ex 85.14.9 ex 85.14 Microphones and stands therefor; loudspeakers; 724.920.3
audio-frequency electric amplifiers; viz.-

Microphones and stands therefor

85.18 85.18 Electrical capacitors, fixed or variable 729.950.1
729.950.2
729.950.3
729.950.4

ex 85.19.29 ex 85.19 Electrical apparatus for making and breaking 722.200.1
electrical circuits, for the protection of electrical
circuits, or for making connections to or in elec-
trical circuits (for example, switches, relays,
fuses, lightning arresters, surge suppressors,
plugs, lampholders, terminals, terminal strips
and junction boxes) ; resistors, fixed or variable
(including potentiometers), other than heating
resistors; switchboards (other than telephone
switchboards) and control panels; viz.-

Bell pushes

No. 8101



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 277

Position Position
dela dela

nomenclature Description des marchandises nomenclature
australienne (D'apris la nomenclature douanidre de Bruxelles) ndo-zilandaise

85.02 85.02 P-lectro-aimants ; aimants permanents, magndtisds 729.910.1
ou non ; plateaux, mandrins et autres dispositifs
magndtiques ou 6lectromagndtiques similaires 729.910.7
de fixation ; accouplements, embrayages, varia-
teurs de vitesse et freins 6lectromagndtiques
totes de levage dlectromagndtiques

ex 85.05.91 ex 85.05 Outils et machines-outils 6lectromdcaniques (h 729.600.1
ex 85.05.99 moteur incorpord) pour emploi h la main, sauf: 729.600.2

Vibreurs de bdton 729.600.3
Perceuses 729.600.9
Coupeuses pour textile ex 729.601.9

85.08.6 ex 85.08 Appareils et dispositifs dlectriques d'allumage et de 729.410.2
85.08.7 ddmarrage pour moteurs h explosion ou h corn- 729.410.5

bustion interne (magnetos, dynamos-magndtos,
bobines d'allumage, bougies d'allumage et de
chauffage, ddmarreurs, etc.) ; gdndratrices (dy-
namos) et conjoncteurs-disjoncteurs utilisdsavec
ces moteurs :

Distributeurs
Dynamos ou gdndratrices

85.13.11 ex 85.13 Appareils dlectriques pour la tdldphonie et la t61- ex 724.910.1
graphie par fll, y compris les appareils de t6l- 724.910.2
communication par courant porteur:

Tldphones portatifs

ex 85.14.9 ex 85.14 Microphones et leurs supports, haut-parleurs et 724.920.3
amplificateurs 6lectriques de basse frdquence:

Microphones et leurs supports

85.18 85.18 Condensateurs dlectriques, fixes, variables on 729.950.1
ajustables 729.950.2

729.950.3
729.950.4

ex 85.19.29 ex 85.19 Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la 722.200.1
protection, le branchement ou la connexion des
circuits dlectriques (interrupteurs, commuta-
teurs, relais, coupe-circuits, parafoudres, prises
de courant, boites de jonction, etc.) ; rdsistances
non chauffantes, potentiom~tres et rhdostats;
tableaux de commande ou de distribution:

Boutons de sonneries dlectriques
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ex 85.20.19 ex 85.20 Electric filament lamps and electric discharge 729.200.3
ex 85.20.21 lamps (including infra-red and ultra-violet
ex 85.20.291 lamps) ; arc-lamps; electrically ignited photo-
ex 85.20.299 graphic flashbulbs; viz.-

Ultra-violet and infra-red lamp bulbs or tubes

85.21.12 ex 85.21 Thermionic, cold cathode and photo-cathode 729.300.2
85.21.13 valves and tubes (including vapour or gas filled to
85.21.19 valves and tubes, cathode-ray tubes, television 729.300.9
85.21.2 camera tubes and mercury arc rectifying valves

to and tubes) ; photocells; mounted transistors
85.21.9 and similar mounted devices incorporating semi-

conductors ; mounted piezo-electric crystals;
not including-

Television picture tubes

ex 85.23.95 ex 85.23 Insulated (including enamelled or anodised) elec- 723.104.2
ex 85.23.991 tric wire, cable, bars, strip and the like (in-
ex 85.23.999 cluding co-axial cable), whether or not fitted

with connectors, viz.-
Wire and cable insulated only with lacquer or

enamel, not fitted with connectors

85.27 85.27 Electrical conduit tubing and joints therefor, of 723.230.0
base metal lined with insulating material

86.10 86.10 Railway and tramway track fixtures and fittings; 719.660.0
mechanical equipment, not electrically powered,
for signalling to or controlling road, rail or other
vehicles, ships or aircraft; parts of the foregoing
fixtures, fittings or equipment

87.01.2 ex 87.01 Tractors (other than those falling within heading 712.500.1
No. 87.07), whether or not fitted with power
take-offs, winches or pulleys, viz.-

Garden tractors

87.08 87.08 Tanks and other armoured fighting vehicles, 951.011.0
motorised, whether or not fitted with weapons,
and parts of such vehicles

88.02 88.02 Flying machines, gliders and kites; rotochutes 734.100.1
734.100.2
734.100.3
734.101.0

88.03 88.03 Parts of goods falling in heading No. 88.01 or 88.02 734.920.1
734.920.9
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ex 85.20.19 ex 85.20 Lampes et tubes dlectriques h incandescence ou 729.200.3
ex 85.20.21 d6charge pour l'6clairage ou les rayons ultra-
ex 85.20.291 violets ou infrarouges; lampes h arc; lampes k
ex 85.20.299 allumage 6lectrique utilis6es en photographie

pour la production de la lumi6re-dclair:
Lampes ou tubes N rayons ultraviolets ou in-

frarouges

85.21.12 ex 85.21 Lampes, tubes et valves dlectroniques (k. cathode 729.300.2
85.21.13 chaude, N cathode froide ou N photocathode, k
85.21.19 autres que ceux du no 85.20), tels que lampes, 729.300.9
85.21.2 tubes et valves h vide, 5. vapeur ou h gaz (y com-

4pris les tubes redresseurs N vapeur de mercure),
85.21.9 tubes cathodiques, tubes et valves pour appareils

de prise de vues en t16vision, etc. ; cellules
photo-d1ectriques, transistors et 616ments simi-
laires . semi-conducteurs montds ; cristaux pi&
zo-dlectriques mont6s, sauf :

Tubes cathodiques de tdlvision

ex 85.23.95 ex 85.23 Fils, tresses, cables (y compris lesc~bles coaxiaux), 723.104.2
ex 85.23.991 bandes, barres et similaires, isol6s pour 1'dlec-
ex 85.23.999 tricitd (m~me laquds ou oxydds anodiquement),

munis ou non de pieces de connexion:
Fils et cAbles simplement isol6s k l'aide de

laque ou d'5mail, non munis de pices de
connexion

85.27 85.27 Tubes isolateurs et leurs pieces de raccordement, 723.230.0
en mdtaux communs, isolds intrieurement

86.10 86.10 Matdriel fixe de voies ferrdes ; appareils mdca- 719.660.0
niques non 6lectriques de signalisation, de sdcu-
rit6, de contr~le et de commande pour toutes
voies de communication ; leurs parties et pieces
ddtachdes

87.01.2 ex 87.01 Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils: 712.500.1
Tracteurs horticoles

87.08 87.08 Chars et automobiles blinddes de combat, armds ou 951.011.0
non ; leurs parties et pi~ces ddtachdes

88.02 88.02 Adrodynes (avions, hydravions, cerfs-volants, pla- 734.100.1
neurs, autogyres, hdlicopt~res, ornithopt6res, 734.100.2
etc.) ; rotochutes 734.100.3

734.101.0

88.03 88.03 Parties et pi6ces ddtachdes des appareils des 734.920.1

nos 88.01 et 88.02 734.920.9
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ex 89.01.99 ex 89.01 Ships, boats and other vessels not falling within ex 735.300.1
any of the following headings of this Chapter,
viz.-

Surf skis on declaration that they have been
specially imported for and will be used by
life saving clubs

90.01 90.01 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, 861.110.1
of any material, unmounted, other than such to
elements of glass not optically worked ; sheets 861.110.
or plates, of polarising material

90.07 90.07 Photographic cameras; photographic flashlight 861.400.1
apparatus to

861.400.9-

ex 90.09.9 ex 90.09 Image projectors (other than cinematographic 861.610.1
projectors) ; photographic (except cinemato-
graphic) enlargers and reducers ; viz.-

Microfilm printing projectors

90.10.1 ex 90.10 Apparatus and equipment of a kind used in photo- 861.690.1
to graphic or cinematographic laboratories, not 861.690.2

90.10.3 falling within any other heading in this Chap- 861.690.4
90.10.5 ter; photocopying apparatus (contact type); 861.690.9.

to spools or reels, for film ; screens for projectors
90.10.0 not including-

Screens for projectors

90.12 90.12 Compound optical microscopes, whether or not 861.340.G
provided with means for photographing or pro-
jecting the image

ex 90.13.3 ex 90.13 Optical appliances and instruments (but not in- 861.390.4
ex 90.13.9 cluding lighting appliances other than search-

lights or spotlights), not falling within any other
heading of this Chapter, viz.-

Stereoscopes

90.14 90.14 Surveying (including photogrammetrical sur- 861.910.1
veying), hydrographic, navigational, meteoro- 861,910.9.
logical, hydrological and geophysical instru-
ments; compasses; range-finders

90.15 90.15 Balances of a sensitivity of 5 centigrammes or 861.920A
better, with or without their weights

90.16 90.16 Drawing, marking-out and mathematical calcu- 861.930.1
lating instruments, drafting machines, panto- 861,930.9
graphs, slide rules, disc calculators and the like;
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ex 89.01.99 ex 89.01 Bateaux non repris ci-apr~s : ex 735.300.1

Aquaplanes importds spdcialement t l'usage de
clubs de sauvetage

90.01 90.01 Lentilles, prismes, miroirs et autres 616ments d'op- 861.1 10.1
tique en toutes mati~res, non montds, b 1'exclu-
sion des articles de l'esp~ce, en verre, non tra- 861.110.9
vailds optiquement; mati6res polarisantes en
feuilles ou en plaques

90.07 90.07 Appareils photographiques; appareils ou disposi- 861.400.1
tifs pour la production de la lumi~re-dclair en h
photographie ou cindmatographie 861.400.9

ex 90.09.9 ex 90.09 Appareils de projection fixe; appareils d'agrandis- 861.610.1
sement ou de reduction photographiques:

Tireuses pour microfilms

90.10.1 ex 90.10 Appareils et materiel des types utilis~s dans les 861.690.1
laboratoires photographiques ou cindmatogra- 861.690.2

90.10.3 phiques, non ddnommds ni compris ailleurs dans 861.690.4
90.10.5 le prdsent chapitre ; appareils de photocopie par 861.690.9

L contact; bobines pour l'enroulement des films et
90.10.9 pellicules ; ocrans pour projections, sauf:

Ecrans pour projections

90.12 90.12 Microscopes optiques, y compris les appareils pour 861.340.0
la microphotographie, la microcindmatographie
et la microprojection

ex 90.13.3 ex 90.13 Appareils ou instruments d'optique, non ddnom- 861.390.4
ex 90.13.9 mds ni compris dans les autres positions du

prdsent chapitre (y compris les projecteurs)

Stdrdoscopes

90.14 90.14 Instruments et appareils de gdoddsie, de topogra- 861.910.1
phie, d'arpentage, de nivellement, de photogram- 861.910.9
m~trie et d'hydrographie, de navigation (mari-
time, fluviale ou arienne), de mdtdorologie, d'hy-
drologie, de gdophysique ; boussoles, tdldm~tres

90.15 90.15 Balances sensibles L un poids de 5 cg et moins,avec 861.920.0
ou sans poids

90.16 90.16 Instruments de dessin, de tragage et de calcul 861.930.1
(pantographes, ituis de mathdmatiques, r~gles 861.930.9
et cercles & calcul, etc.) ; machines, appareils et
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measuring or checking instruments, appliances
and machines, not falling within any other
heading of this Chapter (for example, micro-
meters, callipers, gauges, measuring rods,
balancing machines) ; profile projectors

90.17 90.17 Medical, dental, surgical and veterinary instru- 726.101.0
ments and appliances (including electro-medical 861.711.1
apparatus and ophthalmic instruments) to

861.711.9

90.18 90.18 Mechano-therapy appliances; massage apparatus; 861.720.1
psychological aptitude-testing apparatus; arti- to
ficial respiration, ozone therapy, oxygen thera- 861.720.9
py, aerosol therapy or similar apparatus;
breathing appliances (including gas masks and
similar respirators)

90.19 90.19 Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses and 899.610.1
the like; artificial limbs, eyes, teeth and other to
artificial parts of the body ; deaf aids ; splints 899.620.9
and other fracture appliances

90.20.3 ex 90.20 Apparatus based on the use of X-rays or of the 726.200.9
to radiations from radio-active substances (includ-

90.20.9 ing radiography and radiotherapy apparatus);
X-ray generators ; X-ray tubes ; X-ray screens;
X-ray high tension generators; X-ray control
panels and desks; X-ray examination or treat-
ment tables, chairs and the like; not includ-
ing-

X-ray generators
X-ray tubes

90.21 90.21 Instruments, apparatus or models, designed solely 861.940.0
for demonstrational purposes (for example, in
education or exhibition), unsuitable for other
uses

90.22 90.22 Machines and appliances for testing mechanically 861.950.0
the hardness, strength, compressibility, elastic-
ity and the like properties of industrial materials
(for example, metals, wood, textiles, paper or
plastics)

90.27.2 ex 90.27 Revolution counters, production counters, taxi- 861.820.1
to meters, mileometers, pedometers and the like, 861.820.9

90.27.9 speed indicators (including magnetic speed indi-
cators) and tachometers (other than articles
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instruments de mesure, de verification et de con-
tr6le, non ddnommds ni compris dans d'autres
positions du present chapitre (machines 4
dquilibrer, planim~tres, microm~tres, calibres,
jauges, m~tres, etc.) ; projecteurs de profils

90.17 90.17 Instruments et appareils pour la mddecine, la chi- 726.101.0
rurgie, l'art dentaire et F'art vdtdrinaire, y 861.711.1
compris les appareils d'dlectricit4 mddicale et les
appareils pour tests visuels 861.711.9

90.18 90.18 Appareils de mdcanothdrapie et de massage 861.720.1
appareils de psychotechnie, d'ozonothdrapie, h
d'oxygdnothdrapie, de reanimation, d'a6rosol- 861.720.9
thdrapie et autres appareils respiratoires de tous
genres (y compris les masques k gaz)

90.19 90.19 Appareils d'orthopddie (y compris les ceintures 899.610.1
mddico-chirurgicales) ; articles et appareils de
proth~se dentaire, oculaire ou autre ; appareils 899.620.9
pour faciliter l'audition des sourds ; articles et
appareils pour fractures (attelles, goutti~res et
similaires) appareils pour faciliter l'audition
des sourds autres

90.20.3 ex 90.20 Appareils h rayons X, m6me de radiophotographie, 726.200.9
& et appareilsutilisant les radiations de substances

90.20.9 radioactives, y compris les tubes gdndrateurs de
rayons X, les gdnirateurs de tension, les pupitres
de commande, les dcrans, les tables, fauteuils et
supports similaires d'examen ou de traitement,
sauf :

Tubes gnrateurs de rayons X

90.21 90.21 Instruments, appareils et modules congus pour la 861.940.0
demonstration (dans l'enseignement, dans les
expositions, etc.), non susceptibles d'autres em-
plois

90.22 90.22 Machines et appareils d'essais mdcaniques (essais 861.950.0
de rdsistance, de duret6, de traction, de com-
pression, d'lasticit, etc.) des matdriaux (md-
taux, bois, textiles, papier, mati~res plastiques,
etc.)

90.27.2 ex 90.27 Autres compteurs (compteurs de tours, compteurs 861.820.1
de production, taxim~tres, totalisateurs de che- 861.820.9

90.27.9 min parcouru, podom~tres, etc.), indicateurs de
vitesse et tachym~tres autres que ceux du
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falling within heading No. 90.14); stroboscopes;
not including-

Taximeters

91.05 91.05 Time of day recording apparatus ; apparatus with 864.230.1
clock or watch movement (including secondary 864.230.2
movement) or with synchronous motor, for 864.230.9
measuring, recording or otherwise indicating
intervals of time

91.06 91.06 Time switches with clock or watch movement 864.240.0
(including secondary movement) or with syn-
chronous motor

92.01.1 ex 92.01 Pianos (including automatic pianos, whether or 891.410.1
not with keyboards) ; harpsichords and other
keyboard stringed instruments; harps but not
including aeolian harps; viz.-

Pianos

92.02 92.02 Other string musical instruments 891.420.1
to

891.420.9

92.10.1 ex 92.10 Parts and accessories of musical instruments 891.900.5
to (other than strings), including perforated music 891.900.9

92.10.3 rolls and mechanisms for musical boxes ; metro-
92.10.6 nomes, tuning forks and pitch pipes of all kinds;
92.10.9 not including-

Metronomes
Tuning forks
Pitch pipes

92.13.51 ex 92.13 Other parts and accessories of apparatus falling 891.121.4
within heading No. 92.11, viz.- 891.121.5

Styli, whether or not mounted

93.03 93.03 Artillery weapons, machine-guns, sub-machine- 951.020.0
guns and other military firearms and projectors
(other than revolvers and pistols)

ex 93.06.11 ex 93.06 Parts of arms, including roughly sawn gun stock ex 951.030.0
ex 93.06.19 blocks and gun barrel blanks, but not including
ex 93.06.2 parts of side-arms, viz.-
ex 93.06.991 Parts of goods falling within heading No. 93.02
ex 93.06.992 or 93.03
ex 93.06.999
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Position Position
de t dela

nomenclature Description des marchandises nomenclature
australienne (D'apris la nomenclature douaniire de BruxeUes) nio-zilandaise

no 90.14, y compris les tachym~tres magndtiques,
stroboscopes, sauf:

Taxim~tres

91.05 91.05 Appareils de contr61e et compteurs de temps . 864.230.1
mouvement d'horlogerie ou k moteur synchrone 864.230.2
(enregistreurs de prdsence, horodateurs, con- 864.230.9
tr6leurs de rondes, minutiers, compteurs de
secondes, etc.)

91.06 91.06 Appareils munis d'un mouvement d'horlogerie ou 864.240.0
d'un moteur synchrone permettant de ddclen-
cher un mdcanisme k temps donnd (interrupteurs
horaires, horloges de commutation, etc.)

92.01.1 ex 92.01 Pianos (m~me automatiques, avec ou sans cla- 891.410.1
vier) ; clavecins et autres instruments k cordes I
clavier ; harpes (autres que les harpes 6oliennes):

Pianos

92.02 92.02 Autres instruments de musique h cordes 891.420.1

891.420.9

92.10.1 ex 92.10 Parties, pi~ces d~tachdes et accessoires d'instru- 891.900.5
b ments de musique (autres que les cordes harmo- 891.900.9

92.10.3 niques), y compris les cartons et papiers perfords
92.10.6 pour appareils i jouer m~caniquement, ainsi que
92.10.9 les m~canismes de boites h musique; mdtro-

nomes et diapasons de tout genre, sauf:
M~tronomes
Diapasons

92.13.51 ex 92.13 Autres parties, pi~ces ddtachies et accessoires des 891.121.4
appareils repris an n 92.11 : 891.121.5

Aiguilles d'61ectrophone, m~me mont~es

93.03 93.03 Armes de guerre (autres que celles reprises aux 951.020.0
nos 93.01 et 93.02)

ex 93.06.11 ex 93.06 Parties et piees ddtach~es pour armes autres que ex 951.030.0
ex 93.06.19 celles du n 93.01 (y compris les bois de fusils et
ex 93.06.2 les dbauches pour canons d'armes ; feu) :
ex 93.06.991 Parties et pieces ddtachdes pour armes des
ex 93.06.992 n os 93.02 et 93.03
ex 93.06.999
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Australian
Reierenc

No.

93.07.11
ex 93.07.2
ex 93.07.39
ex 93.07.41
ex 93.07.49
ex 93.07.9

94.02

96.06

ex 97.06.9

ex 97.07.1
97.07.9

98.01.2

98.05.1
98.05.2
98.05.3

ex 98.05.9

Description oi Goods
(Expressed in Terms of Brussels Tari# Nomenclature)

ex 93.07 Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided weap-
ons and missiles and similar munitions of war,
and parts thereof; ammunition and parts thereof,
including cartridge wads; lead shot prepared
for ammunition; viz.-

Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided
weapons and missiles and similar munitions
of war, and parts thereof

Ammunition and parts thereof, including
cartridge wads, for the arms of heading
No.93.03

Lead shot prepared for ammunition

94.02 Medical, dental, surgical or veterinary furniture
(for example, operating tables, hospital beds
with mechanical fittings) ; dentists' and similar
chairs with mechanical elevating, rotating or
reclining movements; parts of the foregoing
articles

96.06 Hand sieves and hand riddles, of any material

ex 97.06 Appliances, apparatus, accessories and requisites
for gymnastics or athletics, or for sports and
outdoor games (other than articles falling with-
in heading No. 97.04), viz.-

Mulberry bends, for hockey blades, dressed or
partly dressed

Tennis, football and other nets

ex 97.07 Fish-hooks, line fishing rods and tackle ; fish land-
ing nets and butterfly nets; decoy "birds", lark
mirrors and similar hunting or shooting requi-
sites ; not including-

Fish-hooks, unmounted and without attach-
ments

ex 98.01 Buttons and button moulds, studs, cuff-links, and
press-fasteners, including snap-fasteners and
press-studs ; blanks and parts of such articles;
viz.-

Press-fasteners, including snap-fasteners and
press-studs ; blanks and parts thereof

ex 98.05 Pencils (other than pencils of heading No. 98.03),
pencil leads, slate pencils, crayons and pastels,
drawing charcoals and writing and drawing
chalks; tailors' and billiards chalks; not in-
cluding-

School chalks
Sheep marking crayons

New Zealand
Tari# Item

No.

571.402.7
951.060.1
951.060.2
951.060.9

821.020.1
821.020.9

899.270.1
to

899.270.9

894.420.1
ex 894.429.9

894.410.2
894.410.9

899.520.2

895.230.1
to

895.230.9
895.231.2
895.231.4
895.231.5
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Position Position
dela de la

nomenclature Description des marchandises nomenclature
australienne (D'apris la nomenclature douaniore de Bruxelles) ndo-zilandaise

93.07.11 ex 93.07 Projectiles et munitions, y compris les mines; par- 571.402.7
ex 93.07.2 ties et pi~ces ddtachdes, y compris les chevro- 951.060.1
ex 93.07.39 tines, plombs de chasse et bourres pour car- 951.060.2
ex 93.07.41 touches: 951.060.9
ex 93.07.49
ex 93.07.9 Projectiles et munitions, y compris les mines;

leurs parties et pieces ddtach~es

Munitions et pices ddtach~es, y compris les
bourres pour cartouches, pour armes du
no 93.03

Chevrotines et plombs de chasse

94.02 94.02 Mobilier mddico-chirurgical, tel que : tables d'opd- 821.020.1
ration, tables d'examen et similaires, lits md- 821.020.9
canisme pour usages cliniques, etc. ; fauteuils de
dentistes et similaires, avec dispositif mdcanique
d'orientation et d'6lvation; parties de ces
objets

96.06 96.06 Tamis et cribles, h main, en toutes mati~res 899.270.1

899.270.9

ex 97.06.9 ex 97.06 Articles et engins pour les jeux de plein air, la gym- 894.420.1
nastique, l'athldtisme et autres sports, h l'exclu- ex 894.429.9
sion des articles du no 97.04 :

Crosses en bois de mfirier, pour cannes de
hockey, m~me finies

Filets de tennis, football, etc.

ex 97.07.1 ex 97.07 Hamegons et 6puisettes pour tous usages ; articles 894.410.2
97.07.9 pour la pche h la ligne ; appelants, miroirs h 894.410.9

alouettes et articles de chasse similaires, sauf

Hamegons, non months

98.01.2 ex 98.01 Boutons, boutons-pression, boutons de man- 899.520.2
chettes et similaires (y compris les 6bauches et les
formes pour boutons et les parties de boutons)

Boutons-pression et similaires ; 6bauches pour
boutons-pression et parties de boutons

98.05.1 ex 98.05 Crayons (y compris les crayons d'ardoise), mines, 895.230.1
98.05.2 pastels et fusains ; craies h dcrire et h dessiner,
98.05.3 craies de tailleurs et craies de billards, sauf: 895.230.9

cx 98.05.9 895.231.2
895.231.4

Craies h 6crire 895.231.5
Crayons pour le marquage des moutons
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Australian New Zealand
Reference Description of Goods Tarib9 Item

No. (Expressed in Terms o/ Brussels Tariff Nomenclture) No.

98.13 98.13 Corset busks and similar supports for articles of 899.550.0
apparel or clothing accessories

99.01 99.01 Paintings, drawings and pastels, executed entirely 896.010.0
by hand, (other than industrial drawings falling
within heading No. 49.06 and other than hand-
painted or hand-decorated manufactured ar-
ticles)

99.03 99.03 Original sculptures and statuary, in any material 896.030.0

99.04 99.04 Postage, revenue and similar stamps (including 896.040.0
stamp-postmarks and franked envelopes, letter-
cards and the like), used, or if unused not of cur-
rent or new issue in the country to which they
are destined

99.06 99.06 Antiques of an age exceeding 100 years 896.060.0

EXCHANGES OF LETTERS

EXCHANGE OF LETTERS RELATING TO ARTICLES 3, 4, 5, 8 AND 10 OF THE AGREEMENT

AND SCHEDULE A TO THE AGREEMENT

I

His Excellency the Honourable D. A. Cameron, O.B.E., High Commissioner for the
Commonwealth of Australia in New Zealand, to The Honourable J. R. Marshall,
Minister of Overseas Trade of New Zealand

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

Wellington, 31 August 1965
My Dear Minister,

With reference to the New Zealand - Australia Free Trade Agreement, signed
today, I set out hereunder the understanding of my Government of the agreement
reached between our two Governments on matters relating to Articles 3, 4, 5, 8 and 10,
and to Schedule A.
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Position Position
de la de la

nomentlature Description des marchandises nomencature
australienne (D'aprs la nomenclature douaniore de BruxeUes) ndo-zilandaise

98.13 98.13 Buscs pour corsets, pour v~tements ou accessoires 899.550.0
du v~tement et similaires

99.01 99.01 Tableaux, peintures et dessins faits enti~rement 896.010.0
h la main, k l'exclusion des dessins industriels du
no 49.06 et des articles manufactures ddcor6s b la
main

99.03 99.03 Productions originales de 'art statuaire et de la 896.030.0
sculpture, en toutes mati6res

99.04 99.04 Timbres-poste et analogues (entiers postaux, 896.040.0
marques postales, etc.), timbres fiscaux et ana-
logues, oblitdrds, ou bien non oblitdrds, mais
n'ayant pas cours, ni destinds k avoir cours dans
le pays de destination

99.06 99.06 Objets d'antiquit6 ayant plus de 100 ans d'Age 896.060.0

tCHANGES DE LETTRES

tCHANGE DE LETTRES RELATIF AUX ARTICLES 3, 4, 5, 8 ET 10 DE L'ACCORD

ET k LA LISTE A ANNEXIE A L'AcCORD

I

Son Excellence l'Honorable D. A. Cameron, O.B.E., Haut Commissaire du Common-
wealth d'Australie en Nouvelle-Zilande, e l'Honorable J. R. Marshall, Ministre
du commerce d'outre-mer de Nouvelle-Zilande

HAUT COMMISSARIAT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Wellington, le 31 aofit 1965
Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant l'Accord de libre-6change entre la Nouvelle-Z6lande et 'Australie,
sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre ci-apr~s l'interpr6tation donn6e
par mon Gouvernement A 1'accord intervenu entre nos deux Gouvernements sur des
questions se rapportant aux articles 3, 4, 5, 8 et 10 de l'Accord et A la liste A annex~e
l'Accord.
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A. Article 3

1. It has been agreed that the rules of origin contained in Article X of the
Trade Agreement of the 5th September, 1933, between Australia and New Zealand,
as amended, shall apply on the date of entry into force of the Free Trade Agreement
to goods listed in Schedule A to that Agreement as well as to other goods. Article 3
of the Free Trade Agreement has been framed accordingly.

2. It has also been agreed that the rules of origin shall be reviewed jointly
within two years of the date of entry into force of the Agreement to determine
whether the objectives of the Agreement would be better served by the adoption of a
50 per cent area content criterion or some appropriate alternative.

B. Article 4

1. With reference to paragraph 7 of Article 4 it has been agreed that the duties
on frozen peas and beans shall be reduced and eliminated over a period of eight years
commencing from the day one year after the date of entry into force of the Agreement.

2. With reference to paragraph 4 of Article 4, so far as Australia is concerned,
the duties on frozen peas and beans shall be removed as for duties of more than 10
per cent. This means that from the day one year after the date of entry into force of
the Agreement, the Australian duties applicable to frozen peas and beans imported
from New Zealand shall be 80 per cent of the duties that would be payable but for the
inclusion of these items in Schedule A. In accordance with the scale set out in para-
graph 2 (d) of Article 4, the duties shall subsequently be reduced in two-year stages
and be eliminated on the day nine years after the date of entry into force of the
Agreement.

C. Article 5

1. With reference to paragraph 4 of Article 5 it has been agreed that there is a
need to meet the special situation where the industry of one Member State producing
goods listed in Schedule A might be faced, as a result of the phasing out of duties,
with serious competition from imports from the other Member State, but could be
denied the opportunity to export similar generic items because of the operation of
quantitative import restrictions. Such a situation would be inequitable for the indus-
tries concerned.

2. It has accordingly been further agreed that the following arrangements,
additional to the provisions of the Agreement, shall apply in respect of certain items
listed in Schedule A.
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A. Article 3

1. I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'origine des marchandises, les disposi-
tions de l'article X de l'Accord commercial du 5 septembre 1933 entre l'Australie et la
Nouvelle-ZMlande, tel qu'il a t6 modifi6, seront applicables d~s la date d'entr~e en
vigueur de 'Accord de libre-6change aux marchandises inscrites sur la liste A annexde
audit Accord ainsi qu'a d'autres marchandises. L'article 3 de l'Accord de libre-6change
a W r~dig6 en consequence.

2. I1 est 6galement entendu que les r~gles relatives h l'origine des marchandises
seront revues conjointement au plus tard deux ans apr~s la date d'entre en vigueur
de l'Accord afin de d~terminer si la r~alisation des objectifs de l'Accord ne serait pas
facilit6e par l'adoption d'un critre fixant h 50 p. 100 la part des marchandises devant
tre originaire de la Zone, ou de tout autre crit6re appropri6.

B. Article 4

1. En ce qui concerne le paragraphe 7 de l'article 4, il est entendu que les droits
applicables aux pois et aux haricots congelds seront rdduits et supprim s au cours
d'une p6riode de huit ans commencant un an apr~s la date d'entree en vigueur de
l'Accord.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 4, pour ce qui est de l'Australie,
les droits applicables aux pois et aux haricots congelds seront soumis au m6me r~gime
que les droits sup~rieurs h 10 p. 100. Cela signifie qu'A compter d'un an apr~s la date
d'entr~e en vigueur de l'Accord, les droits que percevra l'Australie sur les pois et les
haricots congel6s import6s de Nouvelle-ZMlande seront 6gaux h 80 p. 100 des droits
qui seraient payables si ces articles n'6taient pas inscrits sur la liste A. Conform6ment
au bar~me prdvu h l'alinda d du paragraphe 2 de l'article 4, les droits seront par la
suite r~duits de deux ans en deux ans et seront d~finitivement 6limin~s neuf ans apr~s
la date d'entrde en vigueur de l'Accord.

C. Article 5

1. Pour ce qui est du paragraphe 4 de l'article 5, il a W reconnu qu'il 6tait ndces-

saire de pr~voir des mesures pour rem6dier h la situation particulire qui se prdsenterait
si l'industrie d'un ]tat membre productrice de marchandises inscrites sur la liste A se

trouvait, par suite de l'6limination progressive des droits, gravement concurrencce
par les importations de ces marchandises en provenance de l'autre Rtat membre
sans toutefois avoir la possibilit6 d'exporter des marchandises similaires du fait de
l'application de restrictions quantitatives A l'importation. Une telle situation ne
serait pas dquitable pour les industries intdress6es.

2. En cons6quence, il est entendu que les arrangements ci-dessous, s'ajoutant
aux dispositions de l'Accord, s'appliqueront A certains articles inscrits sur la liste A.
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(i) In respect of frozen peas and beans, dried vegetables, cheese, lamb meat, pork
and strawberries, neither Member State shall (except as provided in Part II of
Section F of this letter) maintain quantitative import restrictions against
imports from the other Member State.

(ii) In respect of timber products, packaging materials and newsprint and pulp, as
defined in the Annexure to this letter, and in respect of other papers not included
in any of the categories defined in the Annexure, the duties imposed by both
Member States shall be so reduced and eliminated that they are equal at each
step of the transitional period provided for in paragraph 2 of Article 4 of the
Agreement. If necessary the Member States shall consult regarding the appli-
cation of this sub-paragraph.

(iii) (a) In respect of packaging materials and newsprint and pulp, as defined in the
Annexure to this letter, neither Member State shall limit imports from the
other Member State of goods included in either of those categories, as defined
in the Annexure, to quantities less by value than the value of the goods
included in the same category which it exports to the other Member State.

(b) In respect of other papers not included in any of the categories defined in the
Annexure to this letter, the Member States shall co-operate with a view
to devising measures to expand production and trade to the intent that the
best use shall be made of the combined resources of both Member States.

(iv) In respect of timber products, as defined in the Annexure to this letter, neither
Member State shall apply quantitative import restrictions against imports from
the other Member State.

3. The Member States may agree that similar special arrangements should be
made in relation to goods which may be added in the future to Schedule A and in
respect of which the special situation referrred to in paragraph 1 of this Section of this
letter might arise.

4. In respect of forest products generally, the Member States shall co-operate
with a view to achieving a harmonious and mutually beneficial expansion of trade
between them and to promoting the most efficient use of the combined resources of
both Member States. To this end, a Joint Consultative Council on Forest Industries
shall be established. This Council shall comprise such members and advisers as
from time to time may be agreed upon by the Member States and shall meet at least
once a year. It shall consider matters referred to it by either Member State. At the
request of the Member States it may from time to time report to them on such matters
as changes or desired changes in the structure of the forest industries in either Member
State, changes in demand or supply of particular types of forest products, and the
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i) En ce qui concerne les pois et les haricots congel6s, les l6gumes d6shydxatds, les
fromages, la viande d'agneau et de porc et les fraises, aucun ktat membre (sous
rdserve des dispositions de la partie II de la section F de la pr~sente lettre) ne
maintiendra de restrictions quantitatives aux importations de ces produits en
provenance de l'autre P-tat membre.

ii) En ce qui concerne les produits du bois, les mat~riaux d'emballage, le papier
journal et la pAte a papier, tels qu'ils sont ddfinis dans l'annexe a la prdsente lettre,
et, en ce qui concerne d'autres papiers n'entrant dans aucune des categories d6finies
en annexe, les droits impos~s par les deux P-tats membres seront r~duits et
6limin~s de fa~on qu'ils soient identiques a chaque 6tape de la p6riode transitoire
pr~vue au paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord. Le cas 6ch6ant, les s~tats
membres se consulteront au sujet de l'application du present alin6a.

iii) a) En ce qui concerne les mat6riaux d'emballage, le papier journal et la pAte h
papier, tels qu'ils sont d~finis dans l'annexe h la pr~sente lettre, aucun Etat
membre ne limitera ses importations en provenance de l'autre Iktat membre de
marchandises entrant dans l'une de ces categories, telles qu'elles sont d~finies
en annexe, a des quantit~s inf~rieures en valeur a la valeur des marchandises
entrant dans la m6me cat~gorie et qu'il exporte a destination de l'autre P-tat
membre.

b) En ce qui concerne les autres papiers n'entrant dans aucune des cat~gories
d~finies en annexe A la pr~sente lettre, les 1ktats membres coop~reront en vue
de la mise au point de mesures propres a accroitre la production et le commerce
de manire A utiliser au mieux les ressources combindes des deux ktats
membres.

iv) En ce qui concerne les produits du bois, tels qu'ils sont d~finis en annexe h la
pr~sente lettre, aucun P-tat membre n'appliquera de restrictions quantitatives aux
importations en provenance de l'autre ktat membre.

3. Les ktats membres peuvent convenir que des arrangements sp~ciaux
analogues pourront tre pris en ce qui conceme des marchandises qui pourraient
6tre ajout~es par la suite A la liste A et au sujet desquelles la situation particuli~re
mentionn~e au paragraphe 1 de la prsente section pourrait se produire.

4. En ce qui concerne les produits forestiers en g~n~ral, les ktats membres
coop~reront afin de promouvoir une expansion harmonieuse et mutuellement pro-
fitable de leurs 6changes et l'utilisation la plus efficace des ressources combin~es des
deux ktats membres. A cette fin, il sera cr66 un Conseil consultatif mixte des industries
foresti~res. Ce Conseil sera constitu. d'autant de membres et de conseillers que les
ttats membres pourront de temps A autre convenir et se r~unira au moins une fois
par an. I1 sera charg6 d'examiner les questions qui lui seront soumises par chaque
ktat membre. A la demande des ttats membres, il pourra de temps A autre leur faire
rapport sur des questions telles que les changements apport6s ou qu'il conviendrait
d'apporter A la structure des industries foresti~res des ttats membres, les modifica-
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level of investment needed to secure an adequate expansion of the supply of particular
types of forest products.

D. Article 8

1. With reference to paragraph 3 of Article 8 it has been recognised that the
Agreement should not prevent a Member State from withdrawing items from Schedule
A in exceptional circumstances. It has been agreed that a Member State would not
have frequent recourse to that paragraph and that it would only invoke it where it
considered the establishment of a new industry or the development of an existing
industry to be essential to its economic development.

2. Tin-plate and steel rails have been listed in Schedule A on the understanding
that when current New Zealand plans for the development of facilities to produce
these goods come to fruition, the items may, pursuant to paragraph 3 of Article 8, be
withdrawn from Schedule A for so long as considered necessary.

E. Article 10

It has been agreed that, without prejudice to the due operation of Article 10, the
Australian Government may make a reference to the Australian Tariff Board if a
prima facie case of dumping into Australia from outside the Area has been established.

F. Schedule A

I. PORK

1. It has been agreed that pork shall be listed in Schedule A to the Agreement
as follows :

ex 02.01 Meats of swine, as prescribed by by-law

2. It has also been agreed that pork has been listed in this way on the basis
that the following arrangements shall apply to the importation into Australia of pork
produced in New Zealand:

0

(i) 3,000 tons of pork shall be admitted free of duty under Customs by-law during
the first year following the entry into force of the Agreement, provided that this
quota shall be allocated exclusively to pigmeat processors in Australia.

(ii) In the second and subsequent years after the enry into force of the Agreement
the quota referred to in sub-paragraph (i) of this paragraph shall be the previous
year's quota increased by 5 per cent.
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tions de la demande ou de l'offre de certains types de produits forestiers, et le niveau
des investissements n~cessaire pour assurer une expansion suffisante de l'offre de
types particuliers de produits forestiers.

D. Article 8

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 8, il est entendu que l'Accord
ne peut pas emp~cher un I tat membre de retirer des articles de la liste A dans des
circonstances exceptionnelles. Il est entendu qu'un Rtat membre n'aura pas frdquem-
ment recours aux dispositions de ce paragraphe et qu'il ne les invoquera que lorsqu'il
lui apparaitra que la creation d'une industrie nouvelle ou l'expansion d'une industrie
existante est indispensable A son d~veloppement 6conomique.

2. Le fer-blanc et les rails en acier ont 6t6 inscrits sur la liste A, 6tant entendu
que lorsque les plans n~o-z~landais actuels en vue de la cr6ation d'installations desti-
noes A produire ces marchandises seront ex~cut~s, ces articles pourront 6tre retires de
la liste A, conformment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 8, pour une
dure aussi longue qu'il sera jug6 n~cessaire.

E. Article 10

II est entendu que, sans prejudice de l'application r~guli~re de l'article 10, le
Gouvernement australien pourra saisir l'Office australien des tarifs douaniers si un cas
manifeste de dumping portant sur des produits import6s en Australie en provenance
de 'ext~rieur de la Zone est 6tabli.

F. Annexe A

I. VIANDE DE PORC

1. Il est entendu que la viande de porc figurera sur la liste A annex6e A l'Accord
de la fagon suivante :

ex 02.01 Viandes de l'espce porcine, conform~ment aux dispositions r~gle-
mentaires

2. Il est 6galement convenu que la viande de porc a 6t6 inscrite de cette fagon
sur la liste 6tant entendu que les dispositions ci-apr6s r~giront l'importation en Austra-
lie de la viande de porc produite en Nouvelle-Zlande :

i) Trois mille tonnes de viande de porc seront admises en franchise en vertu d'une
disposition douani~re sp6ciale au cours de la premiere ann6e suivant l'entr6e en
vigueur de 1'Accord, h condition que ce contingent soit destin6 exclusivement A
des entreprises de transformation de la viande de porc en Australie.

ii) Pour la deuxi~me annie et les ann6es suivantes, apr6s l'entr~e en vigueur de
l'Accord, le contingent mentionn6 A l'alin~a i du present paragraphe sera le con-
tingent de l'ann~e pr~c~dente augment6 de 5 p. 100.
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(iii) All imports of pork other than those provided for in subparagraphs (i) and (ii) of
this paragraph shall be subject to the normal provisions of the Tariff.

II. CHEESE

1. It has been agreed that cheese other than cheddar shall be listed in Schedule
A without qualification and that cheddar cheese shall be listed in Schedule A as
follows :

ex 04.04.9 Cheese, Cheddar, as prescribed by by-law

2. It has also been agreed that cheese has been listed in this way on the basis
that the following arrangements shall apply to the importation into Australia of
cheddar cheese produced in New Zealand :
(i) Imports of New Zealand cheddar cheese into Australia shall not exceed-

400 tons per annum for the first and second years following the entry into force
of the Agreement,

800 tons per annum for the third and fourth years following the entry into
force of the Agreement, and

1,000 tons per annum for the fifth and subsequent years following the entry
into force of the Agreement.

(ii) Within the limits imposed by sub-paragraph (i) of this paragraph the Member
States shall review annually the operation or this arrangement. In any such
review arrangements may be made for-

(a) export restraint by New Zealand,

(b) suspension of the increase in the amount of imports provided for in sub-
paragraph (i) of this paragraph, and/or

(c) emergency protective action if imports prove to be disruptive.

I should be glad if you would confirm that the foregoing also represents your
Government's understanding of the agreement reached between our two Governments
on these matters.

Yours sincerely,
Donald A. CAMERON

ANNEXURE
Category 1. Timber Products-

Undressed timber
Dressed timber
Plywood
Veneers
Flooring of laminated wood
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iii) Toutes les importations de viande porcine autres que celles qui font 1'objet des
alin6as i et ii du present paragraphe seront assujetties aux dispositions ordinaires
du tarif douanier.

II. FROMAGES

1. I1 est entendu que les fromages autres que le cheddar seront inscrits sur la
liste A sans indications particulires et que le cheddar figurera sur la liste de la fagon
suivante :

ex 04.04.9 Fromage de cheddar, conform~ment aux dispositions r~glementaires

2. I1 est 6galement convenu que les fromages ont 6t6 inscrits de cette fagon sur
la liste 6tant entendu que les dispositions ci-apr~s r6giront l'importation en Australie
du fromage de cheddar produit en Nouvelle-Zdlande :
i) Les importations en Australie de fromage de cheddar produit en Nouvelle-Zdlande

ne d~passeront pas:

400 tonnes par an pendant la premiere et la deuxi~me ann~es suivant 1'entr~e
en vigueur de l'Accord,

800 tonnes par an pendant la troisi~me et la quatri~me ann6es suivant 1'entr~e
en vigueur de l'Accord,

1 000 tonnes par an pendant la cinqui~me annie et les ann~es suivantes apr~s
l'entr~e en vigueur de l'Accord.

ii) Dans les limites fix~es i l'alin~a i du present paragraphe, les Rtats membres
exarnineront chaque ann6e l'application effective de cet arrangement. Ils pourront
ik cette occasion prendre des dispositions en vue de

a) R~duire les exportations de la Nouvelle-ZWlande,

b) Suspendre l'accroissement des quantit~s importables pr~vu A l'alin6a i du
present paragraphe,

c) Prendre des mesures de protection sp~ciales au cas oil les importations
auraient un effet perturbateur.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions qui
pr6cedent reprsentent 6galement l'interpr~tation donn~e par votre Gouvernement

l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements sur ces questions.

Veuillez agr6er, etc.
Donald A. CAMERON

ANNEXE

Cat goyie 1. Produits du bois
Bois non travaill6s
Bois travaiHl6s
Contre-plaqu6s
Feuilles de placage
Recouvrements pour parquets
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Category 2. Packaging Materials, having a substance exceeding 22 grammes per square
metre, ol the following kinds-

Kraft wrapping and bag and envelope papers (brown kraft papers)

Kraft processing papers
Multiwall bag kraft or sack kraft
M.G. Litho (printing and window faced envelope)
Bleached kraft paper
Waxing cartridge paper
Coloured kraft papers
Sulphite wrapping and bag and envelope papers
Sulphite processing papers
Cover paper and pressings, plain and embossed
Corrugating papers
Jute liner, 6A liner and kraft liner boards
Filler board
Pasted containerboard
Strawboards (lined and unlined) plain or pasted
Chipboards (lined and unlined) plain or pasted
Greyboards (lined and unlined)
Manillaboards (lined and unlined)
Plaster liner boards
Cone boards
Paperfelts
Moulded pulp products
Bleached pulp boards, coated and uncoated
Other coated boards

Category 3. Newsprint and Pulp-

Newsprint
Pulp

Ii

The Honourable J. R. Marshall, Minister of Overseas Trade of New Zealand, to His

Excellency the Honourable D. A. Cameron, O.B.E., High Commissioner for the

Commonwealth of Australia in New Zealand

OFFICE OF THE MINISTER OF OVERSEAS TRADE

Wellington, 31 August 1965

My Dear High Commissioner,

I acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of which reads as

follows:

[See letter I, p. 288 of this volume]
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Catdgorie 2. Matdriaux d'emballage, d'un poids ddpassant 22 grammes par mntre carrd, des
types ci-dessous :

Papiers kraft pour emballages et sacs en papier et papiers pour enveloppes (papiers
kraft bruns)

Papiers kraft pour apprgts
Papiers kraft pour sacs & cloisons multiples
Papiers litho MG (enveloppes & imprimer et enveloppes i fengtre)
Papier kraft blanchi
Papier pour cartouches d'encaustique
Papiers kraft color~s
Papiers d'emballage et papier pour sacs et enveloppes au bisulphite
Papiers au bisulphite pour apprits
Papiers et cartons press6s pour couvertures, ordinaires et gaufr6s
Papiers ondul6s
Cartons renforc~s de jute et de papier kraft et carton renforc6 6A
Carton pour joints
Carton co1l6 pour boites
Cartons paille (lign~s ou non) simples ou encoll~s
Cartons (ligns ou non) simples ou encoll6s
Cartons gris (lign6s ou non)
Cartons bulle (lignhs ou non)
Cartons renforc6s au plAtre
C6nes en carton
Papier feutre
Produits moul~s en pate & papier
Cartons p5.te blanchie, couchds ou non
Autres cartons couch6s

Catdgorie 3. Papier journal et pate d papier:

Papier journal
PAte L papier

II

L'Honorable J. R. Marshall, Ministre du commerce d'outre-mer de Nouvelle-Zilande,
ti Son Excellence l'Honorable D. A. Cameron, O.B.E., Haut Commissaire du

Commonwealth d'Australie en Nouvelle-Z6lande

CABINET DU MINISTRE DU COMMERCE D'OUTRE-MER

Wellington, le 31 aofit 1965
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I, P. 289 de ce volume]
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I have pleasure in confirming that the provisions set out in your letter of today's
date also represent my Government's understanding of the agreement reached
between our two Governments on the matters referred to therein.

Yours sincerely,
J. R. MARSHALL

EXCHANGE OF LETTERS RELATING TO THE INCLUSION OF RAW SUGAR WITHIN THE

SCOPE OF THE AGREEMENT

I

His Excellency the Honourable D. A. Cameron, O.B.E., High Commissioner for the
Commonwealth of Australia in New Zealand, to The Honourable J. R. Marshall,
Minister of Overseas Trade of New Zealand

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

Wellington, 31 August 1965
My Dear Minister,

With reference to paragraph 7 of Article 3 of the New Zealand - Australia Free
Trade Agreement, signed today, I set out hereunder the understanding of my Govern-
ment of the agreement reached between our two Governments regarding raw sugar :

Raw sugar is not listed in Schedule A to the Agreement but is nevertheless
included within the scope of the Agreement on the basis that-

(a) the non-tariff measures at present in force in both Member States in respect
of raw sugar shall continue in force;

(b) the existing import duties in each Member State on raw sugar imported from
the other Member State shall be phased out in accordance with the provisions
of Article 4 of the Agreement as if raw sugar has been listed in Schedule A to
the Agreement ; and

(c) the terms on which raw sugar has been included within the scope of the
Agreement may be reviewed from time to time.

I should be glad if you would confirm that the foregoing also represents your
Government's understanding of the agreement reached between our two Governments
on this matter.

Yours sincerely,
Donald A. CAMERON
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J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions contenues dans votre lettre de ce
jour repr~sentent 6galement l'interpr~tation donn~e par mon Gouvernement 5
'accord intervenu entre nos deux Gouvernements sur les questions mentionn~es

dans votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.
J. R. MARSHALL

ECHANGE DE LETTRES RELATIF X L'INCLUSION DU SUCRE BRUT DANS LE CHAMP

D'APPLICATION DE L'ACCORD

Son Excellence l'Honorable D. A. Cameron, O.B.E., Haut Commissaire du Common-
wealth d'Australie en Nouvelle-Zilande, i l'Honorable J. R. Marshall, Ministre
du commerce d'outre-mer de Nouvelle-Zilande

HAUT COMMISSARIAT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Wellington, le 31 aofit 1965
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant au paragraphe 7 de l'article 3 de l'Accord de libre-6change entre la
Nouvelle-Z6lande et l'Australie, signd ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre
ci-apr~s l'interpr~tation donn~e par mon Gouvernement A l'accord intervenu entre nos
deux Gouvernements au sujet du sucre brut :

Le sucre brut n'est pas inscrit sur la liste A annex6e A l'Accord, mais il est
n6anmoins inclus dans le champ d'application de 'Accord, 6tant entendu que :

a) Les dispositions non tarifaires actuellement en vigueur dans les deux t-tats
membres concernant le sucre brut resteront en vigueur ;

b) Les droits de douane A l'importation frappant dans chaque ttat membre le
sucre brut importd de l'autre ktat membre seront 6liminds progressivement
conforndment aux dispositions de l'article 4 de l'Accord comme si le sucre
brut avait dt6 inscrit sur la liste A annex~e A 'Accord ;

c) Les conditions sous lesquelles le sucre brut a dt6 inclus dans le champ d'appli-
cation de 'Accord pourront 6tre revues de temps h autre.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions qui
prcdent repr~sentent dgalement l'interpr~tation donn~e par votre Gouvernement b.
l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements en la matire.

Veuillez agr~er, etc.
Donald A. CAMERON
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ii

The Honourable J. R. Marshall, Minister of Overseas Trade of New Zealand, to His
Excellency the Honourable D.A. Cameron, O.B.E., High Commissioner for the
Commonwealth of Australia in New Zealand

OFFICE OF THE MINISTER OF OVERSEAS TRADE

Wellington, 31 August 1965

My Dear High Commissioner,

I acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of which reads as
follows:

[See letter I, p. 300 of this volume]

I have pleasure in confirming that the provisions set out in your letter of today's
date also represent my Government's understanding of the agreement reached between
our two Governments on the matter referred to therein.

Yours sincerely,
J. R. MARSHALL

EXCHANGE OF LETTERS RELATING TO TARIFF RATES APPLICABLE TO NEW ZEALAND

GOODS IMPORTED INTO AUSTRALIA AND TO AUSTRALIAN GOODS IMPORTED INTO

NEW ZEALAND

The Honourable J. R. Marshall, Minister of Overseas Trade of New Zealand, to His
Excellency the Honourable D. A. Cameron, O.B.E., High Commissioner for the
Commonwealth of Australia in New Zealand

OFFICE OF THE MINISTER OF OVERSEAS TRADE

Wellington, 31 August 1965

My Dear High Commissioner,

The New Zealand Government notes that import duties on goods entering into
the import trade of Australia will in no case be higher when imported from New
Zealand than the lowest rate applicable to goods under the same tariff item from any
third country or territory other than Papua/New Guinea, or countries eligible for
any concessional tariff treatment accorded to less developed countries.
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II

L'Honorable J. R. Marshall, Ministre du commerce d'outre-mer de Nouvelle-Zglande, ti
Son Excellence l'Honorable D. A. Cameron, O.B.E., Haut Commissaire du Com-
monwealth d'Australie en Nouvelle-Zilande

CABINET DU MINISTRE DU COMMERCE D'OUTRE-MER

Wellington, le 31 aofit 1965
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I, p. 301 de ce volume]

J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions contenues dans votre lettre de ce
jour repr~sentent 6galement l'interpr~tation donn~e par mon Gouvernement A. 'ac-
cord intervenu entre nos deux Gouvernements sur la question mentionn6e dans votre
lettre.

Veuillez agr~er, etc.
J. R. MARSHALL

flCHANGE DE LETTRES RELATIF AUX DROITS DE DOUANE APPLICABLES AUX MARCHAN-

DISES NE-O-ZELANDAISES IMPORTP-ES EN AUSTRALIE ET AUX MARCHANDISES

AUSTRALIENNES IMPORTtES EN NOUVELLE-Z1 LANDE

I

L'Honorable J. R. Marshall, Ministre du commerce d'outre-mer de Nouvelle-Zglande, a
Son Excellence l'Honorable D. A. Cameron, O.B.E., Commissaire du Common-
wealth d'Australie en Nouvelle-Zilande

CABINET DU MINISTRE DU COMMERCE D'OUTRE-MER

Wellington, le 31 aofit 1965
Monsieur le Haut Commnissaire,

Le Gouvernement n~o-zdlandais note que les droits de douane i l'importation de
marchandises en Australie ne seront en aucun cas, lorsque ces marchandises provien-
dront de Nouvelle-Zdlande, supdrieurs aux droits les moins dlev6s applicables aux
marchandises entrant dans la m me rubrique tarifaire et provenant d'un pays tiers
ou d'un territoire autre que le territoire de Papua/Nouvelle-Guin~e, ou de pays
pouvant b~n~ficier d'un traitement douanier pr~f~rentiel accord6 aux pays peu
d~velopp~s.
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I am pleased to inform you that, where import duties levied on goods imported
from Australia are higher than the lowest rate applicable to goods under the same
tariff item from any third country or territory other than the Cook Islands and
Western Samoa, or countries eligible for any concessional tariff treatment accorded
to less developed countries, it is the intention of my Government to adjust tariff
rates applicable to goods imported from Australia so that at the earliest practicable
date, and in any event not later than eight years after the date of entry into force of
the New Zealand - Australia Free Trade Agreement, there will be and remain no
difference between the rates applicable to Australian goods and the lowest rate
applicable to goods under the same tariff item from any third country or territory
other than the Cook Islands and Western Samoa, or countries eligible for any con-
cessional tariff treatment accorded to less developed countries.

Yours sincerely,
J. R. MARSHALL

II

His Excellency the Honourable D. A. Cameron, O.B.E., High Commissioner for the
Commonwealth of Australia in New Zealand, to The Honourable J. R. Marshall,
Minister of Overseas Trade of New Zealand

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

Wellington, 31 August 1965
My Dear Minister,

I acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of which is as fol-
lows :

[See letter I, p. 302 of this volume]

I am glad to confirm that the intention of the Australian Government regarding
tariff rates applicable to New Zealand goods imported into Australia is correctly set
out in the first paragraph of your letter. The Australian Government also notes the
intention of the New Zealand Government, as set out in the second paragraph of your
letter, regarding tariff rates applicable to Australian goods imported into New Zea-
land.

Yours sincerely,
Donald A. CAMERON
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J'ai le plaisir de vous informer que, dans les cas oil les droits de douane L 1'im-
portation pergus sur des marchandises en provenance d'Australie sont sup~rieurs aux
taux les moins 6lev~s applicables aux marchandises entrant dans la m~me rubrique
tarifaire et provenant d'un pays tiers ou d'un territoire autre que les ies Cook et le
Samoa-Occidental, ou de pays pouvant bn6ficier d'un traitement douanier prdf6-
rentiel accord6 aux pays peu d6velopp~s, mon Gouvernement se propose d'ajuster
les tarifs douaniers applicables aux marchandises en provenance d'Australie de faqon
que dans des d6lais aussi brefs que possible et, en tout cas, huit ans apr~s la date
d'entr~e en vigueur de l'Accord de libre-6change entre la Nouvelle-ZWlande et l'Austra-
lie au plus tard, il n'y ait plus de difference entre les taux applicables aux marchan-
dises australiennes et le taux le moins 6lev6 applicable aux marchandises entrant dans
la m~me rubrique tarifaire et provenant d'un pays tiers ou d'un territoire autre que
les les Cook et le Samoa-Occidental, ou de pays pouvant b~n6ficier d'un traitement
douanier pr~f~rentiel accord6 aux pays peu d6veloppds.

Veuillez agrder, etc.
J. R. MARSHALL

II

Son Excellence l'Honorable D. A. Cameron, O.B.E., Haut Commissaire du Common-
wealth d'Australie en Nouvelle-Zilande, 4 l'Honorable J. R. Marshall, Ministre
du commerce d'outre-mer de Nouvelle-Zilande

HAUT COMMISSARIAT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Wellington, le 31 aofit 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir lettre I, p. 303 de ce volume]

J'ai le plaisir de confirmer que l'intention du Gouvernement australien, en ce
qui concerne les droits de douane applicables aux marchandises n~o-z~landaises im-
port6es en Australie, est correctement expos e au premier paragraphe de votre
lettre. Le Gouvernement australien note 6galement l'intention du Gouvernement
n~o-z~landais, expos6e au deuxi~me paragraphe de votre lettre, concernant les droits
de douane applicables aux marchandises australiennes import~es en Nouvelle-Z6lande.

Veuillez agrcer, etc.
Donald A. CAMERON
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ANNEX A

No. 147. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNITED

STATES OF AMERICA REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS. SIGNED AT LAKE SUCCESS, ON 26 JUNE 19471

SUPPLEMENTAL AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).

SIGNED AT NEW YORK, ON 9 FEBRUARY 1966

Official text: English
Registered ex officio on 9 February 1966.

The United States of America and the United Nations:

Considering that the office space available within the Headquarters District as defined
in Annex 1 to the Agreement Regarding the Headquarters of the United Nations signed at

Lake Success on 26 June 19471 is inadequate and it has become necessary for units of the

Secretariat of the United Nations to be provided with other premises outside the area so

delineated ;

Considering that, for this purpose, the United Nations has acquired the building and
long-term lease to the land known as 805-7 First Avenue (801 United Nations Plaza) and

343 East 45th Street in the Borough of Manhattan and has also acquired a five-year lease
of certain office space in the Alcoa Plaza Associates Building in New York City;

Considering that it is desirable that, with respect to those premises, the United
Nations, officials of the United Nations, and Representatives of the Members of the United
Nations be accorded the necessary privileges and immunities as envisaged in Article 105
of the Charter of the United Nations and in the Headquarters Agreement; and

Desiring to conclude a supplemental agreement, in accordance with Section 1 (a) of
the Headquarters Agreement, in order to include those premises within the Headquarters

District in addition to the area defined in Annex 1 to the Headquarters Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

The Headquarters District, within the meaning of Section 1 (a) of the Agreement

Between the United States of America and the United Nations Regarding the Headquarters
of the United Nations, signed at Lake Success on 26 June 1947, shall include, in addition
to the area defined in Annex 1 to that Agreement, the following premises:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
2 Came into force on 9 February 1966, upon signature, in accordance with article IV.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 147. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LES
ATATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AU SIRGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES. SIGNA X LAKE SUCCESS, LE 26 JUIN 19471

ACCORD ADDITIONNEL 
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNt X NEW YORK,

LE 9 FEVRIER 1966

Texte off/ciel anglais.

Enregistrd d'office le 9 /dvrier 1966.

Les ttats-Unis d'Am6rique et l'Organisation des Nations Unies,

Consid6rant que les locaux A usage de bureaux disponibles dans le district administra-
tif tel qu'il est d6fini A l'annexe 1 de l'Accord relatif au Si~ge de l'Organisation des Nations
Unies, sign6 h Lake Success le 26 juin 1947 1, sont insuffisants et qu'il est devenu n6cessaire
de fournir a des services du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies d'autres locaux
situ6s en dehors de la zone ainsi d6limit6e;

Consid6rant qu'A cette fin l'Organisation des Nations Unies a pris bail emphyt6otique
le terrain sis, dans le Borough de Manhattan, no 805-7 Premiere avenue (801 United Na-
tions Plaza) et no 343 Quarante-cinqui6me rue Est, a acquis l'immeuble construit sur ledit
terrain, et a 6galement pris en location, pour une dur6e de cinq ans, certains locaux A
usage de bureaux dans le Alcoa Plaza Associates Building, situ6 dans la ville de New York;

Consid6rant qu'il est souhaitable que, dans ces lieux, l'Organisation des Nations Unies,
les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et les repr6sentants des Membres de
l'Organisation des Nations Unies jouissent des privileges et immunit6s n6cessaires, tels
qu'ils sont envisag6s h l'Article 105 de la Charte des Nations Unies et dans l'Accord relatif
au Si~ge ; et

D6sireux de conclure un accord additionnel, conform6ment L la section 1, a, de
l'Accord relatif au Siege, afin d'incorporer ces locaux au district administratif et de les

ajouter h la zone d6finie & l'annexe I de l'Accord relatif au Si~ge;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le district administratif, au sens de la section 1, a, de l'Accord entre les ttats-Unis
d'Am6rique et l'Organisation des Nations Unies relatif an Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies, sign6 X Lake Success le 26 juin 1947, comprend, outre la zone d~finie dans
l'annexe I audit Accord, les lieux ci-apr~s :

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 11, p. 11.
2 Entr4 en vigueur le 9 fdvrier 1966, d~s la signature, conformdment k l'article IV.
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(1) All of the office building known as 805-7 First Avenue (801 United Nations Plaza)
and 343 East 45th Street, located on a parcel of land in the Borough of Manhattan,
City, County and State of New York, bounded and described as follows:

"Beginning at a point formed by the inter-section of the Westerly side of Firs
Avenue and the Northerly side of 45th Street; running thence Westerly along
the Northerly side of 45th Street 100 feet; thence Northerly parallel with First

Avenue and part of the way through a party wall 80 feet; thence Easterly
parallel with 45th Street 20 feet; thence Southerly parallel with First Avenue

39 feet 7 inches ; thence again Easterly parallel with 45th Street and part of the
way through another party wall 80 feet to the Westerly side of First Avenue;

thence Southerly along the Westerly side of First Avenue 40 feet 5 inches to the

point or place of beginning."

Provided, however, that the foregoing shall not include those parts of the building on
the street floor and basement which are sublet to the Ninth Federal Savings and
Loan Association of New York City and to the Radnor Delicatessen, Inc. (with an

assignment to Deli-Napoli, Inc.) until such time as the United Nations shall occupy
and use those parts for offices of the Secretariat.

(2) That part of the Alcoa Plaza Associates Building located at 866 United Nations Plaza,

New York City, as identified by the cross-hatching on the plan annexed hereto. I
Said premises shall include all offices, rooms, halls and corridors located on the third

floor of said building within the space identified by said cross-hatching. These
premises shall further include the remainder of the third floor from the date that the

United Nations takes possession thereof. Said premises shall not, however, include

any stairways and elevators giving public access to other floors.

Article II

The Secretary-General of the United Nations shall notify the Permanent Represent-
ative of the United States to the United Nations immediately should any of the premises

described in Article I, or any part of such premises, cease to be used for offices by the
Secretariat of the United Nations. Such premises, or such part thereof, shall cease to be
a part of the Headquarters District from the date of such notification.

Article III

The Secretary-General of the United Nations shall notify the Permanent Represent-

ative of the United States to the United Nations immediately of the termination of any
subleases of parts of the premises described in Article I and of the possession of such parts

by the United Nations. Such parts of such premises shall become a part of the Head-

quarters District from the date of such occupation.

See. insert in a pocket at the end of this volume.

No. 147
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1) La totalit6 de l'immeuble A usage de bureaux portant les nOs 805-7 Premiere avenue
(801 United Nations Plaza) et 343 Quarante-cinqui~me rue Est, construit sur un terrain
sis dans le Borough de Manhattan, ville, comt6 et ttat de New York, d~limit6 et d6fini
de la fa~on suivante :

( Partant d'un point situ6 It l'intersection de la limite ouest de la Premiere avenue
et de la limite nord de la Quarante-cinqui~me rue ; de 1A, en direction ouest, suivant
la limite nord de la Quarante-cinqui~me rue, 100 pieds; de IA, vers le nord, parall~le
& la Premiere avenue et, en partie, le long d'un mur mitoyen, 80 pieds ; de lA, vers
1'est, parall~le A la Quarante-cinqui~me rue, 20 pieds ; de 15, vers le sud, parallle &
la Premiere avenue, 39 pieds 7 pouces; de 1A, de nouveau vers l'est, parallle la
Quarante-cinqui~me rue et en partie, le long d'un autre mur mitoyen, 80 pieds,
jusqu'A la limite ouest de la Premiere avenue ; de IA, vers le sud, suivant la limite
ouest de la Premiere avenue, 40 pieds 5 pouces jusqu'au point de depart. *

I1 est entendu toutefois que les leux d~crits ci-dessus ne comprendront pas les parties
de l'immeuble situ~es au rez-de-chauss~e et au sous-sol, qui sont sous-lou6s h la Ninth
Federal Savings and Loan Association of New York City et A Radnor Delicatessen, Inc.
(avec cession A Deli-Napoli, Inc.) tant que l'Organisation des Nations Unies n'aura pas
occup6 elle-m~me et utilis6 ces locaux comme bureaux pour son Secretariat.

2) La partie du Alcoa Plaza Associates Building sis 866 United Nations Plaza, dans la vile
de New York, qui est indiqu6e par des hachures sur le plan annex61 au pr6sent Accord.
Ces lieux comprennent tous les bureaux, autres pices, vestibules et corridors situ~s au
troisi~me 6tage dudit immeuble dans l'espace indiqu6 par lesdites hachures. Ces lieux
comprendront en outre le reste du troisi~me 6tage A compter de la date oii l'Organisa-
tion des Nations Unies en prendra possession. Toutefois, ces lieux ne comprennent pas
les escaliers ni les ascenseurs permettant au public d'avoir acc~s aux autres 6tages.

Article II

Au cas oii le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies cesserait d'utiliser pour
ses bureaux Pun quelconque des locaux d~crits AL l'article premier, ou toute partie desdits
locaux, le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies en donnera immediate-
ment notification au Repr~sentant permanent des ttats-Unis d'Am~rique aupr~s de I'Or-
ganisation des Nations Unies. Ce local, ou cette partie desdits locaux, cessera d'itre compris
dans le district administratif A compter de la date de ladite notification.

Article III

D~s qu'aura pris fin toute sous-location de toutes parties des locaux dcrits A l'article
premier et que l'Organisation des Nations Unies aura pris possession de ces parties desdits
locaux, le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies en donnera immediate-
ment notification au Repr~sentant permanent des tats-Unis d'Am~rique aupr~s de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Ces parties desdits locaux seront incorpor~es au district
administratif A compter de la date de cette occupation.

1 Voir hors-texte dans une pochette k la fin de ce volume.
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Article I V

This Supplemental Agreement shall enter into force upon its signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Supplemental

Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at New York this ninth day of February,
1966.

For the Government of the United States of America:

Arthur J. GOLDBERG

Permanent Representative of the United States of America
to the United Nations

For the United Nations:

U THANT

Secretary-General
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Article IV

Le present Accord additionnel entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs ont sign6 le pr6sent Accord additionnel.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A New York, ce neuvi~me jour de-
fdvrier 1966.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

Arthur J. GOLDBERG

Repr6sentant permanent des Ittats-Unis d'Am~rique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Pour l'Organisation des Nations Unies:

U THANT

Secr6taire g6nral
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